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 670 ............................................................................................................................................ 2: 21رؤ

 671 ........................................................................................................................................... 24: 21رؤ

 672 ............................................................................................................................................ 1: 22رؤ

 673 ............................................................................................................................................ 6: 22رؤ

 674 ........................................................................................................................................... 14: 22رؤ
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 المقدمة
 

ئية تعد أقدم نسخة شبه كاملة , فإن المخطوطة السيناوبعدالحمد لله حق حمده, والصلاة والسلام على محمد نبيه وعبده, وعلى آله وصحابته من بعده.  

دي. اكتشفت على يد العالم للكتاب المقدس , وهي واحدة من أهم وأفضل المخطوطات المتوفرة للعهد الجديد, ويرجع تاريخها إلى القرن الرابع الميلا
 قسطنطين تشندورف في القرن التاسع عشر في دير سانت كاترين بمصر. 

 القراءات المتنازع عليها. ية العالية لهذه المخطوطة فإن أغلب النسخ النقدية للعهد الجديد تعتمد في نصها على السينائية  في أغلبونظرا للأهم

حاليا بين أيدي  والباحث في نص المخطوطة سيجد كم كبير الاختلافات الهامة بين نص المخطوطة السينائية وبين نص العهد الجديد المتوفر

يضا نظرا لظهور الكتاب المقدس( يحبون الاطلاع على هذه الاختلافات وأ نص . ونظرا لأن الكثيرين من المهتمين بموضوع )عصمةالمسيحيين

ج أهم الاختلافات بين بعض الدعوات الغريبة التي تقول بأن نص المخطوط مطابق تماما للعهد الجديد الحالي فإنني أخذت على عاتقي عبء استخرا

 .النص الحالي المخطوطة وبين

 واعتمدت في هذا الأمر على عدة مصادر منها :

  الجهاز النقدي لنسخة اتحاد جمعيات الكتاب المقدس الشهيرةthUBS 5 : 

Aland, B., Aland, K., Karavidopoulos, J., Martini, C. M., & Metzger, B. (Eds.). (2014). The Greek New 

Testament: Apparatus (Fifth Revised Edition). Deutsche Bibelgesellschaft; American Bible Society; United 
Bible Societies. 

  الجهاز النقدي لنسخة نستل ألاند الشهيرةNA28 : 
 

Nestle, E., & Nestle, E. (2012). Nestle-Aland: NTG Apparatus Criticus. (B. Aland, K. Aland, J. Karavidopoulos, 

C. M. Martini, & B. M. Metzger, Eds.). Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 
 

  الجهاز النقدي لمركز الدراسات النصية للعهد الجديدCNTTS : 

H. Milton Haggard Center for New Testament Textual Studies. (2010). The Center for New Testament Textual 

Studies: NT Critical Apparatus. New Orleans Baptist Theological Seminary. 

 : الجهاز النقدي الشهير للعالم تشندورف 

Tischendorf [TI8] Eighth edition 1869-1872 in Three volumes. Constantin von Tischendorf (1815-1874)  Editio 
octava critica maior  

  فون سودن :الجهاز النقدي الهام للعالم هرمان 

Hermann Frieherr von Soden (1852-1914) Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer altesten erreichbaren 
Textgestalt hergestellt auf Grund ihrer Textgeschichte 

 :الجهاز النقدي للعالم جريجوري 

Die griechischen Handschriften des Neuen Testaments(1901). 

  الجهاز النقدي لويلبور بيكرنج وCSPMT : 
 

BYZANTINE GREEK NEW TESTAMENT Kr/FAMILY 35 TEXTFORM COMPILED AND ARRANGED 
BY THE CENTER FOR THE STUDY AND PRESERVATION OF THE MAJORITY TEXT(2014). 

  الجهاز النقدي لمايكل هولمزSBL : 
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The Greek New Testament., SBL Edition, Edited by Michael W. Holmes 

 .وغيرها من الأجهزة النقدية

 

 وبخصوص التعليقات النقدية فقدت اعتمدت على عدة مصادر منها:

 :التعليقات النقدية لبروس متزجر 

Metzger, B. M., United Bible Societies. (1994). A textual commentary on the Greek New Testament, second 
edition a companion volume to the United Bible Societies’ Greek New Testament (4th rev. ed.). London; New 

York: United Bible Societies. 

 :التعليقات النقدية لفليب كومفرت 

New TESTAMENT T€XT AND TRANSLATION COMMENTARY.,Commentary on the variant readings of 

the ancient New Testament manuscripts and how they relate to the major English translations.,by PHILIP W. 
COMFORT(2008). 

 :التعليقات النقدية لنسخة النت بايبل الشهيرة 

 
The NET Bible, Version 1.0 – Copyright © 1996-2006 Biblical Studies Press, L.L.C. 

  النقدية لبروس تيري :التعليقات 

A Student's Guide to New Testament Textual Variants 

 التعليقات النقدية لفيلند فيلكرTCG: 

An Online Textual Commentary on the Greek Gospels 

 وغيرها من التعليقات والبرولوجومينا النقدية.

 

 على عدة مصادر منها : في صورة المخطوطة وتفريغ نصها كما اعتمدت

 :الموقع الرسمي للمخطوطة 
http://codexsinaiticus.org/en/ 

  مركز دراسة مخطوطات الكتاب المقدس الشهير لدانيال ولاسCSNTM : 

 
http://www.csntm.org/manuscript/View/GA_01 

 

  برنامج بايبل وركس الشهيرBible Works 10  (BW ) 
 

 :تفريغ نص السينائية  بواسطة ديفيد باركر وآمي ميشرال وتي براون 

 
International Greek New Testament Project (IGNTP). (2012). Codex Sinaiticus: Septuagint and New Testament. 

Cambridge, UK: The Codex Sinaiticus Project Board. 

http://codexsinaiticus.org/en/
http://www.csntm.org/manuscript/View/GA_01


23 

 

 

CODEX SINAITICUS, A Transcription of the Septuagint and the New Testament,CREATED BY,The 
Codex Sinaiticus Project,SPONSOR The Institute for Textual Scholarship and Electronic Editing  

University of Birmingham, FUNDED BY The Arts and Humanities Research Council,TRANSCRIPTION  

D.C. Parker,Amy Myshrall, T.A.E. Brown With Members of the Institüt für neutestamentliche 

Textforschung, Münster 
 

 :تفريغ نص السينائية لهنري أندرسون 

 
CODEX SINAITICUS:The New Testament in English.,Translated from the Sinaitic Manuscript 

Discovered by Constantine Tischendorf at Mt. Sinai by H. T. Anderson And begun in 1861 

., Edited by Jackson Snyder,Roy Shurtleff Miller.,Copyright ©2004 Jackson H. 
 

 وغيرها من المصادر.

 وبخصوص طريقة عرض الاختلافات فقد وضعت جداول تشتمل على :

 النص باللغة العربية من النسخة الشائعة اليوم )الفانديك( -1
 النص باللغة اليونانية كما هو بالمخطوطة السينائية -2
 ترجمة نص السينائية باللغة العربية -3
 وجه الاختلاف -4
 تعليق على الاختلاف -5

 

 .النص في المخطوطة مع توضيحاتثم ألحقت بعد كل جدول صورة 

ذا الافتراض ليس قطعيا هي الخاطئة , وه الحالي وبخصوص التعليقات فإني افترضت فيها أن قراءة السينائية هي الصحيحة وأن قراءة النص الشائع

نني تلخيص مشكلة نص , فلا يوجد أحد بمقدوره أن يعرف القراءة الصحيحة على سبيل اليقين  , وهذه أهم مشكلة تواجه نص العهد الجديد, ويمك
 نقاط : أربعةالعهد الجديد في 

 الأصل مفقود -1

 المخطوطات مختلفة فيما بينها اختلافات شديدة  -2
 ء مختلفون فيما بينهم في قواعد الترجيح النقدية وكذلك مختلفون في تطبيقها العلما -3
 لا توجد قاعدة واحدة يقينية يمكن استعمالها لمعرفة القراءة الصحيحة من الخطأ  -4

 
 وبالتالي فليس بمقدور أحد سوى الترجيح اعتمادا على التخمين والاحتمال وسأقدم مثالا واحدا لذلك :

بجوار كل قراءة اختارتها اللجنة ,وهدفها تقييم درجة  )D-C-B-A(وهي النسخة النقدية الاشهر تضع حروفا  thUBS 5  نسخة اليوبي إس

 اليقين من القراءات المختارة وهي كالتالي:

 

 : اللجنة متأكدة من صحة الاختيارAالرمز  -1

 : اللجنة غالبا متأكدة من صحة الاختيارBالرمز  -2

 اللجنة وجدت صعوبة  في تحديد القراءة الصحيحة Cالرمز  -3

 : اللجنة وجدت صعوبة كبيرة في اتخاذ القرار Dالرمز  -4
 

(The letter A indicates that the text is certain. 
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The letter B indicates that the text is almost certain. 

The letter C indicates that the committee had difficulty in deciding which variant to place in the text. 

The letter D indicates that the committee had great difficulty in arriving at a decision.)1 

 

 

 :  كالتالي 2وفقا لجي إدوراد  UBS3 في نسخة  Dإلي  Aتقديرات من النسب القراءات التي أخذت وكانت 

 

A-Ratings: 8.7% 

B-Ratings: 32. 3% 

C-Ratings: 48.6  %  

D-Ratings: 10.4%   

 

 وهو التقدير الذي يعني أن اللجنة وجدت صعوبة في تحديد القراءة الصحيحة Cهنا نلاحظ أن نصف القراءات أخذت تقدير 

 

 -لعدة أسباب:  -عصحة قراءة السينائية في مقابل النص الشائ -إنما افترضت هذا الافتراض

لماء النقد النصي عهو أفضل العائلات المخطوطية وفقا لرأي الأغلبية العظمي من الذي أهم مخطوطات النص السكندري  منأن السينائية  -1
 كما هو معروف, علي سبيل المثال نأخذ شهادة لبارت إيرمان ,ومايكل هولمز, وجوردن في ,وغونتر زانتر :

 

لي من التحريفات المنتشرة " هناك كم من الأدلة المعتبرة التي تثبت الاجتهاد الشديد عند النساخ السكندريين من أجل المحافظة على النص الأص

 , لهذا فالمخطوطات السكندرية لها الأفضلية"غونتر زانتزفي كل مكان ,كما أكد هذا 

 

"There is a considerable body of evidence to suggest that this general scholarly competence in restoring 

ancient texts made its impact upon Christian scribes in Alexandria, who worked with unusual assiduity to 

preserve the sacred traditions of the NT from the corrupting influences evidenced elsewhere throughout the 

Christian world.26 As a result, among the several thousand NT MSS that survive, those that can be linked to 

the Alexandrian tradition are by and large considered superior witnesses to the texts of the autographs. 

------------ 

26 See esp. Günther Zuntz, The Text of the Epistles; A Disquisition Upon the Corpus Paulinum (London: 

Oxford University, 1953) 271-76." 3 

, على سبيل المثال  لنصية مشكلات افي أغلب ال كالقراءة الأصحالقراءة الموجودة في السينائية  علماء النقد النصي والنسخ النقدية أختاروا أن -2

حالة بما يساوي  90في  المعيارية فإن اللجنة اختارت القراءة التي تمثلها السينائية thUBS 5مشكلة نصية في نسخة ال  150فإنه من بين أول 

 % من الإشكالات65تقريبا 

                                         
1 The Greek New Testament, fourth revision edition, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994, p.3 

2 E. J. Edwards, “On Using the Textual Apparatus of the UBS Greek New Testament,” inT he Bible Translator, 28, p.122 

 
3 THE TEXT OF THE FOURTH GOSPEL IN THE WRITINGS OF ORIGEN., Volume One., Bart D. Ehrman., Gordon D. Fee.,  Michael W. 
Holmes., Atlanta, Georgia., chapter1., pg. 11 
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 أقدمية السينائية تجعل قراءتها هي المفضلة وفقا لقاعدة الأقدم هو الأصح -3

رح بهذا الكثير من العلماء  صكما  لا مرية فيه هو أنه لا يمكن معرفة القراءة الأصح على سبيل القطع , فالإشكال قائم وسيبقى قائماوالذي  والصواب
 :وسأستعرض القليل من أقوال العلماء في هذه النقطة, 

 : لا يوجد أمل لعلاج التلوثبول ماس   -

There is no cure for contamination. „Gegen die Kontamination ist noch kein Kraut gewachsen“. (Paul Maas, 

Textkritik)4 

 -ردا علي بارت إيرمان : يقول دانيال ولاس :  -

 قة للتأكد() انا لم أقل أبدا أننا متأكدين بشكل كامل من كلمات نص  العهد الجديد, لذلك أنا أتفق معه في أننا لا نملك أي طري

“I have never said in our debates that we are absolutely certain of the wording of the text of the New Testament. 

So, I would agree with him that “we really don’t have any way to know for sure.”!5 

 -روبرت جرانت: -

نها الاحتمالية إيجب استعمال عبارة رينولد نيبور  القائلة بخصوص استعادة النص الأصلي :"إنها مهمة تشبه المستحيل , ولذلك يقول  

 المستحيلة."

“To achieve this goal is well-nigh impossible. Therefore we must be content with what Reinhold Niebuhr and 

others have called, in other contexts, an “impossible possibility,”6 

 لمصرية "في زمن لا يمكن فيه استعادة النص الأصلي إلا بالصدفة  إذا حالفنا الحظ واكتشفنا شيئا من التربة ا "نحنويقول  :

“We now live in a time when it is generally recognized that the original text of the Bible cannot be recovered, 

unless by some lucky chance a New Testament autograph might come from the sands of 

Egypt.”7 

 

 -روبين سوانسون : -

 و وهم وخيال ومستحيل وذلك لسببين : ه -النص الأصلي –" الهدف الثابت المبكر 

العقائدية والخلفيات جندات الأول أن ما نملكه قبل القرن الرابع من مخطوطات هو قصاصات والثاني أن الأحكام غير دقيقة وغير حيادية وتتأثر بالأ

 اللاهوتية , والخبرة ."

                                         
4 Institut für neutestamentliche Textforschung , Institute for New Testament Textual Research Münster Colloquium on the Textual History of 

the Greek New Testament , 3-6 August 2008 , Introductory Presentation by Gerd Mink,pg31 

5 Daniel B. Wallace, The Bart Ehrman Blog and the Reliability of the New Testament Text, 

https://danielbwallace.com/2012/05/01/the-bart-ehrman-blog-and-the-reliability-of-the-new-testament-text/ 
6 Robert Grant, A Historical Introduction to the New Testament, New York: Harper & Row, 1963, p.51 

 
7 Robert Grant, “The Bible of Theophilus of Antioch,” in Journal of Biblical Literature, Vol.66, No. 2 (Jun., 1947), p.173 [italics mine]. 

https://danielbwallace.com/2012/05/01/the-bart-ehrman-blog-and-the-reliability-of-the-new-testament-text/
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"the old fixed goal is a delusion, fictional, mythical, and impossible. (1) we possess only fragments of copies of 

the autographs from any period earlier than 350 A.D., none of which may preserve “the original pure text” and 

(2) any “final judgment” between readings “can only be subjective,” inasmuch as “each of us comes to the task 

with our own agenda conditioned by our background, training, and theological bent.”8 

 -بارت إيرمان : -

 جد أحد قرأ النص في صورته الأصلية ."" علي مدار تاريخ انتقال النص لا يو

“What is remarkable is that throughout this history, virtually no one has read them in their original form,”9 

 -: كلارك كنيث -

 -: الثالث القرن من 75 بردية عن يقول

 أن نتوقع لا تجعلنا لنساخا يمارسها كان التي الحرية وهذه.. الثالث القرن بدايات في للنص المائعة الهلامية الحالة ترسم المخطوطة هذه "

 " سراب هو الأصلي نصال استعادة سبيل في سعينا وأن ضئيل بقدر سوي الشفهي التقليد من واستقرارا ثباتا أكثر كان الإنجيلي النص يكون

"this papyrus vividly portrays a fluid state of the text at about A. D. 200.. such a scribal freedom suggests that 

Gospel text was little more stable than the oral tradition, and that we may be pursuing the retreating mirage of the 

“original text10”. 

 :موزيس سيلفا  -

 ريخ انتقال النص معقد "الجديد(, فالنقد النصي هو مجال غير كامل النتائج  وتا"لا يوجد نص نقدي يمكن وصفه بأنه )النص النهائي للعهد 

 التالية  بأنه النص القياسي , ورفض هذه التسمية للمبررات UBS 3ونسخة  NA26علق معترضا علي وصف البعض لنص نسخة و         

 ئي "هذا  الوصف لهذه النسخ مرفوض لأنه يمكن أن يفهم منه أنه " النص النها -1

 يصعب علينا القول بأن النقد النصي قد حقق نتائج كاملة في كل الاتجاهات -2

 تاريخ انتقال نص العهد الجديد معقد وقد ظهر هذا جليا مع اكتشاف المخطوطات -3

 هذا الوصف يعيد للأذهان وصف" النص المستلم " مرة أخري  -4

 باب أنهما أكثر النسخ قبولايمكن فقط استعمال عبارة " قياسي" في وصف هاتين النسختين من  -5

 

"Because of tile widespread popularity of UBSGNTJ (now UBSGNT") and NA26 

(now NA27), two very different editions that nevertheless share the same text, some 

additional comments of a general nature are warranted. One controversial question 

has to do with the description of the text as STANDARD by some writers. Not a few 

scholars have objected to such a description, either because they dispute the value 

                                         
8 Reuben J. Swanson, ed., New Testament Greek Manuscripts: Variant Readings Arranged in Horizontal Lines against Codex Vaticanus: 

Romans, Wheaton, IL: Tyndale House; and Pasadena, CA: William Carey International University Press, 2001, p.xxvi 
9 Bart Ehrman, “The Use and Significance of Patristic Evidence for NT Textual Criticism,” in Barbara Aland and Joël Delobel eds., New 

Testament Textual Criticism, Exegesis and Early Church History: a Discussion of Methods, Kampen, The Netherlands: Kok Pharos Pub. House, 

1994, p.127 
10 Kenneth W. Clark, “The Theological Relevance of Textual Variation in Current Criticism of the Greek New Testament,“ in Journal of 

Biblical Literature, Vol. 85, No. 1 (Mar., 1966), p.15 

 



27 

 

of the edition or because they fear the consequences of adopting a new "textus 

receptus." One must sympathize with this sentiment, especially if the term standard 

is understood in the sense of "definitive": we can hardly afford to encourage the 

view that the work of NT textual criticism is for all practical purposes complete. If 

anything, the papyrological discoveries and the research of the last several decades 

have made us more aware of the complexities of the textual history of the Greek 

NT. Nonetheless, the term may be used simply to indicate that the text in question has received widespread 

acceptance."11 

 وغيرها الكثير.

 

المطابق للأصل فالاصل  وبناءا عليه فإن الاقدم سيكون هو الأصح بالنسبة لغيره وليس الأصح على الإطلاق, كما أن هذا الأصح ليس بالضرورة هو

 ..مفقود , إنما هو الأصح فيما بين يدينا

 

  :طريقة احتساب الاختلافات 

 ع المستلم الحالي( بين المخطوطة السينائية وبين النص الشائ431اختلاف هام )تحديدا  400 يزيد عنوكانت النتائج هي أن لدينا ما يقرب 

 والاختلاف هنا يطلق على المشكلة الواحدة والتي قد يكون فيها أكثر من نص محذوف, فمثلا :

طع بالكامل غير موجود في السينائية , ولكنني اعتبرته اختلافا ( هذا المق11-8إلي  52: 7ا نص ) يوحن 12قصة المرأة الزانية هي مقطع مكون من 

 اختلاف. 12واحدا, وليس 

ن النوع الطويل , نص م 194ومثال آخر: رسالة برنابا هي سفر كامل موجود في السينائية وليس موجود في العهد الجديد الحالي ويحتوي على 

 اختلاف..وهكذا. 194اختلافا واحدا وليس ورغم هذا تم احتسابه 

نص, ورغم هذا تم  2231موجود بالسينائية وليس موجودا في العهد الجديد الحالي ويحتوي على  سفر الراعي لهرماس هذا سفر كاملومثال آخر: 

 احتسابه اختلافا واحدا.

ا أو كلمة هامة أو مقطع من عدة احدا , سواء كانت هذه الإشكالية حرفا هاموهكذا فإن طريقة الاحتساب تتم باعتبار أن الإشكالية الواحدة = اختلافا و

 كلمات أو نص كامل أو فقرة كاملة من عدة نصوص أو سفر بأكمله.

 %5العهد الجديد =  وبناءا عليه فلو اعتبرنا أن كل حالة اختلاف تمثل نصا واحدا يصبح إجمالي عدد النصوص التي تعاني من مشكلات هامة في

احدة ولدينا في قصة نص مضافا وليس إضافة و 2231و اعتبرنا أن كل حالة اختلاف يجب تقسيمها بحيث يصبح مثلا لدينا في حالة سفر الراعي ول

 % من العهد الجديد35نص محذوف وليس مشكلة واحدة فإن النسبة المئوية ستقترب من  12المرأة الزانية 

 

مبكرة ونوعية النص الذي فيها ة بين المخطوط السينائي والعهد الجديد الحالي كفيل بكشف حالة المخطوطات ال.....وأخيرا فإن كثرة الاختلافات الهام

 ومدى مطابقته للنص الحالي , والسينائية خير ممثل لمخطوطات القرون الاربعة الأولى.

 

 وأساتذتي ومن أعان على نشرهوالله أسأل أن ينفع بهذا العمل, وأن يجعل ثوابه في ميزان حسناتي وميزان والديَّ 

 

                                         
11 THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 18 MODERN CRITICAL EDITIONS AND APPARATUSES OF 

THE GREEK NEW TESTAMENT Moises Silva., PG 290 
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 والله ولي التوفيق

 أحمد رجب الشامي

http://shamy2016.blogspot.com.eg/ 

Drahmed_shamy@yahoo.com 

Shamyshamy3040@gmail.com 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100005082721641 
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 الفصل الاول : قيمة المخطوطة
 

  وتاريخها  المخطوطة ورمزها ورقمهااسم: 

       Codex Sinaiticus        Σιναϊτικός Κώδικας المخطوطة السينائية

 : القرن الرابع    التاريخ      (01) :   الرقم        (א) :    الرمز

 

  المتخصصون :سأستعرض أولا شهادات من آباء الكنيسة القبطية ثم بعد ذلك أذكر شهادات علماء النقد النصي 
 

 البابا شنودة الثالث: (1)
 

 والنسخة ، السنائية النسخة:  لها ونقصد   .الآن ايدينا في الذي كالأنجيل تماما   الرابع القرن إلى ترجع للإنجيل نسخ المتاحف في كذلك يوجد)

 وهي.  تغيير بلا النص بنفس ، أيدينا في التى الجديد العهد كتب كل تحوي منها وكل.  الاسكندرية والنسخة ، الافرامية والنسخة ، الفاتيكانية

 12(.الحالى" إنجيلنا نفس أنها ويرى ، القديمة النسخ تلك يرى أن إنسان أي ويسطيع.  منها أقدم نسخ عن طبعا   مأخوذة
 

 القمص عبد المسيح بسيط أبو الخير : (2)

 

 وعلى رأسهاوذلك إلى جانب المخطوطات التي تضم العهد الجديد كاملا  ": 172صفحة  ,الكتاب المقدس يتحدى نقاده و القائلين بتحريفه  ")

( والتي يجمع العلماء على إنها تمثل م35 - 325) ترجع إلى النصف الأول من القرن الرابعوالفاتيكانية والتي  السينائيةالمخطوطات الإسكندرية و

وقد توصل العلماء نتيجة لدراستهم الدقيقة والمتأنية إلى قاعدة جوهرية هي انه " كلما كانت  .... يجمعون على سلامتها وصحتهاكما  النص الأصلي

 13المخطوطة أقدم كانت أدق وأصح "(

 

 هاتان الشهادتان تشتملان على عدة أمور:

 التأكيد على الأهمية القصوي للسينائية -1
 الإشارة إلى تاريخها المبكر نسبيا -2
 ابق للنص الحاليالتصريح بأن النص الذي بها مط -3
 

توائها علي نفس الإنجيل على اح, ويؤكد !والإشكال يمكن في النقطة الثالثة , فنجد أن البابا شنودة يدعي أن بها نفس النص الحالي بلا تغيير

ويجمعون على لي الحالي , ونجد القمص عبد المسيح يدعي شيئا غريبا وهو إجماع علماء النقد النصي على أن السينائية تمثل النص الأص

 صحتها!
 

ي"أنها نفس إنجيلنا الحالي" وأنا أقول: سيبدو جليا بعد مطالعة الكتاب مدى صدق البابا شنودة في دعواه , وهل فعلا السينائية تمثل النص الحال

ور لأنه يختلف عن السينائية أيديكم مزكما قال البابا أم لا, وأقول لجناب القمص الموقر: لو كانت السينائية تمثل النص الأصلي فالنص الذي بين 

 كثيرا.
 

                                         
 .105خاصة بالكتاب المقدس, صسنوات مع أسئلة الناس ,الجزء الثالث عشر, أسئلة  12
13

 .172 صفحة,  بتحريفه القائلين و نقاده يتحدى المقدس الكتاب 
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ة في جميع والدارسون يعلمون  بأن علماء النقد النصي أكدوا على ضرورة عدم اعطاء أي مجموعة من المخطوطات صكا بالصحة المطلق

ة السينائية نجدها ليه المخطوطالمشكلات النصية , وهاهي النسخ النقدية التي تعتمد على مخطوطات النص السكندري بالأساس والذي تنتمي إ
 تخالف السينائية في عدد ليس بالقليل من المشكلات النصية.

 فيقول: ئة بالمائةضرورة التنوع النصي لصحة القراءة لأنه لا توجد عائلة يمكن الوثوق بها ماهارلود جرينلي يؤكد على فنجد مثلا أن  

"any reading supported by one text-type exclusively is suspect since "no ms. Or text-type is perfectly 

trustworthy." 

 ثانيا شهادات من المتخصصين : 
 

 :الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية -
 

 " المخطوطة السينائية هي واحدة من أكثر المخطوطات اليونانية أهمية للعهد القديم والجديد"

 

"Codex Sinaiticus is one of the most important witnesses to the Greek text of the Septuagint (the Old 
Testament in the version that was adopted by early Greek-speaking Christians) and the Christian New 
Testament."14 
 

 هائلة"هي خ الكتاب المقدس " أهمية المخطوطة السينائية لإعادة تكوين النص الأصلي للعهد الجديد ومعرفة تاري

 
"The significance of Codex Sinaiticus for the reconstruction of the Christian Bible's original text, the history 
of the Bible and the history of Western book-making is immense."15 

 

ينائية والفاتيكانية عن " لا يوجد شئ من هذه الاكتشافات قد أزاح الس والهامة قال:البرديات المبكرة بعد كلامه عن اكتشاف إلدون إيب   -

 مكانها البارز"

"none of these new discoveries bad dislodged codices Vaticanus and Sinaiticus from their preeminent place in 

the whole structure".16 

طوطات العهد الجديد, السينائية والفاتيكانية كلتاهما من مصر, والنظرة العامة لهما هي أنهما أفضل مخ"المخطوطتان :  ويلبور بيكرنج -

 ويشار لهما على أنهما الأقدم والأفضل"

"We must return to codices B and ℵ, both of the 4th century and both from Egypt (presumably, see Farmer, p. 

37), being generally regarded as the two most important MSS of the New Testament (frequently referred to as the 

“oldest and best”)".17 

  كرت ألاند وباربارا ألاند: -
 لا( 2) وأن ذلك يناقض قوي داخلي دليل يظهر أن إلي الصحيحة كالقراءات قبولها يجب والفاتيكانية السينائية قراءات( 1) أن نعتقد نحن "

 "بإطلاق هكذا والفاتيكانية السينائية قراءات من قراءة اي رفض يمكن
 

                                         
14 http://codexsinaiticus.org/en/codex/significance.aspx  
15 http://codexsinaiticus.org/en/codex/  
16 THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH ESSAYS ON THE STATUS QUAESTIONIS FDITED BY 

BART D. EHRMAN and MICHAEL W. HOLMES,Chapter1 the papyrus manuscripts., by Eldon Jay Epp.,pg 14 

17 THE IDENTITY OF THE NEW TESTAMENT TEXT IV., Wilbur N. Pickering, THM PhD Copyright . 2014,pg205. 

http://codexsinaiticus.org/en/codex/significance.aspx
http://codexsinaiticus.org/en/codex/
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(it is our belief that (1)the readings of  אB should be accepted as the true readings until strong internal 
evidence is found to the contrary, and (2) that no readings of אB  can be safely rejected absolutely).18 

 فريدريك كينيون : -
 

 " هي واحدة من أقدم المخطوطات على الإطلاق, وواحدة من أكثر المخطوطات أهمية"

"one of the latest found of all the flock, yet one of the most important, and therefore (since the letters of 
the Latin and Greek alphabets had been already appropriated for other manuscripts) designated by its 
discoverer by the first letter of the Hebrew alphabet, Aleph".19 

 ديفيد باركر : -
 

 قام بتأليف كتاب سماه ) المخطوطة السينائية: قصة أقدم كتاب مقدس في العالم (

 
Codex Sinaiticus: The Story of the World's Oldest Bible., David C. Parker 

ائية في أغلب المشكلات النصية عند مطالعة الاختلافات بين المخطوطات في النسخ النقدية الهامة نجد أن العلماء يختارون القراءة المدعومة بالسينو 

 90عومة بالسينائية في مشكلة نصية مذكورة في النسخة اختارت اللجنة القراءة المد 140النقدية الشهيرة نجد أنه في أول  thUBS5  فمثلا نسخة 

أخرى بشكل أكبر مثل  % من المشكلات وهذه النسبة تزداد في نسخ نقدية65مشكلة , أي انها رجحت قراءة السينائية في  50مشكلة  وخالفتها في 
 .ورت  ونسخة تشندورفنسخة ويست كوت وه

 

 وبالإجمال فقيمة السينائية عند علماء النقد النصي عالية للغاية ويمكن تلخيص الأدلة على ذلك في النقاط التالية:

 رجيح بين المشكلاتوجودها الدائم في قائمة المخطوطات التي يستعلمونها في الترجيح فليس كل مخطوطة يمكن أن يكون لها قيمة في الت (1)
 العلماء للقراءة التي تدعمها السينائية في الأغلبية العظمي من المشكلات النصيةاختيار  (2)
ربية(, وهو التفضيل العائلة الغ -يصريةالعائلة الق -تفضيل أغلب العلماء للنص السكندري على باقي العائلات المخطوطية )العائلة البيزنطية (3)

 نائية هي والفاتيكانية أهم مخطوطات تلك العائلة.الذي وصفه روبرت والتز بأنه " شبه إجماع كوني", والسي
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                         
18 The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticisms., Kurt 
Aland, Barbara Aland.,pg.18 
19 Our Bible and the Ancient Manuscripts., Frederic G. Kenyon,pg.128. 
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 الفصل الثاني: إشكالية المصححين
 

الأخطاء, لكن  مصطلح المصحح هو مصطلح يبدو أنه جيد من الوهلة الأولى, فالمصحح في عرفنا جميعا هو شخص يقوم بشئ جيد, يقوم بإصلاح
ه فقام بتغيير بعض وقعت المخطوطة في يديالمصحح عند النقاد النصيين في المخطوطات لا يقصد به ذلك, إنما المصحح هو: ناسخ متأخر زمنيا 

 لتي بالمخطوطة لتوافق النص كما هو منتشر في منطقته الجغرافية.النصوص ا

صلي الذي كتبه النساخ مصححون )مغيرون(متأخرون زمنيا بتغيير النصوص من شكلها الا 9تعرضت السينائية لهذا النوع من التغيير بشدة, فقد قام 

 هم في منطقتهم الجغرافيةالأصليون للمخطوطة  وكتبوا بدلا منها النص بالصورة المنتشرة في كنيست

ي هذا الكتاب سأعتمد على فويعتبر علماء النقد النصي أن القراءة الأصلية للمخطوطة السينائية هي القراءة قبل التغيير)التصحيح( , لهذا فإنني 
 بعد التصحيح وقراءة قبل تصحيح )تغيير( سأبينه مدعوما بتوضيح العلماء لحال ال أيالقراءة كما كتبها النساخ الأصليون , وعند وجود 

 

  :تعريف التصحيح 
 : موسوعة النقد النصييقول روبرت والتز في 

 "التصحيح يكون بإزالة قراءة مبكرة جيدة ووضع قراءة متأخرة  سيئة بدلا منها"

"If a manuscriptʼs symbol is followed by an asterisk (e.g. 1739*), it means that this was the reading written by 

the original scribe of the manuscript, which some later owner altered. The “corrected” reading (we put 

“corrected” in quotes because such corrections often replace a good early reading with a bad late one) is noted 

with a superscript c (e.g. 1739c)"20 

 والمعتمدة القراءة قبل التصحيح هي الصحيحة : 
 يقول روبرت والتز في موسوعة النقد النصي:

 يام بالتصحيح هي الصحيحة"فإن هذه القراءة السابقة التي دفعت الناسخ للق" إذا وجدنا أن قراءة معنية هي بمثابة تصحيح متعمد لقراءة سابقة , 

If one reading appears to be an intentional correction, the reading which invited such a correction is best. 

Alternately, That reading which is most likely to have suffered change by copyists is best21 

 :مصححي السينائية 
 

 الموقع الرسمي للمخطوطة السينائية : -

 

 :عن وجود ظاهرة التصحيح , وعن عدد المصححين , وعن الزمن الذي جرت فيه عمليات التصحيح فيقول الموقع يخبرنا

                                         
20 The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott Pg 12 

21 The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott Last Preliminary Edition,pg99 
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سمون إلى , وهم أشخاص راجعوا المخطوطة بين القرن الخامس والسابع, وهم ينق c =correctors) يشار إلي المصححين بالرمز 

 (b3c-b2c-b1c, cc,*cوالتي تنقسم إلى  bcو  ac أربعة مجموعات رئيسية : 

"This consists principally of the ‘c’ group, correctors who revised the manuscript rather extensively between the 

fifth and seventh centuries. They are grouped into four sub-series, namely Ca,cb, which is further divided 

between cb1 cb2 cb3 cb is used when the correction cannot be more accurately assigned cc  cc*, WORKS only in 

Revelation".22 

 بروس متزجر:يقول  -

o 9السينائية = عدد مصححي 

o  ( يبدأ المصححون بالمصححaمن زمن النساخ الأصليين وينتهي المصححون بمصحح من القرن الثاني عشرא ) 

o  حالة تصحيح في المخطوطة 14800تشندورف استخرج 

o  أغلب التصحيحات حدثت بواسطة مصححين من القرن السابع ويأخذون رموزc.aא or  c.bא  

 (it is not surprising that a good many correctors (apparently as many as nine) have been at work on the 

manuscript, some contemporary (or identical) with the original scribes (א a), and others as late as the twelfth 

century. Tischendorf's edition of the manuscript enumerates some 14,800 places where some alteration has 

been made to the text. By far the most extensive of the corrections are those made by a group of scholars in 

the seventh century (denoted by the sigla א C.a or א c.b -the latter representing at least three scribes).23 

 موسوعة النقد النصي:تقول  -

o   المصحح الأولaℵ:- 

o من القرن الرابع قريب من زمن المؤلف 

o هورت اعتبر تصحيحه له قيمة الأصل 

o  تشندروف اعتبره احد النساخ الاربعة الاصليين وهوD 

o تصحيحاته بعضها في جهة النص البيزنطي 

 

o  المصحح الثانيbℵ :- 

 من أواخر الخامس وبداية السادس 

  تصحيحات علي الفصول الأولي من إنجيل متي بهدف جعلها تشبه النص البيزنطيأجري 

 

o  المصحح الثالثcℵ :- 

  خمسة مصححين من القرن السابع 

 c.aℵ  قام بأغلب التصحيحات لتحويل النص إلي نص بيزنطي : 

                                         
22 http://codexsinaiticus.org/en/project/transcription_detailed.aspx 

 
23 MANUSCRIPTS OF THE GREEK BIBLE., An Introduction to Greek Palaeography., BY BRUCE M. METZGER., George L. Collord 

Professor of New Testament Language and Literature.,Princeton Theological Seminary.,Pg78 

 

http://codexsinaiticus.org/en/project/transcription_detailed.aspx
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 c.bℵ  :3  مصححين قاموا بإكمال عمل المصححa 

 c.cℵ  &*c.cℵ  بتصحيحات علي سفر الرؤيا: من أواخر السابع , قاموا 

 c.Pamphℵ قام بتصحيحات علي سفر الملوك الأول وإستير وادعي ان معه مخطوطة لبامفيلوكس : 

 

 

o  المصحح الرابعeℵ :- 

 

 من القرن الثاني عشر 

  تصحيحات  3قام ب 

 

(ℵa is contemporary with the scribe, or nearly (i.e. fourth century). This corrector made a relatively slight 

number of changes, not all of them in the direction of the Byzantine text (e.g. this corrector apparently marked 

Luke 22:43–44 for deletion). Hort, e.g., thought the readings 

of this scribe to be of value nearly equal to the original readings of the text. Tischendorf believed this copyist 

was one of the original copyists of the manuscript, specifically, the scribe D who wrote a few random leaves of 

the New Testament (probably to correct pages he felt 

incurably flawed. 

 

ℵb dates probably from the fifth/sixth century. This corrector made many changes in the first few chapters of 

Matthew (generally bringing it closer to the Byzantine text), but did very little other work. 

ℵc actually refers to a large group of scribes (perhaps five) who worked in the seventh century and made the 

large majority of the corrections in the manuscript. Often they cannot be reliably distinguished. The most 

important (and probably the first) of these is known as ℵc.a, who did a 

great deal to conform the manuscript to the Byzantine text (and not infrequently undid the work of ℵa). The 

next phase of corrections, labelled ℵc.b, may perhaps have been the work of 

three scribes, who added a few more Byzantine readings. In addition, the symbols ℵc.Pamph is sometimes used 

to refer to a scribe who worked primarily if not exclusively on the Old Testament (his corrections, in fact, seem 

to be confined to 1 Kingdoms-Esther), who recorded that he was working from a Pamphilian manuscript, while 

ℵc.c and ℵc.c* refer to two minor correctors from late in the seventh century; many of their changes are in the 

Apocalypse. We 

may ignore ℵd; this symbol is not generally used. 

ℵe refers to the last known corrector, who made a few alterations (Tischendorf reportedly lists only three) in 

the twelfth century.)24 

 

                                         
24 The Encyclopedia of New Testament Textual Criticism by Robert B. Waltz Inspired by Rich Elliott,Pg 215-216. 
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 رمز الناسخ الأصلي للسينائية و رمز المصححين:
 

فإن القراءة الأصلية كما كتبها المؤلف الأصلي يعطيها العلماء رمز  -التصحيحات –عند وجود قراءة في المخطوطة تعرضت للتغييرات 

.حسب الزمن الذي حدث فيه التصحيح أو    ويعطون للقراءة المتأخرة كما صححها المصححون المتأخرون رمز . 
25
 

 

 وهناك رموز أخري يعطيها علماء آخرون للمصححين

 

 النقدي : CNTTSتعليق جهاز  -
 

 علامة النجمة)*( بجوار رمز المخطوطة يعني أن القراءة مكتوبة بواسطة الناسخ الأصلي

 ( بجوار زمر المخطوط تعني أن القراءة مكتوبة بواسطة مصحح Cعلامة )

 

* 

 

Indicates the reading of the original hand of a manuscript (03*) 

 

c 
 

Indicates a corrector’s reading in the manuscript (03c)26 

 
 

 تعليق نسخة نستل ألاند النقدية الشهيرة: -
 
 علامة النجمة)*( تشير للقراءة الأصلية -1

 ( تشير للقراءة التي كتبها مصححون متأخرون, وأحيانا تصحيح تم بواسطة الناسخ الأصلي Cعلامة ) -2

 3, ورقم2, ورقم1( تشير إلى المصحح رقم1,2,3الأرقام) -3
قبة الزمنية تشير إلى مختلف المصححين داخل الح א1a/א 1b( تشير للمصححين من القرن الرابع إلى السادس , والعلامات א1علامة ) -4

 الواحدة
 تشير إلى مصحح من القرن السابع (א2)علامة  -5
 تشير لمصحح من القرن الثاني عشر (א3)علامة  -6

 

* 
 

identifies the original reading when a correction has been 
made. 

 
c 
 

identifies a correction made by a later hand, but sometimes 
also by the first hand. 

 
1.2.3 

 

identifies a correction made by the first, second, or third 

corrector. 
 

If used with the majuscules א, B, C and D (05 and 06) superscript signs identify groups of correctors. 

                                         
25 NEWTESTAMENT TEXT &TRANSLATION COMMENTARY., By PHILIP W. COMFORT., INTRODUCTION., pg.xxxi 
26 H. Milton Haggard Center for New Testament Textual Studies. (2010). The Center for New Testament Textual Studies: NT Critical 

Apparatus. New Orleans Baptist Theological Seminary. 
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 :(01) א

 

 1b (for differences within the groupא/1aא ;(.4th–6th cent) 1א

 2b (with differences withinא/2aא ;(.from circa 7th cent) 2א ;(1א
the group 3א ;(2א (12th cent.); אc (not assigned to a group)27 

 

 جدول ملخص برموز مصححي السينائية عند مختلف العلماء:
 

 

 عمله زمن المصحح رمز فليب كومفرت رمز ألاند رمز تشندروف

ℵa ℵ1 ℵ1  4ق  بعض التصحيحات 
البيزنطية والغير 

 بيزنطية

ℵb ℵ1  

--- 
6-5ق  تصحيحات بيزنطية  

علي الفصول 
 الأولي من متي

ℵc.a ℵ2 ℵ2 7ق أغلب التصحيحات  
 البيزنطية

ℵc.b ℵ2 ---- 7ق مصححين قاموا  3 
بإكمال التصحيحات 

 البيزنطية

 ℵc.c* ℵc.c  ℵ2 ---- 7آخر ق تصحيحات علي  
 سفر الرؤيا

ℵe ℵc --- 12ق تصحيحات 3   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 -:" SACRA NOMINA "الاختصارات المقدسة
 

                                         
27 Nestle, E., & Nestle, E. (2012). Nestle-Aland: NTG Apparatus Criticus. (B. Aland, K. Aland, J. Karavidopoulos, C. M. Martini, & B. M. 

Metzger, Eds.) (28. revidierte Auflage, pp. 58–59). Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 
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لاسم بعدة بعض الكلمات ذات المغزي العقائدي والروحي عند المسيحيين كان النساخ يعاملونها بطريقة خاصة أثناء كتابتها, فكانوا يقومون باختصار ا

 عرضية :أشكال فمثلا يكتبون أول وآخر حرف منه فقط ثم يضعون فوقهما شرطة 

 

الكلمة 

 بالعربية

الكلمة باليونانية 

 )بالأحرف الصغيرة(

 الكلمة باليونانية

 )بالأحرف الكبيرة(

صورة للاختصار المقدس 

للكلمة من المخطوط 

 السينائي

 طريقة الاختصار

  σωτῆρος مخلص

 

كتبوا أول حرف والحرف الأوسط وآخر 
 حرف

 ثم كتبوا فوقها خط عرضي
  θεοῦ الله

 

كتبوا أول حرف وآخر حرف ثم وضعوا فوقها 

 خطا عرضيا

يسوع 

 المسيح

Ιησοῦ Χριστοῦ    

 

 

 

 وهناك أمثلة أخرى مثل  : 

 ( Α̅Ν̅Ο̅Ν̅ (                    تكتب               )الإنسان)

              تكتب                  )الرب(

 وغيرها 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 بالنتائجالفصل الثالث: جدول ملخص 
 



39 

 

النسبة المئوية للمشكلات  عدد الاشكالات السفر
 في كل سفر

 %4,4 48 متى

 %9,4 64 مرقص

 %4,7 54 لوقا

 %4,3 38 يوحنا

 %5 51 أعمال الرسل

 %4,8 21 رومية

 %4,8 20 كورنثوس الأولى

 %2 8 كورنثوس الثانية

 %4 6 غلاطية

 %6,4 10 أفسس

 %2,9 3 فيلبي

 %7,3 7 كولوسي

 %5,6 5 تسالونيكي الأولى

 %2,1 1 تسالونيكي الثانية

 %8,8 10 تيموثاوس الأولى

 %6 5 تيموثاوس الثانية

 %4,3 2 تيطوس

 %8 2 فليمون

 %3,3 10 العبرانيين

 %0,9 1 يعقوب

 %7.6 8 بطرس الأولى

 %9,8 6 بطرس الثانية

 %3,8 4 يوحنا الأولى

 %7,7 1 يوحنا الثانية

 --- --- الثالثةيوحنا 

 %2,4 6 يهوذا

 %9,4 38 رؤيا يوحنا

 %100 1 سفر الراعي

 %100 1 رسالة برنابا

 %5,5 431 الإجمالي
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 الفصل الرابع: تفصيل الاختلافات

 سفر الراعي لهرماس
ن, وهو غير لوقا ويوحنا مجتمعينص بما يفوق عدد النصوص في إنجيل  2231هذا السفر موجود في آخر المخطوطة السينائية ويحتوي على 

 موجود في الكتاب المقدس الحالي.

 يمكن الاطلاع علي السفر في المخطوطة السينائية من خلال فهرس المخطوطة في الموقع الرسمي:

http://codexsinaiticus.org/en/manuscript.aspx?book=61 

 

 

 :كما يمكن قراءة نص السفر باللغة الإنجليزية من كتاب "تفريغ نص المخطوطة السينائية بالإنجليزية لهنري أندرسون"

CODEX SINAITICUS: The New Testament in English Translated from the Sinaitic Manuscript.,Discovered by 

Constantine Tischendorf at Mt. Sinai by H. T. Anderson And begun in 1861.,Edited by Jackson Snyder,Roy Shurtleff 

Miller,Copyright ©2004 Jackson H. 
 
https://archive.org/details/newtestamenttran00ande 

http://codexsinaiticus.org/en/manuscript.aspx?book=61
https://archive.org/details/newtestamenttran00ande
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 رسالة برنابا
لى ذلك أيضا عنص , وليست موجودة في الكتاب المقدس الحالي , ويمكن الاطلاع  194هذه الرسالة موجودة في آخر المخطوطة ويحتوي على 

 من فهرس الموقع الرسمي للمخطوطة:

 

  

 وأيضا يمكن الاطلاع على نص الرسالة كاملا من كتاب هنري اندرسون



43 
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 إنجيل متى
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 العنوان

Κατὰ Μαθθαῖον According to 
Matthew 

  : النسخة العربية وفقا لمتى الإنجيل وفقا لمتى
 

 ( الإنجيلأضافت) 
 

غير  اللفظة :السينائية
 ةموجود

 

 (دعم قانونية السفر( لتوضيح هوية السفر مما يصب في صالح قانونيته )الإنجيلأضاف النساخ لفظة ) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 10-1متى

Εζεκιας δε 
εγεννησεν τον 

Μανασση 
Μανασσης δε 

εγεννησεν τον 
Αμως Αμως δε 
εγεννησεν τον 

Ιωσειαν  

Hezekiah begot 
Manasseh Manasseh 

begot Amos: Amos 
begot Josiah 

. منسى ولد وحزقيا
. موسآ ولد ومنسى

 .. يوشيا ولد آموسو

. مَنسََّى وَلدََ  وَحِزْقِيَّا١٠
 ونُ آمُ وَ . آمُونَ  وَلدََ  وَمَنَسَّى

 يُوشِيَّا وَلدََ 

 : النسخة العربية
 (  Ἀμὼν نآمو)
 

 :السينائية
 (  Αμως سآمو)

م الصحيح كما في الاس( لأنهم لاحظوا أن المؤلف قد أخطأ في اسمه حيث أن ن( إلى )آموسقام النساخ بتغيير اللفظة من )آمو التعليق

 (علاج المشكلات) (14-3)أخبار الأيام الأول
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 25-1متى

M-01A Matthew 
1:25 και ουκ 
εγινωσκεν αυτην 
εως ου ετεκεν υιον 

και εκαλεσεν το 
ονομα αυτου Ι̅Ν̅  

and knew her not till 
she had brought 

forth a son; and he 
called his name 

Jesus. 

 حتى عرفها ما ولكنه
 فسماه ابنها ولدت
 يسوع

 لدََتِ وَ  حَتَّى يعَْرِفْهَا وَلمَْ ٢٥
 مَهُ اسْ  وَدَعَا. الْبكِْرَ  ابْنهََا
 .يَسُوعَ 

: النسخة العربية 
 البكرأضافت)

 τὸν 

πρωτότοκον ) 
 
  غير موجودة: السينائية

ئح في العهد القديم ( من أجل اعطاء هذه الصفة ليسوع حتى يصلح استعماله بعد ذلك كرمز بديل للذباالبكرأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 فيها البكورية مما يساعد في شيئين:والتي كان شرطا 

 تحويل نصوص العهد القديم المتعلقة بالذبائح إلى نبوءات عن يسوع -
 إلغاء العهد القديم من خلال إلغاء طقوس الذبح , حيث أن الذبيحة البكر الجديدة قد حلت محلها -

 (إلغاء العهد القديم( )إلصاق النبوءات بيسوع)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 18-2متى

M-01A Matthew 
2:18 Φωνη εν 
Ραμα ηκουσθη 
κλαυθμος και 

οδυρμος πολυς 
Ραχηλ κλαιουσα 
τα τεκνα αυτης και 
ουκ ηθελεν 
παρακληθηναι οτι 
ουκ εισιν  

A voice was heard in 
Ramah, wailing and 

great mourning: 
Rachel 

weeping for her 
children; and she 
would not be 

comforted because 
they are no more. 

))صراخ سمع في  

الرامة،بكاء ونحيب 
كثير، راحيل تبكي 

على أولادهاولا تريد 

أن تــتعزى، لأنهم 

 زالوا عن الوجود((

 فِي سُمِعَ  صَوْت  "١٨:
امَةِ،  عَوِيل  وَ  وَبكَُاء   نَوْح   الرَّ
 ىعَلَ  تبَْكِي رَاحِيلُ . كَثِير  

 أنَْ  ترُِيدُ  وَلاَ  أوَْلادَِهَا
ى،  اليَْسُو لأنََّهُمْ  تتَعَزََّ

 ".بمَِوْجُودِينَ 

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 (  θρῆνοςعويل )

 
 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

جود في السبعينية, حيث لاحظ كما هو مو 15-31( من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في إرميا عويلأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (مطابقة الاقتباسات ببعضهاأن النص في السبعينية توجد به هذه الإضافة )النساخ 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 19-5متى

M-01A Matthew 
5:19 Ος εαν ουν 
λυση μιαν των 
εντολωˉ τουτων 

των ελαχιστων και 
διδαξη ουτως τους 
αˉθρωπους 
ελαχιστος 
κληθησετε εν τη 
βασιλια τωˉ 
Ο̅Υ̅Ν̅Ω̅Ν̅  

Whoever therefore 
shall make void one 

of the least of these 
commandments, 

and shall teach men 
so, shall be called 
least in the 

kingdom of the 
heavens; 

 من وصية خالف فمن
 الوصايا هذه أصغر
 يعملوا أن الناس وعلم
 في صغيرا عد مثله،

 السماوات ملكوت

 هذِهِ  إِحْدَى نقََضَ  فمََنْ ١٩
غْرَى الْوَصَايَا  مَ وَعَلَّ  الصُّ
 رَ أصَْغَ يدُْعَى هكَذاَ، النَّاسَ 
اوَ . السَّمَاوَاتِ  مَلكَُوتِ  فِي  أمََّ
 دْعَىيُ  فهَذاَ وَعَلَّمَ، عَمِلَ  مَنْ 

 مَلكَُوتِ  فِي عَظِيمًا
 السَّمَاوَاتِ 

 النسخة العربية:
 أضافت عبارة:

ا)  ،وَعَلَّمَ  عَمِلَ  مَنْ  وَأمََّ
 فِي عَظِيمًا يدُْعَى فهَذاَ

 السَّمَاوَاتِ  مَلكَُوتِ 
ὃς δ ἂν ποιήσῃ καὶ 
διδάξῃ οὗτος μέγας 
κληθήσεται ἐν τῇ 

βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ) 
 السينائية:
 غير موجودةالعبارة 

اأضاف النساخ عبارة) التعليق ( من أجل سد الفراغ الذي رأوه في النص, وَاتِ السَّمَا مَلكَُوتِ  فِي عَظِيمًا يدُْعَى فهَذاَ وَعَلَّمَ، عَمِلَ  مَنْ  وَأمََّ

جاد نوع من لكنه تغافل مكافأة من عمل بالوصايا, فكانت الإضافة ضرورية لإيفالمؤلف تكلم عن عقاب من نقض الوصايا 

 (إكمال النقصالتقاطع )
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51 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

6 
 22-5متى

M-01A Matthew 
5:22 εγω δε λεγω 
υμιν οτι πας ο 
οργιζομενος τω 

αδελφω αυτου 
ενοχος εστε τη 
κρισει ος  

But I say to you, 
that whoever is 

angry with his 
brother shall be 

liable to the 
judgment; 

 من: لكم فأقول أنا أما
 أخيه على غضب
 القاضي، حكم استوجب

ا٢٢  إِنَّ : مْ لكَُ  فَأقَُولُ  أنََا وَأمََّ
 يهِ أخَِ  عَلَى يغَْضَبُ  مَنْ  كُلَّ 

 مُسْتوَْجِبَ  يكَُونُ  بَاطِلاً 
 الْحُكْمِ،

  :النسخة العربية
 :أضافت

 ( εἰκῇباطلا )
 

 غير موجودة: السينائية

  -3مثل مرقص ا أضافت النسخة العربية هذه الزيادة حتى لا يتم اتهام يسوع بأنه مستوجب للعقاب, حيث أن يسوع غضب كثير التعليق
راد من أضافها أن يبين أن الغضب المذموم هو فقط الذي لا مبرر فأوغيرها . 18-17ومتى  30-9ومتى   7-3و متى  5

 (رة يسوعتحسين صو)( أما غضب يسوع فله مبرراتهباطلاله)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 44-5متى

M-01A Matthew 
5:44 εγω δε λεγω 
υμιν Αγαπατε τους 
εχθρους υμων και 

προσευχεσθαι 
υπερ των 
διωκοντων υμας  

But I say to you. 
Love your enemies, 

and pray for them 
that persecute you; 

: لكم فأقول أنا أما
 وصلوا أعداءكم، أحبوا
 الذين لأجل

 يضطهدونكم

ا٤٤ : مْ لكَُ  فَأقَُولُ  أنََا وَأمََّ
 كُوابَارِ . أعَْدَاءَكُمْ  أحَِبُّوا

 إلَِى أحَْسِنُوا. لاعَِنِيكُمْ 
 لِ لأجَْ  وَصَلُّوا ،مُبْغِضِيكُمْ 

 إلَِيْكُمْ  يُسِيئوُنَ  الَّذِينَ 
 وَيَطْرُدُونكَُمْ،

تضيف  النسخة العربية :
 هذا المقطع

 نُواأحَْسِ . لاعَِنِيكُمْ  بَارِكُوا(
, صلوا مُبْغِضِيكُمْ  إلَِى

 "لأجل الذي يسيئون إليكم
εὐλογεῖτε τοὺς 

καταρωμένους ὑμᾶς 

καλῶς ποιεῖτε τοῖς 

μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ 

προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 

ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς)   

 

غير موجود  السينائية:
 بالكامل

 (زراعة نصوص المحبةأضاف النساخ هذه المقاطع من أجل وضع نصوص المحبة في الكتاب ) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 47-5متى

M-01A Matthew 
5:47 Και εαν 
ασπασησθε τους 
αδελφους υμων 

μονον τι περισσον 
ποιειται Ουχι και 
οι εθνικοι το αυτο 
ποιουσιν  

And if you salute 
your brethren only, 
what do you more? 
Do not 

even the heathen the 
same? 

 إلا تسلمون لا كنتم وإن
 فماذا إخوتكم، على
 من أكثر عملتم

 يعمل أما غيركم؟
 هذا؟ الوثنيون

 وَتكُِمْ إخِْ  عَلَى سَلَّمْتمُْ  وَإنِْ ٤٧
 ونَ؟تصَْنعَُ  فَضْل فَأيََّ  فقََطْ،
 اأيَْضً  الْعَشَّارُونَ  ألََيْسَ 

 هكَذاَ؟ يفَْعلَُونَ 

 النسخة العربية :
 تكتب:

 τελῶναιالعشارون  
 السينائية : 

 تكتب بدلا منها:
 εθνικοιالوثنيون 

يه النساخ ف( في النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية هو خطأ بصري وقع العشارونسبب وجود هذه اللفظة) التعليق
ت عين النساخ عليها , ويسمى , فوقع (46-5)موجودة في النص الذي قبلها مباشرة (العشارون)اليونانيون حيث أن نفس اللفظة

وطات % من المخط90, لكن خطورة هذا الافتراض أن هذه القراءة موجودة في  Dittography هذا النوع من الأخطاء
يحمي أغلب  اليونانية , فانتشار خطأ عفوي في الأغلبية الساحقة من المخطوطات يثبت ضعف الكتاب , فالكتاب الذي لا

خطر من التغيير يكون الخطأ العفوي أ عندمامخطوطاته من توطن الأخطاء العفوية فلن يحميها من التغييرات العمدية )
 (المتعمد
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 1-6متى

M-01A Matthew 6:1 

Προσεχετε δε την 
δικαιοσυνην υμων 
μη ποιειν 
εμπροσθεν των 
Α̅Ν̅Ω̅Ν̅ προς το 

θεαθηνε αυτοις ει 
δε μη γε μισθον 
ουκ εχετε παρα τω 
Π̅Ρ̅Ι̅ υμωˉ τω εν 
Ο̅Υ̅Ν̅Ο̅Ι̅Σ̅  

But take heed that 

you do not your 

righteousness 

before men, 

 الخير تعملوا أن إياكم 
 يشاهدوكم،ل الناس أمام
 عند لكم أجر فلا وإلا
 في الذي أبيكم

 السماوات

 عُواتصَْنَ أنَْ  مِنْ  احِْترَِزُوا"١
 لِكَيْ  النَّاسِ  قدَُّامَ  صَدَقَتكَُمْ 

 لكَُمْ  سَ فلََيْ  وَإلِاَّ  يَنْظرُُوكُمْ،
 فِي يالَّذِ  أبَيِكُمُ  عِنْدَ  أجَْر  

 .السَّمَاوَاتِ 

 النسخة العربية :
 

 ἐλεημοσύνηνصدقتكم 
 

 السينائية:
 

 استبدلت مكانها
 δικαιοσυνηνالخير 

تعمل بكثرة ( فهو مرادف الصدقة عند العبرانيين فهو مصطلح مسالخير( هذا مصطلح سبعيني  أما مصطلح )الصدقةمصطلح ) التعليق

 (التأثر بالسبعينيةة) ( لتشابه أسلوب السبعينية اليونانيالصدقةفي العهد القديم العبري , فقام النساخ بتغيير اللفظة إلى )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 4-6متى

M-01A Matthew 
6:4 οπως η σου 
ελεημοσυνη η εν 
τω κρυπτω και ο 

Π̅Η̅Ρ̅ σου ο 
βλεπων εν τω 
κρυπτω αποδωσι 
σοι  

that thy charitable 
deed may be in 

secret; and thy 
Father who sees 

in secret will reward 
thee. 

 في إحسانك يكون حتى
 الذي وأبوك الخفية،
 هو الخفية في يرى

 يكافئك

 يفِ  صَدَقَتكَُ  تكَُونَ  لِكَيْ ٤،
 رَىيَ  الَّذِي فَأبَُوكَ . الْخَفَاءِ 
 يُجَازِيكَ  هُوَ  الْخَفَاءِ  فِي

 .عَلانَيِةًَ 

 النسخة العربية :
 
علانية تضيف لفظة"  

φανερῷ  " 
 

 غير موجودة السينائية:

ه المؤلف وهو واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح الذي يقدم( من أجل تعظيم قيمة المكافأة علانيةأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (دعم طرح المؤلفضرورة إخفاء الصدقة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
 6-6متى

M-01A Matthew 6:6 

Συ δε οταν 
προσευχης εισελθε 
εις το ταμιον σου 
και κλισας την 
θυραν * τω Π̅Ρ̅Ι̅ 

σου τω εν τω 
κρυπτω και ο Π̅Η̅Ρ ̅
σου ο βλεπων εν 
τω κρυπτω 
αποδωσι σοι  

But thou, when thou 
prayest, go into thy 

closet; and having 
closed 
thy door, pray to thy 

Father who is in 
secret; and thy 

Father who sees 
in secret will reward 
thee. 

 صليت فإذا أنت، أما
 وأغلق غرفتك فادخل
 الذي لأبيك وصل بابها
 وأبوك عين، تراه لا

 الخفية في يرى الذي
 يكافئك هو

ا٦  يْتَ صَلَّ  فمََتىَ أنَْتَ  وَأمََّ
َ  مِخْدَعِكَ  إلَِى فَادْخُلْ   غْلِقْ وَأ
 الَّذِي أبَيِكَ  إلِىَ وَصَل ِ  بَابكََ،
 ذِيالَّ  فَأبَُوكَ . الْخَفَاءِ  فِي
 يُجَازِيكَ  الْخَفَاءِ  فِي يرََى

 .عَلانَيِةًَ 

 
 النسخة العربية :

 
" علانية تضيف لفظة 

φανερῷ  " 
 

 غير موجودة السينائية:

ه المؤلف وهو المكافأة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح الذي يقدم( من أجل تعظيم قيمة علانيةأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (دعم طرح المؤلفضرورة إخفاء الصدقة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 13-6متى

 Matthew 6:1301A -M

Και μη εισενεγκης 
ημας εις πιρασμοˉ 
αλλα ρυσαι ημας 
απο του πονηρου 

(Matt. 6:13 M-01A) 

and lead us not into 
temptation, but 

deliver us from the 
evil one. 

التجربة  في تدخلنا ولا
 الشرير من نجنا ، لكن

 بةٍَ،تجَْرِ  فِي تدُْخِلْنَا وَلاَ ١٣
نَا لكِنْ  يرِ  مِنَ  نجَ ِ ر ِ  لأنََّ . الش ِ
ةَ، الْمُلْكَ، لكََ   وَالْمَجْدَ، وَالْقُوَّ
 .آمِينَ . الأبَدَِ  إلَِى

 :النسخة العربية
 تضيف عبارة : 
ةَ،وَالْ  الْمُلْكَ، لكََ  لأنََّ "   قُوَّ

 ".مِينَ آ. الأبَدَِ  إلَِى وَالْمَجْدَ،
Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ 

βασιλεία καὶ ἡ δύναμις 
καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 

αἰῶνας. Ἀμήν.  
 بالكاملالمقطع  السينائية:
 غير موجود

 

ةَ، الْمُلْكَ، لكََ  لأنََّ أضاف النساخ عبارة )"  التعليق  ن اجل:م (.آمِينَ . الأبَدَِ  إلَِى وَالْمَجْدَ، وَالْقُوَّ
 الإله. فكانت الإضافة ضرورية لتمجيد أنهم لاحظوا أن الصلاة لم تشتمل على تمجيد الإله بالقدر الكافي , -
 (إكمال الناقص( )تحسين النصإيجاد خاتمة مناسبة للصلاة) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 18-6متى

M-01A Matthew 6:18 

οπως μη φανης 
τοις Α̅Ν̅Ο̅Ι̅Σ̅ 
νηστευων αλλα τω 
Π̅Ρ̅Ι̅ σου τω εν τω 
κρυφαιω και ο 

Π̅Η̅Ρ̅ ο βλεπων εˉ 
τω κρυφεω 
αποδωσι σοι 

that thou appear not 
to men to fast, but 

to thy Father who is 
in 

secret; and thy 
Father who sees in 
secret will reward 

thee. 

 للناس يظهر لا حتى
 لأبيك بل صائم، أنك
 عين، تراه لا الذي
 في يرى الذي وأبوك
 يكافئك هو الخفية

 لِلنَّاسِ  تظَْهَرَ  لاَ  لِكَيْ 
 فِي يالَّذِ  لأبَِيكَ  بَلْ  صَائمًِا،
 رَىيَ  الَّذِي فَأبَُوكَ . الْخَفَاءِ 
ً عَلاَ  يُجَازِيكَ  الْخَفَاءِ  فِي  نيِةَ

 
 العربية :النسخة 

 
علانية تضيف لفظة"  

φανερῷ  " 
 

 غير موجودة السينائية:

ه المؤلف وهو ( من أجل تعظيم قيمة المكافأة واستعمالها كحافز مما لخدمة الطرح الذي يقدمعلانيةأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (دعم طرح المؤلفضرورة إخفاء الصدقة )

 

 



62 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية  نص

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
 25-6متى

M-01A Matthew 6:25 

Δια τουτο λεγω 
υμιν μη 
μεριμναται τη 
ψυχη υμωˉ τι 
φαγηται μηδε τω 

σωματι τι 
ενδυσησθε Ουχι η 
ψυχη πλειον εστι 
της τροφης και το 
σωμα του 
ενδυματος  

For this reason I say 
to you: Be not 

anxious for your life 
what you 

shall eat, nor for 
your body what you 
shall put on. Is not 

the life more 
than the food, and 
the body than the 

clothing? 

 لا: لكم أقول لذلك
 ما لحياتكم يهمكم
 تأكلون

واتَ  لاَ : لكَُمْ  أقَُولُ  لِذلِكَ "  هْتمَُّ
 وَبمَِا تأَكُْلوُنَ  بمَِا لِحَيَاتكُِمْ 
 تشَْرَبوُنَ،

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة: 
 καὶ τίوبما تشربون " 

πίητε " 
 السينائية:
 غير موجود

ن الاهتمامات م( لأنهم رأوا أنه من الأفضل أن ينهاهم عن الاهتمام بالشرب أيضا لأنه وبما تشربونأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (تحسين النصالحياتية وليس فقط الأكل )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
 27-7متى

M-01A Matthew 7:27 

και κατεβη η 
βροχη και ηλθαˉ οι 
ποταμοι και 
προσεκοψαν τη 
οικια εκινη και 

επεσεν και ην η 
πτωσις αυτης 
μεγαλη 

And the rain 
descended, and the 

floods came,  
and they beat upon 

that house, and it 
fell; and great was 
its fall. 

 وفاضت المطر فنزل
 البيت ذلك على السيول
 سقوطه وكان فسقط،
 عظيما

 وَجَاءَتِ  الْمَطَرُ، فَنزََلَ ٢٧
يَ  وَهَبَّتِ  الأنَْهَارُ،  احُ،الر ِ
 قَطَ،فَسَ  الْبَيْتَ  ذلِكَ  وَصَدَمَتْ 
 !".عَظِيمًا سُقُوطُهُ  وَكَانَ 

تضيف  النسخة العربية :
 عبارة:

 "وهبت الرياح"
καὶ ἔπνευσαν οἱ 

ἄνεμοι, 
 السينائية :
 غير موجودالمقطع 

 ( لسببين:وهبت الرياحأضاف النساخ عبارة) التعليق
 النصينحتى يحدث التقاطع بين  27-7مطابقة النص مع نظيره في متى  -

 و هبوب الرياحأنهم لاحظوا أن المؤلف ذكر المؤثرات الطبيعية التي تسبب سقوط البيوت ونسى أحد اهم المؤثرات وه -

 ( تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 )ترجمة الفانديك(الشائعة 

 وجه الاختلاف

16 
 13-8متى

M-01A Matthew 8:13 

Και ειπεν ο Ι̅Σ̅ τω 
εκατονταρχη 
Υπαγε ως 
επιστευσας 
γενηθητω σοι Και 

ιαθη ο παις εν τη 
ωρα εκεινη και 
υποστρεψας ο 
εκατοˉταρχος εις 
τον οικον αυτου εν 
αυται τη ωρα 
ευρεν τοˉ παιδα 

υγιαινοντα  

And Jesus said to 
the centurion: Go; 

as thou hast 
believed, be it 

done for thee. And 
the servant was 
restored to health in 

that hour. 

: للضابط يسوع وقال
 لك وليكن اذهب،))

((. إيمانك قدر على
 تلك في الخادم فشفـي
 رجع ولما الساعة
  وجد بيته إلي الضابط
 جيدةفي حالة  الخادم

 لِقَائدِِ  يسَُوعُ  قَالَ  ثمَُّ ١٣
 مَنْتَ آ وَكَمَا اذْهَبْ،: "الْمِئةَِ 
 فِي مُهُ غُلاَ  فَبرََأَ ". لكََ  لِيكَُنْ 
 السَّاعةَِ  تلِْكَ 

يقف  النسخة العربية:
 "الساعةالنص عند لفظة " 

 
 تضيف السينائية :

المقطع التالي في نهاية 
 النص :

 إلي الضابط رجع ولما)
في حالة  الخادم  وجد بيته
 جيدة

και υποστρεψας ο 

εκατοˉταρχος εις τον 
οικον αυτου εν αυται τη 
ωρα ευρεν τοˉ παιδα 

υγιαινοντα) 

  

ا أن الضابط لم يثق في ( لأنه ربما يفهم منه في حالة جيدة الخادم  وجد بيته إلي الضابط رجع ولماقام النساخ بحذف العبارة ) التعليق
رجل هو اعظم إيمانا أن هذا ال 10-8كلام يسوع وذهب ليتأكد من حدوث المعجزة  وهو الأمر الذي ينافي تصريح يسوع في 

 (تحسين النصمن أي شخص رآه )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

17 
 28-8متى

M-01A Matthew 8:28 

Και ελθοντων 
αυτων εις το περαˉ 
εις την χωραν τωˉ 
Γαζαρηνων 
υπηˉτησαν αυτω 

δυο δεμονιζομενοι 
εκ των μνημιωˉ 
εξερχομενοι 
χαλεποι λιαν ωστε 
μη ισχυειν τινα 
παρελθειν δια της 
οδου εκινης . 

And when he had 
come to the other 

side, into the 
country of the 

Gadarenes, there 
met him two men 
possessed with 

demons, coming 
out of the tombs, 
very fierce, so that 

no one could pass 
by that way. 

 إلى يسوع وصل ولما
 في المقابل الشاطئ
 الجدريـين ناحية
 خرجا رجلان استقبله
 وفيهما المقابر، من

 شرسين وكانا. شياطين
 أحد يقدر لا حتى جدا،
 تلك من يمر أن

 الطريق

ا٢٨  إلِىَ رِ الْعَبْ  إلَِى جَاءَ  وَلمََّ
 تقَْبلََهُ اسْ  ،الْجِرْجَسِي يِنَ  كُورَةِ 

 مِنَ  خَارِجَانِ  مَجْنُوناَنِ 
 تَّىحَ  جِدًّا، هَائِجَانِ  الْقُبُورِ 

َ  يقَْدِرُ  أحََد   يكَُنْ  لمَْ   يجَْتاَزَ  نْ أ
 .الطَّرِيقِ  تلِْكَ  مِنْ 

 النسخة العربية :
 Γεργεσηνῶνالجرجسيين)

) 
 السينائية :

 تكتب بدلا منها:
 ( Γαζαρηνωνالجدريين  )

( ليست على شاطئ بحر الجليل إنما هي مدينة في الأردن. أما مدينة  GADARA)جدرةالجدريينمدينة   التعليق
 فإنها تقع على شاطئ الجليل . )جرجسة( الجرجسيين

وع في تلك الكورة قام ( لأن النصوص التالية تخبرنا أنه عندما كان يسالجرجسيينإلى )( الجدريينقام النساخ بتغيير النص من )
ن تكون المدينة التي حدثت فيها المعجزة على (, فلابد أ32-8بعمل معجزة وأدت إلي انجراف الخنازير وسقوطها في البحر)

ائية لا تقع على بحر ن المدينة المذكورة في السين( لأالجرجسيين( إلي ) الجدريينشاطئ بحرفقام النساخ بتغيير الكلمة من ) 

 (علاج المشكلات الجغرافيةبخلاف الثانية. )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

18 
 8-9متى

M-01A Matthew 9:8 

Ιδοντες δε οι οχλοι 
εφοβηθησαν και 
εδοξασαν τον Θ̅Ν̅ 
τον δοντα 
εξουσιαν τοιαυτην 

τοις Α̅Ν̅Ο̅Ι̅Σ̅  

And the multitudes 
saw and were afraid, 

and glorified God 
who 

had given such 
authority to men. 

 ما الناس شاهد فلما
 ومجدوا خافوا جرى،

 البشر أعطى الذي الله
 السلطان. هذا مثل

ا٨ بُواتعََ  الْجُمُوعُ  رَأىَ فلَمََّ  جَّ
دُوا  طَىأعَْ  الَّذِي اللهَ  وَمَجَّ
 .اهذَ  مِثلَْ  سُلْطَانًا النَّاسَ 

 النسخة العربية :
 ἐθαύμασανتعجبوا  

 السينائية :
 تكتب بدلا منها:

  εφοβηθησαν خافوا  
 

 معجزاتال يصنع لا يسوع لأن, لائق بوصف يسوع معجزات وصف أجل من( تعجبوا) إلي( خافوا)كلمة بتغيير قام النساخ التعليق

 (تحسين صورة يسوع) الناس لتخويف

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



69 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك(الشائعة )ترجمة 

 وجه الاختلاف

19 
 8-9متى

M-01A Matthew 9:13 

Πορευθεντες δε 
μαθεται τι εστιˉ 
Ελεος θελω και ου 
θυσιαν ου γαρ 
ηλθον καλεσαι 

δικαιους αλλα 
αμαρτωλους  

But go and learn 
what ―I desire 

mercy and not 
sacrifice‖ means. 

For I came not to 
call righteous men, 
but sinners. 

 معنى وتعلموا فاذهبوا
 رحمة أريد: الآية هذه
 جئت وما. ذبـيحة لا

 بل الصالحين، لأدعو
 الخاطئين

: هُوَ  امَ  وَتعَلََّمُوا فَاذْهَبُوا١٣
 بيِحَةً،ذَ  لاَ  رَحْمَةً  أرُِيدُ  إِن ِي
 رَارًاأبَْ  لأدَْعُوَ  آتِ  لمَْ  لأنَ ِي
 ".التَّوْبةَِ  إلَِى خُطَاةً  بَلْ 

 :النسخة العربية
إلي تضيف عبارة ) 

 (التوبة
 السينائية:

 
 غير موجودالمقطع 

 في العبارة هذه إضافة تمت لهذا الخطاة؟ يسوع يدعو شئ أي فإلى,ناقص(التوبة إلي) الإضافة هذه بدون لاحظ النساخ أن النص التعليق

 (تحسين النص) الفراغ هذا علاج أجل من العربية النسخة

  

 

 

 

 

 

 



70 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

20 
 14-9متى

 Matthew 9:1401A -M

Τοτε 
προσερχονται 
αυτω οι μαθηται 
Ιωαννου λεγοντες 
Δια τι ημις και οι 

Φαρισαιοι 
νηστευομεν οι δε 
μαθηται σου ου 
νηστευουσιν 

Then came to him 
the disciples of John, 

saying: Why do we 
and 

the Pharisees fast, 
but thy disciples fast 
not? 

 يوحنا تلاميذ وجاء
 يسوع إلى المعمدان
 نصوم لماذا))له وقالوا
 ، والفريسيون نحن

 لا وتلاميذك
 ((يصومون؟

 مِيذُ تلَاَ  إلِيَْهِ  أتَىَ حِينَئذٍِ ١٤
 نَصُومُ  لِمَاذاَ:"قَائلِِينَ  يُوحَنَّا
يسِيُّونَ  نَحْنُ   ،يرًاكَثِ  وَالْفرَ ِ
ا  فلَاَ  تلَامَِيذكَُ  وَأمََّ

 "يَصُومُونَ؟

 :النسخة العربية
 (كثيراتضيف عبارة ) 

 السينائية:
 
 ةغير موجود لفظةال

من الصوم وليس  (من أجل إظهار أن الشئ الذي كان يعيبه تلاميذ يوحنا على يسوع وتلاميذه هو التقليلكثيراأضاف النساخ لفظة) التعليق
خيلة النساخ قليلا, هذا ما دار في معدم الصيام مطلقا, فالصوم شئ جيد ولابد من أن يسوع وتلاميذه كانوا يقومون به ولو 

 (دعم عبادة الصوم( )تحسين صورة يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

21 
-10متى

12 

M-01A Matthew 
10:12 

Εισερχομενοι δε 
εις την οικιαν 
ασπασασθε αυτην 
λεγοˉτες ειρηνη 
τω οικω τουτω  

And when you enter 
a house, salute it. 

 فسلموا بيتا دخلتم وإذا
قائلين سلاما عليه , 

 لهذا البيت

 الْبيَْتَ  تدَْخُلُونَ  وَحِينَ ١٢
 عَليَهِْ  سَل ِمُوا

 النسخة العربية :
 تنتهي عند )سلموا عليه(

 السينائية :
 عبارة : تضيف

 "قائلين سلاما لهذا البيت"

ليم ولاداعي لهذه الزيادة ( لأنهم رأوا أنها عبارة زائدة عن الحاجة , فيكفي الأمر بالتس قائلين سلاما لهذا البيتحذف النساخ عبارة) التعليق

 (الة العبارات الغير مفيدةإز -تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

22 
-10متى

25 

M-01A Matthew 

10:25 Αρκετοˉ τω 
μαθητη ινα 
γενηται ως ο 
διδασκαλος αυτου 
και ο δουλος ως ο 

Κ̅Σ̅ αυτου Ει τον 
οικοδεσποτηˉ 
Βεεζεβουλ 
επεκαλεσαντο 
ποσω μαλλον τους 
οικιακους αυτου  

It is enough for the 
disciple that he 

become as his 
teacher, and the 

servant as his lord. 
If they have 
surnamed the 

master of the house 
Beezebub, how 
much more those of 

his household. 

 يكون أن التلميذ يكفي
 والخادم معلمه مثل
 رب كان إذا. سيده مثل
 ،بيزبول له قيل البيت
 بـيته؟ أهل فكيف

 كُونَ يَ  أنَْ  الت لِْمِيذَ  يكَْفِي٢٥
 إِنْ . ي دِِهِ كَسَ  وَالْعَبْدَ  كَمُعلَ ِمِهِ،
 لْبَيْتِ ا رَبَّ  لقََّبُوا قدَْ  كَانُوا

ِ بِالْحَرِ  فكََمْ  ،بعَْلزََبُولَ   أهَْلَ  ي 
 !بيَْتِهِ 

 النسخة العربية :
  بعلزبول

Βεελζεβοὺλ  
 السينائية :

 تكتب بدلا منها
   Βεεζεβουλ  بيزبول

 

 لاسم الأولالعهد الجديد يذكر الاسم الثاني كثيرا ولم يذكر ا قام النساخ بتغيير النص من )بيزبول( إلى )بعلزبول( لأن التعليق

 (إصلاح الاختلافات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

23 
-11متى

19 

M-01A Matthew 

11:19 Ηλθεν ο Υ̅Σ̅ 
του Α̅Ν̅Ο̅Υ̅ εσθιων 
και πινων και 
λεγουσιν Ιδου 
Α̅Ν̅Ο̅Σ̅ φαγος και 

οινοποτης φιλος 
τελωνων και 
αμαρτωλων Και 
εδικεωθη η σοφια 
απο των εργων 
αυτης  

The Son of man has 
come eating and 

drinking, and they 
say: 

Behold, a man, a 
glutton and a 
winebibber, a friend 

of publicans and 
sinners. And yet 
Wisdom is justified 

by her works. 

 يأكل الإنسان ابن وجاء
 هذا: فقالوا ويشرب
 وسكير أكول رجل

 لجباة وصديق
. والخاطئين الضرائب

 تبررها الحكمة لكن
 ((أعمالها

 كُلُ يَأْ  الِإنْسَانِ  ابْنُ  جَاءَ ١٩
 ذاَهُوَ : فَيقَُولوُنَ  وَيَشْرَبُ،
يبُ  أكَُول   إِنْسَان    مْرٍ،خَ  وَشِر ِ
. طَاةِ وَالْخُ  لِلْعَشَّارِينَ  مُحِب  

رَتْ  الْحِكْمَةُ وَ   مِنْ  تبَرََّ
 ".بنَيِهَا

 النسخة العربية :
رَتْ  وَالْحِكْمَةُ   بنَيِهَا مِنْ  تبَرََّ

Καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία 

ἀπὸ τῶν τέκνων 

αὐτῆς.  

 السينائية :
 كتبت بدلا منها

 أعمالها  تبررها الحكمة
εδικεωθη η σοφια απο 

των εργων αυτης  

رَتْ  وَالْحِكْمَةُ ( إلى ) أعمالها تبررها الحكمةقام النساخ بتغيير العبارة من ) التعليق ن أجل مطابقة النص مع نظيره في م(  بنَيِهَا مِنْ  تبَرََّ
 , مما يعطي مصداقية للسفرين حيث يطابق بعضهما بعضا في نقل كلام يسوع . 35-7لوقا

 (دعم مصداقية الاسفار( )مطابقة الأناجيل ببعضها)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

24 
 47-46: 12متى

 مُوعَ الْجُ  يكَُل ِمُ  هُوَ  وَفِيمَا٤٦ محذوف محذوف محذوف
هُ  إذِاَ  وَقفَُوا قدَْ  وَإِخْوَتهُُ  أمُُّ

 أنَْ  طَالِبيِنَ  خَارِجًا
: احِد  وَ  لهَُ  فقََالَ ٤٧.يكَُل ِمُوهُ 

كَ  هُوَذاَ"  وَإِخْوَتكَُ  أمُُّ
 أنَْ  طَالِبيِنَ  خَارِجًا وَاقفُِونَ 
 ".يكَُل ِمُوكَ 

 :النسخة العربية 
أضافت النص         

  السينائية :
   محذوفالمقطع بالكامل 

 

لابد من إيجاد شخص " فكان هُ لَ  لِلْقَائلِِ  وَقَالَ  فَأجََابَ :" 48أضاف النساخ المقطع من أجل أنهم لاحظوا أن المؤلف يقول في العدد  التعليق

 (علاج المشكلاتيكلم يسوع حتى يصبح لرد يسوع معنى )

 

 

 

 

 

 

 

 انظر تكبير الصورة
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 قراءة الحذف تمت بواسطة الناسخ الاصلي

 كتابة النص في الهامش تم بواسطة ناسخ آخر متأخر زمنيا
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

25 
: 13متى

35 

 

M-01A Matthew 

13:35 οπως 
πληρωθη το ρηθεν 
δια Ησαιου του 
προφητου 
λεγοντος Ανοιξω 

εν παραβολες το 
στομα μου 
ερευξομαι 
κεκρυμμενα απο 
καταβολης 
κοσμου  

that it might be 
fulfilled that was 

spoken through the 
prophet Isaiah, 

saying: I will open 
my mouth in 
parables, I will utter 

things concealed 
from the foundation. 

 بإشعياء قيل ما يتم لكي
 بأمثال سأفتح»: النبي
 بمكتومات وأنطق فمي
 .«العالم تأسيس منذ

ِ بِالنَّ  قِيلَ  مَا يَتمَِّ  لِكَيْ   بِي 
 فمَِي، ثاَلبِأمَْ  سَأفَْتحَُ :" الْقَائِلِ 
 ذُ مُنْ  بمَِكْتوُمَاتٍ  وَأنَْطِقُ 
 ".الْعَالمَِ  تأَسِْيسِ 

 النسخة العربية:
 قيل بالنبي 

 ῥηθὲν διὰ τοῦ 

προφήτου  

 السينائية:
 مكتوب بدلا منها:
 قيل بإشعياء النبي

ρηθεν δια Ησαιου του 

προφητου   

ما ل؟؟ إشعياء في الاقتباس أن إلى متى يشير فكيف.  2-78هذه النبوءة التي تكلم عنها متى موجودة في العهد القديم في مزمور  التعليق
 .ا حتى يعالج هذه المشكلة( بدلا منهالأنبياء) إلى  ( إشعياءبتغيير قراءة )  واقاملاحظ النساخ هذا الخطأ الذي وقع فيه المؤلف 

 (إصلاح الأخطاء)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

26 
: 13متى

55 

 

M-01A Matthew 

13:55 Ουχ ουτος 
εστιν ο του 
τεκτονος Υ̅Σ̅ Ουχ 
η ΜΗ̅̅Ρ ̅αυτου 
λεγετε Μαριαμ και 

οι αδελφοι αυτου 
Ιακωβος και 
Ιωαννης  και 
Σιμων και Ιουδας  

Is not this the son of 
the carpenter? Is not 

his mother called 
Mary, 

and his brothers, 
James, and joseph, 

and Simon, and 

Judah? 

 النجار؟ ابن هذا أليس
 مريم تدعى أمه أليست
 يعقوب وإخوته

 وسمعانيوسف و
 ويهوذا؟

 ارِ؟النَّجَّ  ابْنَ  هذاَ ألَيَْسَ ٥٥
هُ  ألََيْسَتْ   يمََ،مَرْ  تدُْعَى أمُُّ
 ييوُسِ وَ  يعَْقُوبَ  وَإِخْوَتهُُ 
 وَيهَُوذاَ؟ وَسِمْعَانَ 

 النسخة العربية :
 (   Ἰωσῆςيوسى )

 :السينائية
 مكتوب بدلا منها:

 (Ιωσηφ وسفي)

م قد أنجبت أبناء ( حتى لا يظن القارئ أن هؤلاء هم إخوة يسوع حقيقة وأن مرييوسى(إلى)يوسفقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
اليهودية بتسمية  تسمية أحد الأبناء بإسم )يوسف( ربما يعني أن الاب اسمه يوسف وهي العادة آخرين وفقدت بتوليتها , لأن

 ارالابناء بأسماء الآباء, وبالتالي يكون سبب تسمية الابن بهذا الأسم سببه أن ابوه حقيقة هو يوسف النج

 (دعم عقيدة البتولية الدائمة)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية  نص

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

27 
 5: 15متى

 

M-01A Matthew 15:5 

υμις δε λεγετε Ος 
αˉ ειπη τω Π̅Ρ̅Ι̅ η 
τη ΜΡ̅̅Ι̅ Δωρον ο 
εαν εξ εμου 
ωφεληθης ουδεν 

εστιν ου μη 
τιμηση τον Π̅Ρ̅Α̅ 
αυτου 6  και 
ηκυρωσατε τον 
νομον του Θ̅Υ̅ δια 
την παραδοσιν 
υμων  

but you say: 
Whoever shall say to 

his father or his 
mother: That, by 

whatever thou 
mightest receive aid 
from me, is a gift, 

he shall no more 
honor his father . 

 من: فتقولون أنتم وأما
 به يساعد ما عنده كان
: لهما وقال أمه أو أباه
 فلا, لله تقدمة هذا

 .أباه يكرم أن يلزمه

ا٥  مَنْ : فَتقَُولُونَ  أنَْتمُْ  وَأمََّ
هِ  أوَْ  لأبَِيهِ  قَالَ   هُوَ  رْبَان  قُ : أمُ ِ
 فلَاَ . مِن يِ بِهِ  تنَْتفَِعُ  الَّذِي
هُ  أوَْ  أبََاهُ  يكُْرِمُ   أمَُّ

 النسخة العربية:
 

 (أو أمهأضافت مقطع) 
ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ·  

 
 السينائية:

 
 غير موجودالمقطع 

 قع فيه المؤلفالإضافة لتدارك الخطأ الذي و( لأن أول النص يتكلم عن الاب والأم معا, فتمت أو أمهأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (إصلاح الأخطاء)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

28 
 8: 15متى

 

M-01A Matthew 15:8 

ο λαος ουτος τοις 
χιλεσιν με τιμα η 
δε καρδια αυτωˉ 
πορρω απεχει απ 
εμου  

Hypocrites, well did 
Isaiah prophesy of 

you, saying: This 
people 

honors me with their 
lips, but their heart 
is far distant from 

me. 

 يكرمني الشعب هذا
 قلبه بشفتيه ، وأما

 عني فبعيد

 عْبُ الشَّ  هذاَ إلَِيَّ  يقَْترَِبُ ٨
َ  وَيكُْرِمُني ،بفِمَِهِ   يْهِ،بِشَفتَ
ا  بعَِيداً عَن ِي فمَُبْتعَِد   قلَْبُهُ  وَأمََّ

 النسخة العربية :
 

 تضيف عبارة 
 بُ الشَّعْ  هذاَ إلَِيَّ  يقَْترَِبُ 
 بفِمَِهِ 

Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος 
τῷ στόματι αὐτῶν  

 السينائية:
 موجودغير المقطع 

  13-29يره في العهد القديم في إشعياء( من أجل مطابقة الاقتباس هنا مع نظ بفِمَِهِ  الشَّعْبُ  هذاَ إلَِيَّ  يقَْترَِبُ أضاف النساخ عبارة) التعليق

 (إصلاح أخطاء المؤلف()مطابقة الاقتباساتلأنهم لاحظوا أن المؤلف اقتبس النص بشكل ناقص ) 
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

29 
-18: 15متى

19 

 

Τα δε 

εκπορευομενα 
εκ του 
στοματος εκ 
της καρδιας . 
εξερχονται 
διαλογισμοι 
πονηροι φονοι 

μοιχειαι 
πορνιαι κλοπαι 
ψευδομαρτυρια
ι βλασφημιαι  

But the things that 

come forth from the 
mouth proceed from 
the heart; proceed 
evil thoughts 

 الفم، من يخرج ما وأما
 القلب فمن

 يخرج,الأفكار
 والزنى القتل: الشريرة
 والسرقة والفسق
 الزور وشهادة
 والنميمة.

ا١٨  لْفمَِ ا مِنَ  يَخْرُجُ  مَا وَأمََّ
 اكَ وَذَ  يَصْدُرُ، الْقلَْب فمَِنَ 

سُ   مِنَ  لأنَْ ١٩الِإنْسَانَ، يُنَج ِ
يرَة  شِ  أفَْكَار   تخَْرُجُ  الْقلَْب  ر ِ

 النسخة العربية :
 

 تضيف هذا المقطع:
 

سُ  وَذاَكَ  يَصْدُرُ،  ينُجَ ِ
 لْبالْقَ  مِنَ  لأنَْ ١٩الِإنْسَانَ،

ἐξέρχεται, κἀκεῖνα 
κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. Εκ 
γὰρ τῆς καρδίας  

 

 السينائية:
 

 غير موجود المقطع

سُ  وَذاَكَ  يَصْدُرُ،أضاف النساخ عبارة) التعليق  ( لسببين: الْقلَْب مِنَ  لأنَْ ١٩الِإنْسَانَ، ينُجَ ِ
 الخارج من القلب والفم حتى أنه ينجس الإنسانالتأكيد على التأثير السلبي للكلام الشرير  -

لأمور المادية مثل وصف القلبيات بأنها هي المصدر الحقيقي للنجاسة  هدفه إلغاء وصايا العهد القديم التي تعتبر ا -
لإضافة أصبح االأكل بأيدي غير مغسولة, حيث أن الإصحاح بالكامل هدفه محاربة وصايا العهد القديم, فبعد هذه 

زراعة التفكير ( )يمإلغاء العهد القدع النصوص التي قبله متناغمة في إنكار التمسك بتقاليد العهد القديم )النص م
 (الروحاني

 



83 

 

 

 

  

 

 

 



84 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلاف وجه

30 
-2: 16متى
3 

 

M-01A Matthew 16:2 

Ο δε αποκριθεις 
ειπεν αυτοις (Matt. 
16:2 M-01A) 
 
M-01A Matthew 16:3  
3 [no verse] 

2 But he answered 
and said to them: 

 
3 [no verse] 

 كَانَ  اإذَِ :"لهَُمْ  وَقَالَ  فَأجََابَ ٢ فأجاب وقال لهم .
 نَّ لأَ  صَحْو  : قلُْتمُْ  الْمَسَاءُ 
ة   السَّمَاءَ   وَفِي٣.مُحْمَرَّ
بَاحِ   نَّ لأَ  شِتاَء   الْيوَْمَ : الصَّ
ة   السَّمَاءَ   يَا.سَةٍ بعُِبُو مُحْمَرَّ
 أنَْ  تعَْرِفُونَ ! مُرَاؤُونَ 
ا السَّمَاءِ، وَجْهَ  تمَُي زُِوا  وَأمََّ
 فلَاَ  الأزَْمِنَةِ  عَلامََاتُ 

 !تسَْتطَِيعوُنَ 

 النسخة العربية :
 

 تضيف المقطع
 
: مْ قلُْتُ  الْمَسَاءُ  كَانَ  إذِاَ:"

 السَّمَاءَ  لأنََّ  صَحْو  
ة   بَاحِ  وَفِي٣.مُحْمَرَّ  :الصَّ
 مَاءَ السَّ  لأنََّ  شِتاَء   الْيَوْمَ 

ة    ياَ.بعُِبُوسَةٍ  مُحْمَرَّ
 أنَْ  تعَْرِفُونَ ! مُرَاؤُونَ 
ا السَّمَاءِ، وَجْهَ  تمَُي زُِوا  وَأمََّ
 فلَاَ  نَةِ الأزَْمِ  عَلامََاتُ 

 !تسَْتطَِيعوُنَ 
 

 السينائية:
 

 محذوفينالنصين بالكامل 
 

انهم م , حيث أضاف النساخ المقطع من أجل تقديم لوم للفريسيين على لسان يسوع حتى يكون مبررا لرفض يسوع تحقيق طلبه التعليق
ير   يل  جِ (: )4-16التالي )قال في النص ( أن يريهم آية من السماء , فرفض يسوع و1-16طلبوا منه في العدد)  يلَْتمَِسُ  فَاسِق   شِر ِ

يزون الأمور المتعلقة بعلامات , فكان المبرر للرفض أنهم يميزون الأمور المادية في السماء ولا يم(آيَة   لَهُ  تعُْطَى وَلاَ  آيَةً،
 (1-16الأزمنة, وبالتالي لن يستطيعوا أن يميزوا الآية السماوية التي طلبوها من يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

31 
: 17متى

21 

 

[no verse] [no verse] ا٢١ غير موجود  فلَاَ  الْجِنْسُ  هذاَ وَأمََّ
 بِالصَّلاةَِ  إلِاَّ  يَخْرُجُ 

وْمِ   ".وَالصَّ

 النسخة العربية:
 تضيف النص: 

ا٢١  فلَاَ  الْجِنْسُ  هذاَ وَأمََّ
 بِالصَّلاةَِ  إلِاَّ  يَخْرُجُ 

وْمِ   ".وَالصَّ
 السينائية:

غير النص بالكامل 
 موجود

 هذا فمثل, داتالعبا على تحض التي النصوص ندرة في المتمثل الجديد العهد في الروحي الفراغ سد أجل من النص إضافة تمت التعليق

 (ت في الكتابزراعة العبادا)الجديد العهد في عليه تحض توجد ما نادرا الذي والصيام الصلاة على المؤمنين يحفز النص
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

32 
 11: 8متى

 

[no verse] [no verse] جَاءَ  قدَْ  الِإنْسَانِ  ابْنَ  لأنََّ ١١ محذوف 
 .كَ هَلَ  قدَْ  مَا يُخَل ِصَ  لِكَيْ 

 النسخة العربية:
 تضيف النص 

Ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου σῶσαι τὸ 
ἀπολωλός. (Matt. 18:11 

ABYZ) 
 السينائية:

 
 محذوفالنص بالكامل 

 (دعم عقيدة الفداء والصلبأضاف النساخ النص من أجل دعم عقيدة الفداء والصلب) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلاف وجه

33 
 17-16: 19متى

 

M-01A Matthew 

19:16 Και ιδου 
εις προσελθων 
αυτω ειπεν 
Διδασκαλε τι 
αγαθον 

ποιησας ζωην 
αιωνιον 
κληρονομησω 
(Matt. 19:16 M-
01A) 
 
M-01A Matthew 

19:17 Ο δε 
ειπεν αυτω Τι 
με ερωτας περι 
του αγαθου εις 
εστιν ο αγαθος 
Ει δε θελις εις 
την ζωην 

εισελθιν 
τηρησον τας 
εντολας (Matt. 
19:17 M-01A) 

16And behold, one 
came to him and 

said: Teacher, what 
good thing shall I do 

that I may have 
eternal life? 

 

17 And he said to 
him: Why dost thou 
ask me about the 

good? One is good. 
But if thou wilt enter 

into life, keep the 
commandments. 

 وقال شاب إليه وأقبل
 ماذا المعلم، أيها: ))له

 الصلاح من أعمل
 (( الأبدية؟ الحياة لأنال
 : يسوع فأجابه
 هو عما تسألني لماذا

 إلا صالـح لا ؟صالـح
 أن أردت إذا. واحد
 فاعمل الحياة تدخل

 ((.بالوصايا

 قَالَ وَ  تقَدََّمَ  وَاحِد   وَإذِا١٦َ
الِحُ ال الْمُعلَ ِمُ  أيَُّهَا:"لَهُ   أيََّ  ،صَّ

 لِيَ  لِتكَُونَ  أعَْمَلُ  صَلاحٍَ 
 فقََالَ ١٧"الأبَدَِيَّة؟ُ الْحَيَاةُ 
 ؟حًاصَالِ  تدَْعُوني لِمَاذاَ:"لَهُ 

 احِد  وَ  إلِاَّ  صَالِحًا أحََد   لَيْسَ 
 دْتَ أرََ  إنِْ  وَلكِنْ . اللهُ  وَهُوَ 
 فظَِ فَاحْ  الْحَيَاةَ  تدَْخُلَ  أنَْ 

 ".الْوَصَايَا

 النسخة العربية :
 تضيف لفظة -1

 ( ἀγαθέالصالح ) 
 وتكتب : -2

 (صَالِحًا؟ تدَْعُوني لِمَاذاَ):
 

 وتضيف عبارة -3
 ( ὁ θεός .اللهُ  وَهُوَ )
 

 السينائية:
 

 تحذف : -1
 ( ἀγαθέالصالح )
 

 وتحذف: -2
 ( ὁ θεός .اللهُ  وَهُوَ )

وبدلا من العبارة  -3
الموجودة في 
النسخة العربية 
تكتب عبارة 

 أخرى:
 هو عما تسألني لماذا)

 (صالـح
 

هو يسوع,  ( لأنهم لاحظوا أن المؤلف ينسب الصلاح لشخص واحد فقط, فكان ولابد أن يكونالصالحاضاف النساخ لفظة) التعليق
 الإضافة للإلحاق الوصف الفريد بيسوع.فتمت 

 ( لسببين:لماذا تدعوني صالحا( إلى ) لماذا تسألني عما هو صالحوقاموا بتغيير النص من )
صالحة انهم استغربوا من استنكار يسوع لسؤال الشخص , فلماذا يستنكر يسوع أن يسأل أحد عن الاعمال ال -

ل الصالحة اعتراض يسوع من الاعتراض على السؤال عن الأعما (, فتم تغييرصالـح هو عما تسألني لماذاقائلا)
 إلى الاعتراض على أن يتم وصفه هو شخصيا بالصلاح)لماذا تدعوني صالحا(.

صالح)ليس احد أن المقطع التالي لهذا المقطع مباشرة لا يجيب بذكر الأشياء الصالحة إنما يجيب بذكر من هو ال -
( صالـح هو اعم تسألني لماذاالاستنكاري من السؤال عن الأشياء الصالحة) صالحا إلا واحد(, فتم تغيير السؤال

 ( لتتناسب الإجابة مع السؤال.؟صَالِحًا تدَْعُوني لِمَاذاَللسؤال عن الأشخاص)

خص واحد هدفه إنكار ألوهية يسوع , حيث أن يسوع نفى عن نفسه وصف الصلاح وحصره في ش (وهو الله) لفظة وإضافة
 وهو الله, وهذا نموذج لتمكن الهراطقة من إدخال عقائدهم لنص الكتاب.

 (دخول الهرطقات لنص الكتاب( )علاج المشكلات( )تحسين صورة يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

ية نص السينائ

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

34 
 29: 19متى

 

M-01A Matthew 

19:29 Και πας 
οστις αφηκεν 
αδελφους η 
αδελφας η Π̅Ρ̅Α̅ 
η ΜΡ̅̅Α̅ η 

γυναικα η τεκνα 
η αγρους ενεκα 
του εμου 
ονοματος 
εκατονταπλασιο
να λημψετε και 
ζωην αιωνιον 

κληρονομησι  

29 And every one 
that has left 

brothers, or sisters, 
or father, or mother, 

or children, or lands, 
or houses, for the 
sake of my name, 

shall receive many 
times more and shall 
inherit eternal life. 

 بـيوتا، ترك من وكل
 أو أخوات، أو إخوة أو
 أو أبناء، أو أما، أو أبا،

 اسمي، أجل من حقولا
 ويرث ضعف مئة ينال
 الأبدية الحياة

َ  بُيوُتاً ترََكَ  مَنْ  وَكُلُّ ٢٩  وْ أ
َ  أوَْ  أخََوَاتٍ  أوَْ  إِخْوَةً   أوَْ  بًاأ
ا ً  أوَِ  أمًُّ  أوَْ  لادًَاأوَْ  أوَْ  امْرَأةَ

 اسْمِي، أجَْلِ  مِنْ  حُقُولاً 
 وَيرَِثُ  ضِعْفٍ  مِئةََ  يَأخُْذُ 
 الأبَدَِيَّةَ  الْحَيَاةَ 

 النسخة العربية:
 

 تضيف لفظة 
  ἢ γυναῖκαامرأة 

 
 السينائية :

 
 غير موجودةاللفظة 

 حتى عنها تخلىي أن التلميذ على يجب التي الأشياء من كاملة قائمة ذكر متى أضاف النساخ لفظة)امرأة( لأنهم لاحظوا أن التعليق

 (إصلاح الأخطاء) (أوامرأة) الزوجة يضيف أن نسى لكنه الأبدية الحياة وراثة من يتمكن
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

35 
: 20متى

16 

 

M-01A Matthew 

20:16 Ουτως 
εσοντε οι εσχατοι 
πρωτοι και οι 
πρωτοι εσχατοι  

16 So the last shall 
be first, and the first 

last. 

 هكذا: ))يسوع وقال
 أولين، الآخرون يصير

 ((آخرين والأولون

 الآخِرُونَ  يكَُونُ  هكَذا١٦َ
لِينَ  لُونَ  أوََّ  ،ينَ آخِرِ  وَالأوََّ
 قلَِيلِينَ وَ  يدُْعَوْنَ  كَثِيرِينَ  لأنََّ 

 "ينُْتخََبوُنَ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة:

لأن كثيرين يدعون )
 وقليلين ينتخبون 

πολλοὶ γὰρ εἰσιν κλητοί, 

ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί) 
 السينائية:
 غير موجودةالعبارة 

ل , مما يجع 14-22( من أجل مطابقة النص مع نظيره في متى لأن كثيرين يدعون وقليلين ينتخبونأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (قانونية السفردعم أسلوب المؤلف متجانس في مختلف أجزاء السفر وهو ما يصب في صالح قانونية السفر )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص 

 السينائية بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

36 
 23-22: 20متى

 

 
M-01A Matthew 

20:22 Αποκριθις 
δε ο Ι̅Σ̅ ειπεν Ουκ 
οιδατε τι αιτισθε 
Δυνασθε πιειν το 
ποτηριον ο εγω 
μελλω πινιν 

Λεγουσιν αυτω 
Δυναμεθα 
 
M-01A Matthew 

20:23 λεγι αυτοις 

Το μεˉ ποτηριον 
μου πιεσθε Το δε 

22 But Jesus 
answered and said: 

You know not what 
you ask. Are you 
able to drink the cup 

that I am about to 
drink? They say to 

him: We are able. 

23 He says to them: 
My cup indeed you 

shall drink, but to sit 
on my right and on 
my left, it is not 

mine to give this, 
but it shall be given 
to those for whom it 

: يسوع فأجاب
 ما تعرفان لا أنتما))

 أن أتقدران. تطلبان
 التي الكأس تشربا

: له قالا(( سأشربها؟
 ! ((. نقدر))

 نعم،: ))لهما فقال
 كأسي، ستشربان

 عن الجلوس وأما
 شمالي وعن يميني
 أن لي يحق فلا

 يسَُوعُ  فَأجََابَ ٢٢
 مَا تعَْلمََانِ  لَسْتمَُا:"وَقَالَ 

 أنَْ  أتَسَْتطَِيعَانِ . تطَْلُباَنِ 
 سَوْفَ  الَّتِي الْكَأسَْ  تشَْرَباَ
 تصَْطَبغَِا وَأنَْ  ،أنََا أشَْرَبهَُا
بْغَةِ   بهَِا أصَْطَبغُ  الَّتِي بِالص ِ

 قَالاَ " أنََا؟
: لهَُمَا فقََالَ ٢٣".نسَْتطَِيعُ :"لَهُ 
ا"  فَتشَْرَبَانهَِا، كَأسِْي أمََّ

بْغةَِ   بهَِا أصَْطَبغُِ  الَّتِي وَبِالص ِ
ا. تصَْطَبغِاَنِ  أنََا  وَأمََّ

 وَعَنْ  يمَِيني عَنْ  الْجُلُوسُ 

 النسخة العربية :
 

 تضيف مقطعين :
 

 :21في عدد -1
بْ  تصَْطَبغَِا وَأنَْ  ،  غةَِ بِالص ِ

 "أنََا؟ بهَِا أصَْطَبغُ  الَّتِي
 ἢ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 

βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 
Λέγουσιν αὐτῷ, 

Δυνάμεθα.  

 
 :22في عدد -2
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καθισαι εκ δεξιων 

μου και εξ 
ευωνυμων ουκ 
εστιν εμον δουνε 
αλλ οις 
ητοιμασται υπο 
του Π̅Ρ̅Σ̅ μου 
(Matt. 20:23 M-
01A) 

has been prepared, 

by my Father. 

 

 للذين لأنه أعطيه،
 ((.أبـي لهم هيأه

ُ  أنَْ  لِي فلََيسَْ  يَسَارِي ُ أ  عْطِيهَ
 ".أبَيِ مِنْ  لهَُمْ  أعُِدَّ  لِلَّذِينَ  إلِاَّ 

 
بْغةَِ   بغُِ أصَْطَ  الَّتِي وَبِالص ِ

 تصَْطَبغَِانِ  أنََا بهَِا
καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 

βαπτίζομαι 
βαπτισθήσεσθε 

 

 السينائية:
 

 غير موجودينالمقطعين 

بق ( حتى تتطا39-38: 10أضاف النساخ المقطعين من أجل مطابقة العبارة التي قالها يسوع هنا مع نظيرها في مرقص)  التعليق

 (لأسفاردعم مصداقية ا( )مطابقة نصوص الاناجيل ببعضهاالشهادات في الأناجيل مما يدعم مصداقيتها )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

37 
 4: 23متى

 

M-01A Matthew 23:4 

Δεσμευουσιν δε 
φορτια μεγαλα 
βαρεα και 
επιτιθεασιν επι 
τους ωμους των 

Α̅Ν̅Ω̅Ν̅ αυτοι δε 
τω δακτυλω αυτων 
ου θελουσιν 
κινησε αυτα  

And they bind heavy 
burdens and lay 

them on the 
shoulders of men; 

but themselves will 
not move them with 
one of their fingers. 

 ثقيلة أحمالا يحزمون
 أكتاف على ويلقونها
 لا ولكنهم الناس،

 تعينهم إصبعا يحركون
 حملها. على

 الاً أحَْمَ  يَحْزِمُونَ  فَإنَِّهُمْ ٤
 الْحَمْلِ  عَسِرَةَ  ثقَِيلَةً 

 أكَْتاَفِ  عَلَى وَيَضَعُونهََا
 أنَْ  يرُِيدُونَ  لاَ  وَهُمْ  النَّاسِ،

كُوهَا  بِإصِْبعِِهِمْ، يُحَر ِ

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة 

 καὶعسرة الحمل )

δυσβάστακτα ) 
 السينائية :
 غير موجودالمقطع 

 (يعةإلغاء الشر( من أجل إظهار الشريعة بمظهر مشوه مما يقدم مبررا لإلغاءها )عسرة الحملأضاف النساخ عبارة) التعليق
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

38 
 14: 23متى

 

[no verse] [no verse] [no verse] الكَْ  أيَُّهَا لكَُمْ  وَيْل  ١٤ ُ  تبَةَ
يسِيُّونَ  ! ونَ الْمُرَاؤُ  وَالْفرَ ِ

 بُيوُتَ  تأَكُْلُونَ  لأنََّكُمْ 
 ونَ تطُِيلُ  ولِعِلَّةٍ  الأرََامِلِ،
 ونَ تأَخُْذُ  لِذلِكَ . صَلَوَاتكُِمْ 
 .أعَْظَمَ  دَيْنوُنَةً 

 النسخة العربية :
 تضيف النص

ُ الكَْ  أيَُّهَا لكَُمْ  وَيْل  ١٤  تبَةَ
يسِيُّونَ  ! ونَ الْمُرَاؤُ  وَالْفرَ ِ

 بُيوُتَ  تأَكُْلُونَ  لأنََّكُمْ 
 ونَ تطُِيلُ  ولِعِلَّةٍ  الأرََامِلِ،
 ونَ تأَخُْذُ  لِذلِكَ . صَلَوَاتكُِمْ 
 .أعَْظَمَ  دَيْنوُنَةً 

Οὐαὶ δέ ὑμῖν, γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί, 
ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν, καὶ 
προφάσει μακρὰ 
προσευχόμενοι· διὰ 

τοῦτο λήψεσθε 
περισσότερον κρίμα.  

 السينائية:
 

غير النص بالكامل 
 موجود

 أضاف النساخ النص من أجل: التعليق
 لقديموصف المتمسكين بالطقوس بالرياء حتى يزرع في النفوس رفضها وبالتالي يمهد لإلغاء طقوس العهد ا  -

 تشويه صورة الكيانيين الرئيسيين في المجتمه اليهودي )الكتبة( و )الفريسيين( -

 (تشويه صورة اليهود( )إلغاء العهد القديم)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

39 
: 23متى

19 

 

M-01A Matthew 

23:19 τυφλοι τι 
γαρ μιζοˉ το 
δωρον η το 
θυσιαστηριον το 
αγιαζον το δωρον 

 

 

Blind! for which is 
greater, the gift, or 

the altar that 
sanctifies the gift? 

 أيها أعظم، فأيما
 أم القربان العميان؟
 يقدس الذي المذبح

 . القربان؟

الُ  أيَُّهَا١٩ ! مْياَنُ وَالْعُ  الْجُهَّ
 أمَِ  نُ ألَْقرُْبَا: أعَْظَمُ  أيَُّمَا

سُ  الَّذِي الْمَذْبَحُ   لْقرُْبَانَ؟ا يقُدَ ِ

 النسخة العربية :
 تضيف لفظة

 ( Μωροὶالجهال ) 
 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

م مما يزرع في القدي( من أجل مزيد من تشويه صورة الكتبة والفريسيين المتمسكين بطقوس العهد الجهالضاف النساخ لفظة)أ التعليق

 (إلغاء العهد القديمنفسية القارئ النفور من التمسك بها وبالتالي يمهد لإلغاء العهد القديم )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

40 
: 24متى

36 

 

M-01A Matthew 

24:36 Περι δε της 
ημερας εκεινης 
και ωρας ουδεις 
οιδεˉ ουδε οι 
αγγελοι τωˉ 

ουρανων ουδε ο 
υιος ει μη ο πατηρ 
μονος  

But of that day and 
hour no one knows, 

neither the angels of 
the heavens, nor the 

Son, but the Father 
only. 

 وتلك اليوم ذلك أما
 يعرفهما فلا الساعة
 ملائكة لا أحد،

 ،الابن ولا السماوات
 وحده. الآب إلا

ا"٣٦  تلِْكَ وَ  الْيوَْمُ  ذلِكَ  وَأمََّ
 أحََد ، مَابهِِ  يعَْلمَُ  فلَاَ  السَّاعَةُ 
 إلِاَّ  ،السَّمَاوَاتِ  مَلائَكَِةُ  وَلاَ 
 وَحْدَهُ  أبَِي

 النسخة العربية :
 (ولا الابنبدون لفظة ) 
 السينائية:
 لفظة تضيف

 (οὐδὲ ὁ υἱόςولا الابن) 

لابن, فكان لابد من حذفها ا( لأن وجودها يؤكد أن أقنوم الابن لا يعلم الساعة وبالتالي ينفي ألوهية ولا الابنحذف النساخ لفظة ) التعليق

 (يسوعدعم عقيدة ألوهية من أجل إزالة العوائق أمام تأليه يسوع )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

41 
 13: 25متى

 

M-01A Matthew 
25:13 

Γρηγορειτε ουν 
οτι ουκ οιδατε 
τηˉ ημεραν ουδε 
την ωραν  

Watch therefore, for 
you know not the 

day nor the hour. 

 لا لأنـكم إذا، فاسهروا،
 ولا اليوم تعرفون
 الساعة.

 لاَ  لأنََّكُمْ  إذِاً فَاسْهَرُوا١٣
 سَّاعَةَ ال وَلاَ  الْيَوْمَ  تعَْرِفُونَ 
 .لِإنْسَانِ ا ابْنُ  فِيهَا يأَتِْي الَّتِي

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة

 ابْنُ  فِيهَا يأَتِْي الَّتِي) 
 ἐν ᾗ ὁ υἱὸς τοῦ .الِإنْسَانِ 

ἀνθρώπου ἔρχεται) 
 السينائية:
 محذوف المقطع 

 فِيهَا يأَتِْي الَّتِي) أي ساعة تلك وأي يوم ذلك الذي لا يعرفونه ؟؟لاحظ الناسخ أن المقطع يحتاج مزيد توضيح , فأضاف عبارة التعليق

 (توضيح النصما هي الساعة المقصودة ) ( حتي يبينالِإنْسَانِ  ابْنُ 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

42 
 28: 26متى

 

M-01A Matthew 

26:28 τουτο γαρ 
εστιν το αιμα 
μου της 
διαθηκης το περι 
πολλων 

εκχυννομενον εις 
αφεσιν αμαρτιων  

for this is my blood 
of the Covenant, 

that is shed for 
many for remission 

of sins 

 العهد دم دمي، هو هذا
 أجل من يسفك الذي
 لغفران. كثيرين أناس

 الخطايا

 الَّذِي دَمِي هُوَ  هذاَ لأنََّ 
 سْفكَُ يُ  الَّذِي الْجَدِيدِ  لِلْعهَْدِ 
 رَةِ لِمَغْفِ  كَثيِرِينَ  أجَْلِ  مِنْ 

 الْخَطَاياَ

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة

 " καινῆςالجديد " 
 السينائية:
 محذوفةاللفظة 

 هدا جديدا.تسمية هذا التحويل = عفلسفة بولس قائمة على إلغاء توارة موسى عن طريق تحويل تشريعاتها لرموز , ثم  التعليق
موسوية هو تحويلها إلى ومن أهم التشريعات الموسوية هي الذبائح ,فكان الرمز المناسب لإلغاء هذا الكم المذهل من الذبائح ال

هناك يم, فلم تعد ( من اجل التأكيد على زوال القدالجديدإلى رمز , وهذا الرمز هو يسوع المصلوب , فأضاف النساخ لفظة )

 (قديمإلغاء العهد الحاجة لدماء الذبائح الموسوية الكثيرة, بل صارت لدينا ذبيحة جديدة تمثل عهدا جديدا.)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

43 
: 26متى

59 

 

M-01A Matthew 

26:59 Οι δε 
αρχιερις και το 
συνεδριον ολον 
εζητουν 
ψευδομαρτυριαν 

κατα του Ι̅Υ̅ οπως 
αυτον 
θανατωσωσιν  

And the chief priests 
and the elders, and 

the whole 
Sanhedrim, sought 

false testimony 
against Jesus, that 
they might put him 

to death, 

 الكهنة رؤساء وكان
 أعضاء وجميع
 شهادة يطلبون المجلس
 يسوع على زور

 ليقتلوه.

 ةِ الْكَهَنَ رُؤَسَاءُ  وَكَانَ ٥٩.
يُوخُ وَ   هُ كُلُّ  وَالْمَجْمَعُ  الشُّ

 لىَعَ  زُورٍ  شَهَادَةَ  يَطْلبُوُنَ 
 يقَْتلُُوهُ  لِكَيْ  يَسُوعَ 

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة 

 καὶ οἱ الشيوخ )

πρεσβύτερο ) 
 السينائية:

 
 محذوفالمقطع 

 أضاف النساخ لفظة )والشيوخ( من أجل التأكيد على أن الجميع شهد ضد يسوع, وفي هذا تشويه لصورة اليهود التعليق

 (تشويه صورة اليهود)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

44 
 35: 27متى

 

M-01A Matthew 
27:35 

Σταυρωσαˉτες δε 
αυτον 
διεμερισαντο τα 
ιματια αυτου 
βαλοντες κληρον  

But when they had 
crucified him, they 

divided his 
garments, casting 

the lot 

 على واقترعوا فصلبوه
 واقتسموها. ثيابه

ا٣٥  وااقْتسََمُ  صَلبَُوهُ  وَلمََّ
 لِكَيْ  ،هَاعَلَيْ  مُقْترَِعِينَ  ثِياَبَهُ 
ِ  قِيلَ  مَا يَتمَِّ   اقْتسََمُوا:"بِالنَّبيِ 

 باَسِيلِ  وَعَلَى بيَْنهَُمْ، ثِياَبِي
 ".قرُْعَةً  ألَْقَوْا

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة: 
 قِيلَ  مَا يَتمَِّ  لِكَيْ )

 ِ  ابِيثيَِ  اقْتسََمُوا:"بِالنَّبِي 
َ  لِباَسِي وَعَلَى بيَْنهَُمْ،  لْقَوْاأ
 ἵνα πληρωθῇ τὸ ".قرُْعَةً 

ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
προφήτου, διεμερίσαντο 

τὰ ἱμάτια μου ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν 

μου ἔβαλον κλῆρον  ) 

 السينائية :
غير المقطع بالكامل 

 موجود

ِ  قِيلَ  مَا يتَمَِّ  لِكَيْ اضاف النساخ عبارة) التعليق لعهد ا( من أجل إلصاق نبوءات  ".قرُْعَةً  ألَْقَوْا لِباَسِي ىوَعَلَ  بيَْنهَُمْ، ثِياَبِي اقْتسََمُوا:"بِالنَّبِي 

 (البنوءات ةزراع( )دعم عقيدة الفداء والصلبالقديم بيسوع, وإثبات أن العهد القديم قد تنبأ عن حادثة الصلب )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

45 
: 27متى

49 

 

M-01A Matthew 

27:49 Οι δε λοιποι 
ελεγοˉ Αφες 
ιδωμεν ει ερχεται 
Ηλιας σωσαι 
αυτον αλλος δε 

λαβων λογχηˉ 
ενυξεν αυτου τηˉ 
πλευραν και 
εξηλθεν υδωρ και 
αιμα 

"Wait and let us 

see if Elijah is 

coming to save 

him". 

However another 

man took a lance, 

and pierced his 

side ; water ad 

waan blood flowed 

from it. 

 

 التر
 

: الآخرون له فقال
 هل لنرى إنتظر))

! ليخلصه إيليا يجيء
فقام رجل آخر ((. 

وأخذ الحربة وطعنه 
في جنبه وللوقت خرج 

 وماء دم

ا٤٩  الْبَاقُونَ  وَأمََّ
 لْ هَ  لِنرََى. اترُْكْ :"فقََالُوا
 ".!يخَُل ِصُهُ  إيِلِيَّا يَأتِْي

 النسخة العربية :
 تتوقف عند لفظة

 ) يخلصه(
 السينائية:
 عبارة :تضيف 

فقام رجل آخر وأخذ )
الحربة وطعنه في جنبه 

 وماء وللوقت خرج دم
αλλος δε λαβων λογχηˉ 

ενυξεν αυτου τηˉ 
πλευραν και εξηλθεν 

υδωρ και αιμα ) 

ي بعدها ( لأن النص الذ وماء وللوقت خرج دمفقام رجل آخر وأخذ الحربة وطعنه في جنبه قام النساخ بحذف عبارة ) التعليق
وحَ  وَأسَْلمََ  عَظِيمٍ، تٍ بِصَوْ  أيَْضًا يسَُوعُ  فَصَرَخَ ٥٠( يقول: "50-27مباشرة) ب " فالنصان معا يجعلان يسوع قد مات بسبالرُّ

مصلوبا وليس  قتل الطعن بالحربة, حيث أنه بعدما طعن مباشرة صرخ ومات, وهذا يدمر عقيدة الصلب التي تقول بأن المسيح

 (دعم عقيدة الفداء والصلبمطعونا بالحربة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

46 
: 27متى

56 

 

Matthew 01A -M

27:56 εν αις ην 
Μαρια η του 
Ιακωβου και η 
Μαρια η Ιωσηφ 
και η Μαρια η των 

υιων Ζεβεδεου  

among whom was 
Mary Magdalene, 

and Mary the 
mother of James 

and Joseph, and the 
mother of the sons 

of Zebedee. 

 المجدلية، مريم فيهن
 يعقوب أم ومريم

 ابني وأم ،يوسفو
 .زبدي

 دلَِيَّةُ،الْمَجْ  مَرْيمَُ  وَبيَْنهَُنَّ 
 ،وسِييُ وَ  يعَْقُوبَ  أمُُّ  وَمَرْيمَُ 
 .زَبْدِي ابْنَيْ  وَأمُُّ 

 النسخة العربية :
 Ἰωσῆيوسي تكتب 

 السينائية:
 تكتب بدلا منها

  Ιωσηφيوسف  

م قد أنجبت أبناء إخوة يسوع حقيقة وأن مري( حتى لا يظن القارئ أن هؤلاء هم يوسى(إلى)يوسفقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
اليهودية بتسمية  آخرين وفقدت بتوليتها , لأن تسمية أحد الأبناء بإسم )يوسف( ربما يعني أن الاب اسمه يوسف وهي العادة

 ارالابناء بأسماء الآباء, وبالتالي يكون سبب تسمية الابن بهذا الأسم سببه أن ابوه حقيقة هو يوسف النج

 (قيدة البتولية الدائمةدعم ع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

47 
 6: 28متى

 

M-01A Matthew 28:6 

Ουκ εστιν ωδε 
ηγερθη γαρ καθως 
ειπεν Δευτε ειδετε 
τον τοπον οπου 
εκειτο  

he is not here; for 
he has risen as he 

said: Come, see the 
place where he lay. 

 قام لأنه هنا، هو ما
 وانظرا تقدما. قال كما

 كان الذي المكان
 .فيه موضوعا

 امَ قَ  لأنََّهُ  ههُنَا، هُوَ  لَيْسَ ٦
ا! قَالَ  كَمَا  انْظُرَا هَلمَُّ

 بُّ الرَّ  كَانَ  الَّذِي الْمَوْضِعَ 
 فِيهِ  مُضْطَجِعًا

 النسخة العربية :
 تضيف لفظة

 (κύριοςالرب ) 
 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

لموصوف هنا االواحدة حيث أن اضاف النساخ لفظة )الرب(من أجل إعطاء يسوع أوصاف تدعم ألوهيته وتدعم عقيدة الطبيعة  التعليق

 (دعم ألوهية يسوع( )دعم وحدة الطبيعةبالنوم هو الرب رغم أن الذي نام هو الناسوت )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

48 
 9: 28متى

 

M-01A Matthew 28:9 

και ιδου Ι̅Σ̅ 
υπηντησεν αυταις 
λεγωˉ Χαιρετε Αι 
δε προσελθουσαι 
εκρατησαν αυτου 

τους ποδας και 
προσεκυνησαν 
αυτω  

9 And behold, Jesus 
met them, saying: 
Hail. And they came 
and laid 
hold of his feet, and 
worshipped him. 

 لاقاهما يسوع إذا
. «لكما سلام»: وقال
 بقدميه وأمسكتا فتقدمتا
 له. وسجدتا

 نِ مُنْطَلِقَتاَ هُمَا وَفِيمَا٩
 يسَُوعُ  إذِاَ تلَامَِيذَهُ  لِتخُْبرَِا
". كُمَالَ  سَلامَ  :"وَقَالَ  لاقََاهُمَا
 قدََمَيْهِ بِ  وَأمَْسَكَتاَ فَتقَدََّمَتاَ
 .لَهُ  وَسَجَدَتاَ

 العربية :النسخة 
 تضيف عبارة :

 مُنْطَلقِتَاَنِ  هُمَا وَفِيمَا
 Ὡς δὲ تلَامَِيذَهُ  لِتخُْبرَِا

ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ  

 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

لمرأتين من القبر ( من أجل أن عدم وجودها يعني أنه بمجرد خروج اوفيما هما منطلقتان لتخبرا تلاميذهأضاف النساخ عبارى) التعليق
أي ليس  ههُناَ" هُوَ  لَيْسَ ٦( الذي يصرح فيه الملاك قائلا عن يسوع:" 6-28لقيهما يسوع عند القبر, وهذا مخالف للنص رقم )

لطريق بعدما تركتا القبر في القبر , فكان لابد من هذه الإضافة من أجل إزالة أي تناقض , فالإضافة تؤكد أن المقابلة حدثت في ا

 (علاج المشكلات)
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 نجيل مرقصإ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص 

 السينائية بالعربي

النص في النسخة 

العربية الشائعة )ترجمة 

 الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 العنوان

Κατὰ 

Μάρκον 
According to 

Mark 

 النسخة العربية: وفقا لمرقس الإنجيل وفقا لمرقص
 

تضيف 
εὐαγγε)الانجيللفظة)

λίου  
 

 السينائية:
 

 اللفظة غير موجودة

 (دعم القانونية( هدفه دعم قانونيته  )الإنجيلوصف السفر بأنه )  تعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص 

 السينائية بالعربي

النص في النسخة 

العربية الشائعة )ترجمة 

 الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 1-1مرقص

 
M-01A Mark 1:1 

Αρχη του 
ευαγγελιου Ι̅Υ̅ 
Χ̅Υ̅ 

1:1 The beginning of 
the gospel of Jesus 
Christ, 

 يسَُوعَ  إنِْجِيلِ  بدَْءُ ١
  الْمَسِيحِ 

 يسَُوعَ  إنِْجِيلِ  بدَْءُ ١
 اللهِ، ابْنِ  الْمَسِيحِ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة

 υἱοῦ τοῦابن الله) 

θεοῦ) 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

 (دعم ألوهية يسوعهدفها دعم ألوهية يسوع  ) ابن الله(إضافة عبارة) تعليق
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 فليب كومفرتتعليق 

  th5UBS وتليه نسخة ال 

 

UBS 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك(الشائعة )ترجمة 

 وجه الاختلاف

3 
 3-1:2مرقص

M-01A Mark 1:2 

καθως 
γεγραπται εν τω 
Ησαια τω 

προφητη Ιδου 
εγω αποστελω 
τον αγγελον μου 
προ προσωπου 
σου ος 
κατασκευασει 
την οδον σου 

2 As it is written in 
Isaiah the prophet: 
Behold, I send my 
messenger before 
thy face, who shall 
prepare thy way: 

 النبـي كتب كما بدأت
 أرسل أنا ها:))إشعيا

 ليهيـئ قدامك رسولي
  طريقك.
 في صارخ صوت
 طريق هيئوا:البرية

 سبله الرب،واجعلو
 ((.مستقيمة

 فِي مَكْتوُب   هُوَ  كَمَا2
 أمََامَ  لُ أرُْسِ  أنََا هَا:"الأنَْبِيَاءِ 
 ي ِئُ يهَُ  الَّذِي مَلاكَِي، وَجْهِكَ 
 صَوْتُ ٣.قدَُّامَكَ  طَرِيقكََ 
يَّةِ  فِي صَارِخٍ   دُّواأعَِ : الْبرَ ِ
ِ، طَرِيقَ  ب   لَهُ سُبُ  اصْنعَُوا الرَّ
 ".مُسْتقَِيمَةً 

 النسخة العربية:
 في الأنبياء تكتب" 

ἐν τοῖς προφήταις " 
 :السينائية

 تكتب بدلا منها:
 في إشعياء النبي"

εν τω Ησαια τω προφητη" 
 

 ( طَرِيقكََ  يهَُي ِئُ  الَّذِي لاكَِي،مَ  وَجْهِكَ  أمََامَ  أرُْسِلُ  أنََا هَا)الاقتباس مأخوذ من مكانين في العهد القديم , النصف الاول :  تعليق
يَّةِ  فِي خٍ صَارِ  صَوْتُ )النصف الثاني: و 1-3موجود في سفر ملاخي  ِ، طرَِيقَ  أعَِدُّوا: الْبرَ ِ ب   (".مُسْتقَِيمَةً  هُ لَ سُبُ  اصْنعَُوا الرَّ

 3-40موجود في إشعياء 
 فكيف ينسبهما مرقس جميعا إل مصدر واحد فقط وهو ) إشعياء(؟؟

 خصوصا أن النصف الاول من الاقتباس موجود في ملاخي وليس النصف الثاني 
 يس من مصدر واحد .تباس ل( لأن الاقالأنبياء( ووضعوا بدلا منه ) إشعياءلما شعر النساخ بهذه المشكلة قرروا إزالة لفظة) 

 (تصحيح أخطاء الاقتباسات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 2-1مرقص

M-01A Mark 1:2 

καθως γεγραπται εν 
τω Ησαια τω 
προφητη Ιδου εγω 

αποστελω τον 
αγγελον μου προ 
προσωπου σου ος 
κατασκευασει την 
οδον σου  

2 As it is written in 
Isaiah the prophet: 
Behold, I send my 
messenger before thy 
face, who shall 
prepare thy way: 

 النبـي كتب كما بدأت
 أرسل أنا ها:))شعياإ

 ليهيـئ قدامك رسولي
 صارخ صوت طريقك.

 طريق هيئوا:البرية في
 سبله الرب،واجعلو

 ((.مستقيمة

 فِي مَكْتوُب   هُوَ  كَمَا2
 أمََامَ  لُ أرُْسِ  أنََا هَا:"الأنَْبِيَاءِ 
 ي ِئُ يهَُ  الَّذِي مَلاكَِي، وَجْهِكَ 
 صَوْتُ ٣.قدَُّامَكَ  طَرِيقكََ 
يَّةِ  فِي صَارِخٍ   دُّواأعَِ : الْبرَ ِ
ِ، طَرِيقَ  ب   اصْنعَُوا الرَّ
 ".مُسْتقَِيمَةً  سُبلَُهُ 

 النسخة العربية:
 

 تضيف لفظة
  ἔμπροσθέν σου )قدامك) 
 

 السينائية:
 تحذف اللفظة

 (.أمََامِي يقَ الطَّرِ  فَيهَُي ِئُ  مَلاكَِي أرُْسِلُ  هأنَذَاَ"١ويقول : ) 1-3النصف الأول من الاقتباس في العهد القديم موجود في سفر ملاخي  التعليق
سخ أن يزيد من دقة فأراد النا حيث توجد به لفظة ) أمامي( , لكن مرقس ذكر الاقتباس بدون هذه اللفظة كما نري في السينائية

 (بين العهدين الاقتباساتمطابقة ) اقتباس مرقس فأضاف اللفظة 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 14-1مرقص

 Mark 1:1401A -M

Μετα δε το 
παραδοθηναι τον 

Ιωαννην ηλθεν ο Ι̅Σ̅ 

εις την Γαλιλαιαν 
κηρυσσων το 

ευαγγελιον του Θ̅Υ̅ 
(Mk. 1:14 M-01A) 

But after John was  14
delivered up, Jesus 
came into Galilee, 

preaching the gospel 
,of God 

 يوحنا، اعتقال وبعد
 الجليل إلى يسوع جاء
 الله بشارة يعلن

 جَاءَ  ايوُحَنَّ  أسُْلِمَ  وَبعَْدَمَا١٤
 زُ يكَْرِ  الْجَلِيلِ  إلَِى يَسُوعُ 
 اللهِ  مَلكَُوتِ  بِبِشَارَةِ 

 العربية:النسخة 
 تضيف لفظة:

 (  τῆς βασιλείαςملكوت )
 

 السينائية:
 محذوفةاللفظة 

ي اعتمدت عليه , لهذا قام ناسخ النص اليوناني الذإزالة أي اختلافات بين الأناجيلكان نساخ المخطوطات حريصون على  التعليق
مر في نفس حتى يطابق النص في إنجيل متى الذي تكلم عن نفس الأ في إنجيل مرقص (ملكوتالنسخة العربية بإضافة لفظة) 

 السياق قائلا :
مَانِ  ذلِكَ  مِنْ ١٧ َ  الزَّ  "ملكوتوتظهر فيها لفظة "  ".السَّمَاوَاتِ  مَلكَُوتُ  اقْترََبَ  قدَِ  لأنََّهُ  ويقول: "توبوا يكَْرِزُ  يسَُوعُ  ابْتدََأ

 (مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 2-2مرقص

Και  Mark 2:201A -M

συνηχθησαν πολλοι 
ωστε μηκετι χωριν 

μηδε τα προς την 
θυραν και ελαλει 
αυτοις τον λογον 
(Mk. 2:2 M-01A) 

And many came  2
together, so that the 

house could no longer 
contain them, nor the 
space about the door; 

and he spoke the 
.word to them 

 كبـير عدد منهم فتجمع
 عند حتى المكان ملأ

 بكلام فوعظهم الباب،
 الله.

 ونَ كَثيِرُ  اجْتمََعَ  لِلْوَقْتِ وَ ٢
 مَا وَلاَ  يسََعُ  يعَدُْ  لمَْ  حَتَّى
 طِبهُُمْ يُخَا فكََانَ . الْبَابِ  حَوْلَ 
 بِالْكَلِمَةِ 

 النسخة العربية:
 

 تضيف لفظة
 
 (εὐθέως للوقت)
 

 السينائية:
 

 محذوفةاللفظة 

ت وصيت ( ليوضح قوة المعجزاللوقتحرص النساخ على إبراز التأثير الكبير لمعجزات يسوع جعل الناسخ يضيف لفظة )  التعليق
ولا قوة تأثير ليسوع العالي  حتى أن الجموع كانت تجتمع فورا وبدون تأخير بمجرد قدومه , وهو الشئ الذي لم يكن ليحدث 

 (دعم المعجزات)  ( يظهر ذلك التأثيرللوقتمعجزاته ....فالاجتماع الفوري) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 16-2مرقص

Και  Mark 2:1601A -M

γραμματεις των 
Φαρισαιωˉ και 

ιδοντες οτι ησθιεν 
μετα των τελωνων 

και αμαρτωλων 
ελεγον τοις 

μαθηταις αυτου δια 
τι μετα των 

τελωνων και 

αμαρτωλων εσθιει 
ο διδασκαλος υμων 

(Mk. 2:16 M-01A) 

also the scribes of 

the Pharisees. And 
seeing that he ate 

with the 

publicans and 
sinners, they said to 

his disciples:" your 
teacher eats with 

sinners and tax 

collectors" 

 معلمي بعض رأى فلما
 الفريسيـين من الشريعة

 جباة مع يأكل أنه
 والخاطئين، الضرائب

 معلمكم : ))لتلاميذه قالوا
 الضرائب جباة مع يأكل

 ! ((. والخاطئين

ا١٦ يسِيُّونَ وَالْفَ  الْكَتبََةُ  وَأمََّ  ر ِ
ا  مَعَ  يَأكُْلُ  رَأوَْهُ  فلَمََّ

 الُواقَ  وَالْخُطَاةِ، الْعَشَّارِينَ 
ُ  مَا:"لِتلَامَِيذِهِ   أكُْلُ يَ  بَالهُ
 الْعَشَّارِينَ  مَعَ  وَيَشْرَبُ 
 وَالْخُطَاة؟ِ

 النسخة العربية:
 

 تضيف لفظة :
 ( πίνει ويشرب)
 

 السينائية:
 

 موجودةغير اللفظة 

لنص في ا( يجعل ويشرببسبب حرص النساخ على مطابقة القصص المروية في الأناجيل ببعضها  قام الناسخ بإضافة لفظة)  التعليق
 ( : تشربونوالذي تظهر فيه لفظة )  30-5مرقص يتطابق مع النص الموازي له في لوقا 

رَ ٣٠) يسِيُّونَ  كَتبََتهُُمْ  فَتذَمََّ  (بعضهابمطابقة الأناجيل )(وَخُطَاةٍ؟ عَشَّارِينَ  مَعَ  وَتشَْرَبوُنَ  نَ تأَكُْلوُ لِمَاذاَ:"قاَئلِِينَ  تلَامَِيذِهِ  عَلَى وَالْفرَ ِ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلاف وجه

8 
 17-2مرقص

Και  Mark 2:1701A -M

ακουσας ο Ι̅Σ̅ λεγει 
αυτοις Ου χριαν 

εχουσιν οι 
ισχυοντες ιατρου 

αλλ οι κακως 
εχοντες Ουκ ηλθον 

καλεσαι δικαιους 
αλλα αμαρτωλους 
(Mk. 2:17 M-01A) 

And hearing it  17
Jesus says to them: 

They that are in 
no need health have 

of a physician, but 
they that are sick: I 

came not to call 
righteous men, but 

.sinners 

 كلامهم، يسوع فسمع
 يحتاج لا: ))لهم فقال

 طبـيب، إلى الأصحاء
 جئت ما. المرضى بل

 بل الصالحين، لأدعو
 ((.الخاطئين

ا١٧  قَالَ  يَسُوعُ  سَمِعَ  فلَمََّ
 اءُ الأصَِحَّ  يَحْتاَجُ  لاَ :"لهَُمْ 
 لمَْ  .الْمَرْضَى بَلِ  طَبيِبٍ  إلَِى
 طَاةً خُ  بلَْ  أبَْرَارًا لأدَْعُوَ  آتِ 
 ".التَّوْبةَِ  إلَِى

 النسخة العربية:
 تضيف :

 εἰςإلي التوبة ) 

μετάνοιαν.  ) 
 

 السينائية:
 

 محذوفالمقطع  

 (حإضافة من أجل التوضي( لتوضيح إلي أي شئ سيدعو يسوع الخطاة ) إلي التوبةقام الناسخ بإضافة عبارة )  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 5-3مرقص

Και  Mark 3:501A -M

περιβλεψαμενος 
αυτους μετ οργης 

συνλυπουμενος επι 
τη πωρωσει της 

καρδι αυτων λεγει 
τω Α̅Ν̅Ω̅ Εκτινον 
την χιρα σου Και 

εξετινεν και 
απεκατεσταθη η χιρ 

αυτου (Mk. 3:5 M-
01A) 

5 And looking 

around on 
them with 

anger, being 
grieved at the 

hardness of 
their heart, he 

says to the 
man: Stretch 

forth the hand. 
And he 

stretched it 
forth, and his 

hand was 
restored  

 فيهم نظره يسوع فأجال
 حزين غاضب وهو
 وقال قلوبهم، لقساوة
! (( يدك مد: ))للرجل

 فعادت يده. فمدها

 إلِيَْهِمْ  حَوْلَهُ  فَنَظَرَ ٥
 عَلَى حَزِينًا بغَِضَبٍ،
 وَقَالَ  قلُُوبهِِمْ، غِلاظََةِ 
جُلِ  هَا،فَ ". يدََكَ  مُدَّ :" لِلرَّ  مَدَّ
 صَحِيحَةً  يدَُهُ  فعََادَتْ 

 .كَالأخُْرَى

 النسخة العربية:
 

 عبارة: تضيف
 صحيحة كالأخرى) 

(ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 

 
 السينائية:

 
 غير موجودالمقطع 

سوع تمكن من ( لإظهار أن يصحيحة كالأخرى )قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بإضافة عبارة  التعليق

 (دعم المعجزاتشفاء اليد المريضة بشكل كامل) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 8-3مرقص

και  Mark 3:801A -M

απο Ιεροσολυμωˉ 
και περαν του 

Ιορδανου περι 
Τυρον και Σιδωνα 

πληθος πολυ 
ακουοντες οσα 

εποιει ηλθον προς 
αυτον (Mk. 3:8 M-

01A) 

8 And from 

Jerusalem and from 
beyond the Jordan 

and about Tyre and 

Sidon, a great 
multitude, hearing 

what things he did, 
came to him. 

 وعبر أورشليم ومن
 صور ونواحي الأردن
 سمعوا وهؤلاء. وصيدا

 إليه. فجاؤوا بأعماله

 مَعَ  يَسُوعُ  فَانْصَرَفَ ٧.
 تبَعِهَُ وَ  الْبَحْرِ، إلَِى تلَامَِيذِهِ 
 وَمِنَ  الْجَلِيلِ  مِنَ  كَثِير   جَمْع  

 لِيمَ أوُرُشَ  وَمِنْ ٨الْيهَُودِيَّةِ 
 رِ عَبْ  وَمِنْ  دُومِيَّةَ أَ  وَمِنْ 

 حَوْلَ  وَالَّذِينَ . الأرُْدُن ِ 
 جَمْع   وَصَيْدَاءَ، صُورَ 
،  نعََ صَ  كَمْ  سَمِعُوا إذِْ  كَثِير 
 إلِيَهِْ  أتَوَْا

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

  τῆς Ἰδουμαίαςأدومية )

) 
 

 السينائية:
 

 غير موجودةاللفظة 

التي تبعت يسوع  ( من أجل إظهار كثرة الجموعأدومية أضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية منطقة ) التعليق

 (دعم المعجزات, وأنهم من كل مكان  بسبب ما سمعوه عن المعجزات )
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 متأخرالكلمة مكتوبة في الهامش بواسطة ناسخ 

  th5UBS  انظر نسخة
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
 15-3مرقص

 Mark 3:1501A -M

και εχειν εξουσιαˉ 
εκβαλλειν τα 

δαιμονια (Mk. 

3:15 M-01A) 

and to have  15
authority to cast out 

.the demons 

 به سلطان ولهم
 الشياطين. يطردون

 ىعَلَ  سلُْطَان   لهَُمْ  وَيكَُونَ 
 وَإِخْرَاجِ  الأمَْرَاضِ  شِفَاءِ 

يَاطِينِ   الشَّ

 النسخة العربية:
 

 أضافت عبارة
شفاء الأمراض ) 

θεραπεύειν τὰς νόσους  

) 
 

 السينائية:
 

 غير موجودالمقطع 

العالية على  ( من أجل إظهار قدرة يسوعشفاء الأمراضأضاف النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية عبارة )  التعليق

 (هية يسوعدعم ألو( و )دعم المعجزاتالشفاء حتى أنه يمنحها لتلاميذه, وكذا قدرة التلاميذ. وهذا يصب في باب ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 16-3مرقص

 Mark 3:1601A -M

και εποιησεν τους 
ι̅β̅ και επεθηκεν 

ονομα τω Σιμωνι 

Πετρον (Mk. 3:16 
M-01A) 

And he appointed  16
the twelve; and 

Simon he surnamed 
.Peter 

: وهمعين الاثنا عشر و
 يسوع وسماه سمعان

 بطرس.

 اسْمَ  لِسِمْعَانَ  وَجَعَلَ ١٦
 .بُطْرُسَ 

 النسخة العربية:
 

وعين الإثنا بدون عبارة) 
 (عشر
 

 السينائية:
 

وعين مقطع: ) أضافت
 και εποιησενالإثنا عشر 

τους ι̅β ̅ ) 
 مَعَهُ، لِيكَُونُوا عَشَرَ  اثنْيَْ  وَأقَاَمَ ١٤( : 14-3لاحظ الناسخ أن مرقص قد ذكر في النص السابق مباشرة )  التعليق

رة لأنه لا داعي ( بعدها مباشرة . فمن أجل تحسين النص قام بحذف الفقعين الاثنا عشروفرأي أنه لا داعي لتكرار عبارة )

 ( تحسين النصلتكرارها ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 15-4مرقص

 Mark 4:1501A -M

Ουτοι δε εισιν οι 
παρα τηˉ οδον 

οπου σπιρεται ο 

λογος και οταν 
ακουσωσιν ευθυς 

ερχεται ο Σατανας 
και αρπαζει τον 

λογον τοˉ 
εσπαρμενον εν 

αυτοις (Mk. 4:15 

M-01A) 

But these are they 

that are by the way 
side where the word 

is sown; and when 

they hear, Satan 
immediately comes 

and takes away 
the word that is 

sown in them. 

 على الذين هم وهؤلاء
 تزرع حيث: الطريق
 يسمعون حينما الكلمة
 للوقت الشيطان يأتي

 الكلمة وينزع
 .فيهم المزروعة

 لَىعَ  الَّذِينَ  همُُ  وَهؤُلاءَِ ١٥
 تزُْرَعُ  حَيْثُ : الطَّرِيقِ 
 عُونَ يسَْمَ  وَحِينمََا الْكَلِمَةُ،
 لِلْوَقْتِ  الشَّيْطَانُ  يَأتِْي

 رُوعَةَ الْمَزْ  الْكَلِمَةَ  وَيَنْزِعُ 
 قلُُوبهِِمْ  فِي

 النسخة العربية:
 

 تضيف لفظة
 ἐν ταῖςفي قلوبهم )

καρδίαις αὐτῶν   ) 
 

 السينائية:
 

 وتكتب بدلا منها:تحذفها 
 ( εν αυτοις فيهم)

 نفس الموقف ويضيف الكلمة: الذي يذكر 12-8( من أجل مطابقة النص مع لوقا قلوبهمفي قام الناسخ بإضافة عبارة )  التعليق
 ".افَيَخْلُصُو يُؤْمِنُوا لِئلَاَّ  قلُُوبهِِمْ  مِنْ  لْكَلِمَةَ ا وَيَنْزِعُ  إبِْلِيسُ  يأَتِْي ثمَُّ  يَسْمَعُونَ، الَّذِينَ  هُمُ  الطَّرِيقِ  عَلَى وَالَّذِينَ ١٢"

 ( ببعضهامطابقة الأناجيل ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
 1-5مرقص

 

Και  Mark 5:101A -M

ηλθον εις το 
περαν της 

θαλασσης εις την 
χωραν των 
Γερασηνωˉ 

And they came to 

the other side of the 
sea to the, country 
of the Gerasenes. 

 البحر عبر إلى وجاءوا
 الجراسيين كورة إلى

 رِ الْبحَْ  عَبْرِ  إلَِى وَجَاءُوا١
 الْجَدَرِي يِنَ  كُورَةِ  إلَِى

 النسخة العربية :
 تكتب:

  .Γαδαρηνῶνالجدريين )

) 

 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 ˉΓερασηνωالجراسيين  )

) 
كون البلدة القصة في مرقص الإصحاح الخامس تخبرنا أن الخنازير سقطت من على الجبل في بحر الجليل, وهذا يلزم أن ت التعليق

يدة جدا عن بحر التي حدثت فيها المعجزة موجودة مباشرة على شاطئ بحر الجليل , فلاحظ النساخ أن مرقص ذكر اسم بلدة بع
أنها أقرب لبحر  ( على اعتبارالجدريين( كما في السينائية ,وهذا خطأ جغرافي, فقرروا تغييرها إلي ) الجراسيينالجليل ) 

 ( وفقا لبعض الآراء. لجدريينامقاطعة بالكامل هو )   -لمحافظةا -الجليل وعلى اعتبار أن اسم المقاطعة

 (علاج المشكلات الجغرافية)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
 41-5مرقص

M-01A Mark 5:41 

Και κρατησας της 
χιρος του πεδιου 
λεγει αυτη Ταλιθα 
κουμ ο εστιˉ 
μεθερμηνευομενο
ν Το κορασιον 
σοι λεγω εγειρε  

And he took the 
child by the hand 
and said to her: 

Talitha kum, 
which is translated: 

Maiden, I say to 
thee, arise. 

 الصبية بيد وأمسك
. «ومق طليثا»: لها وقال
 صبية يا: تفسيره الذي)

 (قومي أقول لك

بيَِّةِ  بِيدَِ  وَأمَْسَكَ   وَقَالَ  الصَّ
 !".ومِيقُ  طَلِيثاَ،:"لهََا

 النسخة العربية:
 تكتب:

 ( κοῦμιومي ق) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 ( κουμوم ق)
 

ثا( فقام ناسخ (, في حين أن المخاطب هو مؤنث )طليومقالنص في السينائية استعمل كلمة آرامية مذكرة  وهي فعل الأمر)  التعليق
 (وميقمية إلي مؤنث)النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بإضافة حرف يوتا في آخر الكلمة لتحويل اللفظة الآرا

 ( تحسين النص)
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

16 
 11-6مرقص

M-01A Mark 6:11 

Και ος αν τοπος 
μη δεξηται υμας 
μηδε ακουσωσιν 
υμων 
εκπορευομενοι 
εκειθεν 
εκτιναξατε τον 

χουν τον υποκατω 
των ποδων υμων 
εις μαρτυριον 
αυτοις  

11 And whatever 
place shall not have 
received you nor 
heard you, when you 
go out thence, shake 
off the dust that is 
under your feet, for a 
testimony against 
them. 

 ولا يقبلكم لا مكان كلو
 من فاخرجوا لكم يسمع
 التراب وانفضوا هناك

 أرجلكم تحت الذي
 . عليهم شهادة

 وَلاَ  يقَْبلَكُُمْ  لاَ  مَنْ  وَكُلُّ ١١
 نْ مِ  فَاخْرُجُوا لكَُمْ، يَسْمَعُ 
 التُّرَابَ  وَانْفُضُوا هُنَاكَ 
 هَادَةً شَ  أرَْجُلِكُمْ  تحَْتَ  الَّذِي
 .عَلَيْهِمْ 

 النسخة العربية :
 تكتب:

 (  καὶ ὃσοι ἂνوكل من ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 Και ος ανوكل مكان ) 

τοπος  ) 

كل ( إلي ) يسمع كل مكان لالاحظ النساخ أن الأماكن لا تسمع , الأشخاص  فقط هم من يسمعون , فقرروا تغيير العبارة من )  التعليق

 ( تحسين النص) (, بحيث تكون أكثر وضوحا.شخص لا يسمع
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

17 
 11-6مرقص

M-01A Mark 6:11 

Και ος αν τοπος 
μη δεξηται υμας 
μηδε ακουσωσιν 
υμων 
εκπορευομενοι 
εκειθεν 
εκτιναξατε τον 

χουν τον υποκατω 
των ποδων υμων 
εις μαρτυριον 
αυτοις (Mk. 6:11 
M-01A) 

11 And whatever 
place shall not have 
received you nor 
heard you, when you 
go out thence, shake 
off the dust that is 
under your feet, for a 
testimony against 
them. 

 ولا يقبلكم لا مكان وكل
 من فاخرجوا لكم يسمع
 التراب وانفضوا هناك
 أرجلكم تحت الذي
 .عليهم شهادة

 وَلاَ  يقَْبلَكُُمْ  لاَ  مَنْ  وَكُلُّ ١١
 نْ مِ  فَاخْرُجُوا لكَُمْ، يَسْمَعُ 
 التُّرَابَ  وَانْفُضُوا هُنَاكَ 
 هَادَةً شَ  أرَْجُلِكُمْ  تحَْتَ  الَّذِي
: كُمْ لَ  أقَُولُ  الَْحَقَّ . عَلَيْهِمْ 
 سَدُومَ  لأرَْضِ  سَتكَُونُ 
ينِ  يوَْمَ  وَعَمُورَةَ   الةَ  حَ  الد ِ

ا احْتمَِالاً  أكَْثرَُ   تلِْكَ لِ  مِمَّ
 ".الْمَدِينَةِ 

 النسخة العربية:
 

 تضيف عبارة :
 
 تكَُونُ سَ : لكَُمْ  أقَُولُ  الَْحَقَّ )

 وَعَمُورَةَ  سَدُومَ  لأرَْضِ 
ينِ  يَوْمَ   رُ أكَْثَ  حَالةَ   الد ِ

ا احْتمَِالاً   لِتلِْكَ  مِمَّ
 ἀμὴν λέγω ".الْمَدِينَةِ 

ὑμῖν, ἀνεκτοτερον ἔσται 
Σοδόμοις ἤ Γομόρροις 

ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἤ τῇ 

πόλει ἐκείνη) 

 
 السينائية:

 
غير المقطع بالكامل 

 موجود

 أضاف الناسخ هذا المقطع من أجل إظهار عقاب من لا يقبل بشارة المسيح التعليق

 ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( ) دعم البشارة)  
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك( الشائعة )ترجمة

 وجه الاختلاف

18 
 20-6مرقص

M-01A Mark 6:20 ο 
γαρ Ηρωδης 
εφοβειτο τον 

Ιωαννην ειδως 
αυτον ανδρα 
δικαιοˉ και αγιον 
και συνετηρει 
αυτον και 
ακουσας αυτου 
πολλα ηπορει και 

ηδεως αυτου 
ηκουεˉ  

20 For Herod feared 
John, knowing him to 
be a righteous and 
holy man, and he 
kept him in safety, 
and hearing him he 
was much perplexed, 
and heard him with 
pleasure. 

 يهابه كان هيرودس لأن
 رجل أنه لعلمه ويحميه
 وكان. قديس صالـح
 إليه، يستمـع أن يسره
 كثيرا. فيه حار أنه مع

 كَانَ  هِيرُودُسَ  لأنََّ ٢٠
 رَجُل   هُ أنََّ  عَالِمًا يوُحَنَّا يهََابُ 
، بَار   يس  . فظَُهُ يَحْ  وَكَانَ  وَقدِ ِ
 ا،كَثِيرً  فعََلَ  سَمِعَهُ، وَإذِْ 

 بِسرُُورٍ  وَسَمِعَهُ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

(πολλα ηπορει   حار فيه

 (كثيرا 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

ان عارفا ك( بعدما صرح مرقص في أول النص بأن هيرودس كثيرا فيه حار أنه معربما شعر الناسخ بعدم صلاحية عبارة ) التعليق

 (جعل الأمور أكثر منطقية)  بحال يوحنا معرفة حقيقية, ففي أي شئ حار مع أنه عارف بحاله؟
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

19 
 22-6مرقص

M-01A Mark 6:22 

και ελθουσης της 
θυγατρος αυτου 
Ηρωδιαδος και 

ορχησαμενης 
ηρεσεν τω Ηρωδη 
και τοις 
συνανακειμενοις 
ο δε βασιλευς 
ειπεˉ τω κορασιω 
Αιτησαι με ο εαν 

θελης και δωσω 
σοι  

and the daughter of 
the same Herodias 
having come in and 
danced, she pleased 
Herod and those that 
reclined with him at 
table; 
and the king said to 
the maiden: Ask of 
me whatever thou 
wilt, and I 
will give thee. 

 هيرودية ابنته فدخلت
 فأعجبت ورقصت،
. والمدعوين هيرودس

: للفتاة الملك فقال
 شئت ما أطلبـي))

 ((.فأعطيك

 اهِيرُودِيَّ  ابْنَةُ  دَخَلتَِ ٢٢
 وَرَقَصَتْ،

 النسخة العربية:
 تذكر:

( ُ   هِيرُودِيَّا ابْنةَ
τῆς θυγατρὸς αὐτῆς τῆς 

Ἡρῳδιάδος   ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 της هيرودية ابنته )

θυγατρος αυτου 

Ηρωδιαδος   ) 

 فِيلُبُّسَ  امْرَأةَِ  يَّاهِيرُودِ يعرف هيروديا بأنها : ) 17, فالنص رقم 17لاحظ الناسخ وجود تناقض بين هذا النص وبين النص رقم  التعليق
علاج المشكلة وجعل  ابنة هيرودس , فقررفي السينائية يعرفها بأنها  22أخَِيهِ( وليس ابنة هيرودس , لكن هنا في النص رقم 

بدون أي مقدمات ,  هيردوس إنما ابنة هيروديا ) أم الراقصة اسمها هيروديا(, حيث اقحم ذكر أم الراقصةالراقصة ليست ابنة 
 هيروديا أم هيروديا الراقصة  –صة هيروديا الراق -يرودس الملك  ه -وأصبح بذلك لدينا ثلاثة هيرودات : 

عجب بها أثناء مطلب الزواج بها , وأن يكتشف أنه كما أنه من المستغرب للغاية أن يعجب الرجل بابنته , وأعجب منه أن ي
بأنها ابنته , فقام  كل هذا يجعل مرقص مخطئا لما وصفها وأن يعدها بإعطاءها نصف المملكة رغم أنها ابنته, قيامها بالرقص ,

 النساخ بعلاج المشكلة 

 ( جعل الأمور أكثر منطقية( ) علاج التناقضات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

20 
 36-6مرقص

M-01A Mark 6:36 

απολυσον αυτους 
ινα απελθοντες 
εις τους κυκλω 

αγρους και κωμας 
αγορασωσιν 
εαυτοις βρωματα 
Τι φαγωσιν  

36 dismiss them, that 
they may go into the 
country and villages 
round about and buy 
for themselves what 
they may eat. 

 ينصرفوا أن للنـاس فقل
 والقرى المزارع إلى

 لهم ليشتروا المجاورة
 يأكلون ما

 ايمَْضُو لِكَيْ  اِصْرِفْهُمْ ٣٦.
يَاعِ  إلَِى  وَالْقرَُى الض ِ

 خُبْزًا، مْ لهَُ  وَيبَْتاَعُوا حَوَاليَْنَا
 مَا عِندَْهُمْ  لَيْسَ  لأنَْ 

 ".يَأكُْلُونَ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة:

 مَا عِندَْهُمْ  لَيْسَ  لأنَْ )
 Τί γὰρ φάγωσιν يَأكُْلُونَ 

οὐκ ἔχουσιν.  ) 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

أجل توضيح سبب  ( منلأن ليس عندهم ما يأكلونأضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية هذه العبارة)  التعليق

 ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( ) إضافة من أجل التوضيحشراء الخبز ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

21 
 51-6مرقص

M-01A Mark 6:51 

Και ανεβη προς 
αυτους εις το 
πλοιον και 

εκοπασεν ο 
ανεμος και λιαν 
εν εαυτοις 
εξισταˉτο  

 

And he went up to 
them into the ship 
and the wind 

ceased. And 
they were greatly 

astonished in 
themselves 

 السفينة إلى إليهم فصعد
 فبهتوا الريح فسكنت
  أنفسهم في وتعجبوا

 سَّفِينةَِ ال إلَِى إلَِيْهِمْ  فَصَعِدَ ٥١
يحُ، فَسَكَنَتِ   افَبهُِتوُ الر ِ
بُوا  جِدًّا أنَْفُسِهِمْ  فِي وَتعََجَّ

 الْغَايةَِ  إلَِى

 العربية :النسخة 
 تضيف عبارة :

 καὶجدا إلى الغاية) 

ἐθαύμαζον.  ) 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

 (لمعجزاتدعم ا( من أجل إظهار شدة تأثير المعجزة على نفوس التلاميذ) جدا إلى الغاية قام الناسخ بإضافة عبارة )  التعليق

 

 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف



140 

 

22 
 2-7مرقص

M-01A Mark 7:2 και 

ιδοντες τινες των 
μαθητων αυτου 
οτι κοιναις χερσιν 
τουτ εστιν 
ανιπτοις 
εσθιουσιν αρτον  

2 And seeing some of 
his disciples that they 
ate bread with 
common, that is, with 
unwashed hands, 

 من بعضا رأوا ولما
 خبزا يأكلون تلاميذه
 غير أي دنسة بأيد

  مغسولة

ا٢  مِنْ  بعَْضًا رَأوَْا وَلمََّ
 بأِيَْدٍ  اخُبْزً  يَأكُْلُونَ  تلَامَِيذِهِ 
 ةٍ،مَغْسُولَ  غَيرِْ  أيَْ  دَنِسَةٍ،
 لامَُوا

 العربية:النسخة 
 تضيف لفظة

 (.ἐμέμψαντο  لاموا) 
 السينائية:
 محذوفةاللفظة 

نص عند مرقص . ( لعلاج التوقف المفاجئ لللامواالناسخ أضاف للنص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة )  التعليق

 (تحسين النص)حيث أن النص عند مرقص لا يذكر جواب كلمة)  لما(,, إنما يتوقف بشكل مفاجئ

 

 

 

 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف
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23 
 4-7مرقص

M-01A Mark 7:4 και 

απο αγορας εαν 
μη ραντισωντε 
ουκ εσθιουσιν και 
αλλα πολλα εστῑ  
α παρελαβον 
κρατιˉ 
βαπτισμους 
ποτηριων και 

ξεστωˉ και 
χαλκιων  

4 And when they 
come from market, 
unless they immerse 
themselves, they eat 
not; and there are 
many other things 
that they received to 
hold, the immersion 
of cups and pitchers 
and brazen vessels 

 السوق، من عادوا وإذا
 لم ما يأكلون لا

 طقوس وهناك. يغتسلوا
 تسلموها كثيرة أخرى

 كغسل بها، ليتمسكوا
 والأباريق الكؤوس
 .النحاس وأوعية

 لمَْ  إنِْ  السُّوقِ  وَمِنَ ٤
 أشَْيَاءُ وَ  .يَأكُْلُونَ  لاَ  يغَْتسَِلُوا
 اتسََلَّمُوهَ  كَثِيرَة   أخُْرَى
 لِ غَسْ  مِنْ  بهَِا، لِلتَّمَسُّكِ 
 وَآنيِةَِ  وَأبََارِيقَ  كُؤُوسٍ 
ةٍ  نُحَاسٍ   .وَأسَِرَّ

 النسخة العربية:
 

 καὶأسرة تضيف لفظة)

κλινῶν  ) 
 

 السينائية:
 

 محذوفةاللفظة 

 وهو الهدف الاسمى لبولس من أجل إلغاءها ( من أجل إظهار تشدد الشريعة أسرةأضاف الناسخ لفظة )  التعليق

 (=دعم فلسلفة بولستشويه صورة الشريعة)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

24 
 5-7مرقص

M-01A Mark 7:5 και 
επερωτωσιν 
αυτον οι 

Φαρισαιοι και οι 
γραμματις Δια τι 
ου περιπατουσιν 
οι μαθηται σου 
κατα την 
παραδοσῑ  των 
πρεσβυτερωˉ 

αλλα κοιναις 
χερσῑ  εσθιουσιν 
τον αρτοˉ  

5 And the Pharisees 
and the scribes asked 
him: Why walk not 
thy disciples 
according to the 
tradition of the 
elders, but eat bread 
with common hands? 

 الفريسيون فسأله
: الشريعة ومعلمو

 يراعي لا لماذا))
 القدماء، تقاليد تلاميذك

 بأيد الطعام يتناولون بل
 ((. نجسة؟

يسِيُّ  سَألََهُ  ثمَُّ ٥  ونَ الْفرَ ِ
 سْلكُُ يَ  لاَ  لِمَاذاَ:"وَالْكَتبََةُ 
 تقَْلِيدِ  حَسَبَ  تلَامَِيذكَُ 
يُوخِ،  بْزًاخُ  يَأكُْلوُنَ  بلَْ  الشُّ

 "مَغْسُولةٍَ؟ غَيْرِ  بِأيَْدٍ 

 النسخة العربية :
 تستعمل لفظة :

مَغْسُولةٍَ؟  غَيْرِ )
ἀνίπτοις  ) 
 السينائية:

 تستعمل بدلا منها :
 ( κοιναις نجسة؟)

سببين , الأول استعمل ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة ) غير مغسولة ( بدلا من ) نجسة( ل التعليق
و مطابقة النص مع نظيره استعمال لفظة مألوفة بالنسبة لأسماع الناطقين باليونانية بدل لفظة )نجسة( الغير مألوفة , والثاني ه

 ( مع بعضها مطابقة الأناجيل( )  صتحسين الن)  2-15في إنجيل متى 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

25 
 8-7مرقص

 Mark 7:801A -M

Αφεντες την 
εντολην του Θ̅Υ̅ 

κρατειτε την 

παραδοσιˉ των 
Α̅Ν̅Ω̅Ν̅ (Mk. 7:8 

M-01A) 

Leaving the  8
commandment of God 
you hold the tradition 

.of men 

 الله وصية تهملون أنتم
 البشر بتقاليد وتتمسكون

 اللهِ  ةَ وَصِيَّ  ترََكْتمُْ  لأنََّكُمْ ٨
: لنَّاسِ ا بتِقَْلِيدِ  وَتتَمََسَّكُونَ 

 سِ،وَالْكُؤُو الأبََارِيقِ  غَسْلَ 
ً  أخَُرَ  وَأمُُورًا  ثلَْ مِ  كَثِيرَة
 ".تفَْعلَُونَ  هذِهِ 

 النسخة العربية:
 تضيف هذا المقطع:

 الأبََارِيقِ  غَسْلَ 
 رَ أخَُ  وَأمُُورًا وَالْكُؤُوسِ،

 ".لُونَ تفَْعَ  هذِهِ  مِثلَْ  كَثِيرَةً 
βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ 
ποτηρίων· καὶ ἀλλὰ 
παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 
ποιεῖτε.  

 السينائية:

 

 غير موجودالمقطع 

 

عات وفتح الباب أمام الرغبة في تشويه صورة الشريعة بوصفها بأنها تقاليد بشرية, وإدراج نماذج لهذه التشري هو سبب الإضافة التعليق
 دخول بنود تشريعية كثيرة تحت نير هذا الذم , يظهر هذا من عبارة) وأمورا أخر كثيرة (

 ( تعجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافا( ) =دعم فلسفة بولستشويه صورة الشريعة) 
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 Α̅Ν̅Ω̅Ν( في المخطوطة مكتوبة بصيغة الاختصار المقدس :  الناس كلمة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

26 
 16-7مرقص

16 [no verse] 16 [no verse] أذُْناَنِ  لأحََدٍ  كَانَ  إنِْ ١٦ محذوف 
 ".فلَْيَسْمَعْ  لِلسَّمْعِ،

 النسخة العربية:
 تضيف النص كاملا

 السينائية:
غير النص بالكامل 

 موجود

 إضافة النص هدفها التأكيد على ضرورة ترك تعاليم الشريعة التي سبق الإشارة إليها في النصوص السابقة التعليق

 ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( ) =دعم فلسفة بولستشويه صورة الشريعة) 

 

 

 



149 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

27 
 35-7مرقص 

 
M-01A Mark 7:35 

Και ηνυγησαν 
αυτου αι ακοαι 
και ευθυς ελυθη ο 

δεσμος της 
γλωσσης αυτου 
και ελαλει ορθως 

35 And his ears 

were opened, and 
the string of his 
tongue was loosed, 

and he spoke 
plainly. 

 الرجل أذنا فانفتحت 
 لسانه، عقدة وانحلت
 بطلاقة. فتكلم

 ناَهُ،أذُْ  انْفتَحََتْ  لِلْوَقْتِ وَ ٣٥
 تكََلَّمَ وَ  لِسَانِهِ، رِباَطُ  وَانْحَلَّ 
 .مُسْتقَِيمًا

 النسخة العربية:
 أضافت لفظة :

 "  εὐθέωςوللوقت " 

 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

 

 ة.المعجز( من أجل إظهار سرعة نتيجة وللوقتأضاف النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة )  التعليق

 ( دعم المعجزات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

28 
 17-8مرقص

M-01A Mark 8:17 

Και γνους ο Ι̅Σ̅ 
λεγει αυτοις Τι 
διαλογιζεσθε οτι 

αρτους ουκ εχετε 
Ουπω νοειτε ουδε 
συνιετε 
πεπωρωμενην 
εχετε την καρδιαˉ 
υμων  

17 And perceiving it 
he said to them: Why 
reason because you 
have no bread? Do 
you not yet perceive, 
neither understand? 
Have you your heart 
yet hardened? 

: لهم وقال يسوع فعرف
 أني تفكرون لماذا))
 خبز لا لأن هذا قلت

 بعد أدركتم أما معكم؟
 قلوبكم أعميت وفهمتم؟

 ؟

: مْ لهَُ  وَقَالَ  يَسُوعُ  فعَلَِمَ ١٧
رُونَ  لِمَاذاَ"  يْسَ لَ  أنَْ  تفُكَ ِ

؟ عِنْدَكُمْ   رُونَ تشَْعُ  ألَاَ  خُبْز 
 تَّىأحََ  تفَْهَمُونَ؟ وَلاَ  بعَْدُ 
 ؟غلَِيظَة   قلُُوبكُُمْ  الآنَ 

 النسخة العربية:
 تكتب عبارة :

 قلُُوبكُُمْ  الآنَ  أحََتَّى
 ؟غَلِيظَة  

 السينائية :
 تكتب بدلا منها :

 ؟ قلوبكم أعميت

رارها , بخلاف العبارة كما هي في النسخة العربية فيها توبيخ واضح للتلاميذ حيث تشير بوضوح إلي غلاظة قلوبهم واستم التعليق
ثبت تحقق الغلظة يالنص في السينائية الذي لا يثبت على لسان المسيح وجود غلظة قديمة قبل هذا الحدث في قلوبهم, بل ولا 

ميذ من نظيره في لاستفهام الاستنكاري , فالنص السينائي أخف بكثير في توبيخ التلافي هذا الحدث إنما يسوقها على سبيل ا
يون الذين كانوا النسخة العربية , وهذا يوحي باحتمالية أن يقع خلف النص الذي اعتمدت عليه النسخة العربية أتباع مارك

 ( للنص دخول تحريفات الهراطقةيعتقدون بعدم إيمان التلاميذ ويرفضون كتاباتهم ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

29 
 26-8مرقص

 Mark 8:2601A -M

Και απεστιλεν εις 
οικον αυτον 

αυτου λεγων Μη 

εις την κωμην 
εισελθης (Mk. 

8:26 M-01A) 

And he sent him  26
away to his house, 
saying: Go not into 

.the village 

 وقال بـيته إلى فأرسله
 ((.القرية تدخل لا: ))له

 بيَْتهِِ  إلَِى فَأرَْسلَهَُ ٢٦
 وَلاَ  يَةَ،الْقرَْ  تدَْخُلِ  لاَ :"قَائلِاً 
 ".الْقرَْيةَِ  فِي لأحََدٍ  تقَُلْ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

 قرَْيةَِ الْ  فِي لأحََدٍ  تقَُلْ  وَلاَ )
Μηδὲ εἴπης τινὶ ἐν τῇ 

κώμῃ. ) 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

ل الفداء لا يتهم بأنه ساحر وحتى يكمالإضافة تهدف إلى مجاراة أسلوب مرقس في فرض السرية على معجزات يسوع حتى  التعليق

 ( الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات عجز) بدون انتباه الشيطان !
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

30 
 23-9مرقص

M-01A Mark 9:23 Ο 
δε Ι̅Σ̅ ειπεν αυτω 
Το ει δυνη παντα 

δυνατα τω 
πιστευοντ  

23 But Jesus said to 
him: What is this “If 
thou canst”? All 
things are possible to 
him that believes. 

 إذا: ))يسوع له فقال
 شيء فكل ، قادرا كنت
 ((.للمؤمن ممكن

ُ  فقََالَ ٢٣  نْتَ كُ  إنِْ :"يسَُوعُ  لهَ
 كُلُّ . تؤُْمِنَ  أنَْ  تسَْتطَِيعُ 
 ".لِلْمُؤْمِنِ  مُسْتطََاع  شَيْءٍ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة:

 (  πιστεῦσαιأن تؤمن ) 
 السينائية:
 محذوفالمقطع 

ى ماذا؟, لهذا قام الإضافة تهدف إلى مزيد من التوضيح , فعندما يقول يسوع ) إذا كنت قادرا ( سينشأ سؤال يقول: قادرا عل التعليق

 ( تحسين النصالنساخ بإقحام هذه الإضافة للنص ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

العربية الشائعة النسخة  نص السينائية بالعربي

 )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

31 
 24-9مرقص

M-01A Mark 9:24 

Και κραξας ο 
Π̅Η̅Ρ̅ του παιδιου 
ελεγεν Πιστευω 

βοηθει μου τη 
απιστια  

24 The father of the 
child immediately 
crying out said: I 
believe; help thou my 
unbelief. 

 :الحال في الوالد فصاح
 ساعدني! إيمان عندي))

 ((.يزيد حتى

 وَلدَِ الْ  أبَُو صَرَخَ  فلَِلْوَقْتِ ٢٤
 سَي دُِ، يَا أوُمِنُ :"وَقَالَ  بدُِمُوعٍ 
 ".إِيمَانيِ عَدَمَ  فَأعَِنْ 

 النسخة العربية:
بدموع تضيف لفظة) 

μετὰ δακρύων ) 
 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

ذي ( تظهر مدى بؤس الرجل الذي سيعطف عليه يسوع مما يزيد من صورة يسوع كرحيم وعطوف البدموعإضافة لفظة ) التعليق

 ( تحسين صورة يسوعسيرحم هذه الدموع ويحقق المعجزة  ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 )ترجمة الفانديك( الشائعة

 وجه الاختلاف

32 
 29-9مرقص

M-01A Mark 9:29 

Και ειπεν αυτοις 
Τουτο το γενος εν 
ουδενι δυνατε 

εξελθειν ει μη εˉ 
προσευχη  

29 And he said to 
them: This kind can 
come out by nothing 
but by prayer. 

 الجنس هذا: ))فأجابهم
 ((.بالصلاة إلا يطرد لا

 لاَ  سُ الْجِنْ  هذاَ:"لهَُمْ  فقََالَ ٢٩
 إلِاَّ  بشَِيْءٍ  يَخْرُجَ  أنَْ  يمُْكِنُ 

وْمِ وَ  بِالصَّلاةَِ   ".الصَّ

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة :

  Καὶ νηστείᾳوالصوم ) 

) 
 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

ي حياة المؤمن, فأضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية لفظة) والصوم ( من أجل تعظيم قيمة الصوم  التعليق

بزرع  غ الروحيسد الفراليساهم في سد الفراغ الروحي في العهد الجديد الذي نادرا جدا ما يحض على عبادة من العبادات ) 
 (العبادات
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

33 
 31-9مرقص

M-01A Mark 9:31 

Εδιδασκεν γαρ 
τους μαθητας 
αυτου και ελεγεν 

αυτοις οτι Ο Υ̅Σ̅ 
του Α̅Ν̅Ο̅Υ̅ 
παραδιδοται εις 
χιρας ανθρωπων 
και αποκτενουσιν 
αυτον και 
αποκτανθις μετα 

τρις ημερας 
αναστησεται  

31 For he taught his 
disciples and said to 
them that the Son of 
man is to be delivered 
into the hands of 
men, and they will kill 
him, and when he has 
been killed he will rise 
after three days. 

 تلاميذه يعلم كان لأنه
 ابن إن لهم ويقول
 أيدي إلى يسلم الإنسان
 أن وبعد فيقتلونه الناس
 بعد ثلاثة أيام يقوم يقتل

 مِيذَهُ تلَاَ  يعُلَ ِمُ  كَانَ  لأنََّهُ ٣١
 لِإنْسَانِ ا ابْنَ  إنَِّ :"لهَُمْ  وَيقَُولُ 
 سِ النَّا أيَْدِي إلَِى يُسَلَّمُ 

 ُ  يقُْتلََ  أنَْ  وَبعَْدَ . فَيقَْتلُُونهَ
 ".ثِ الثَّالِ  الْيَوْمِ  فِي يقَُومُ 

 النسخة العربية:
 تذكر عبارة:

 لِثِ الثَّا الْيَوْمِ  فِي يقَُومُ )
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 

ἀναστήσεται) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها :
 بعد ثلاثة أيام يقوم)

μετα τρις ημερας 

αναστησεται) 

  

ه الأناجيل من أنه قام المسيح صلب يوم الجمعة , ووفقا لنص السينائية فقد قام من الموت يوم الإثنين , وهذا ينافي ما صرحت ب التعليق
ي اليوم الثالث) الأحد( صباح الأحد, لهذا قام ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بتغيير النص لجعله قام ف

 ( نطقيةجعل الأمور أكثر م( ) = انقاذ المؤلفعلاج التناقضات) الاثنين( )  وليس بعد اليوم الثالث
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

34 
 38-9مرقص

M-01A Mark 9:38 

εφη αυτω ο 
Ιωαννης 
Διδασκαλε 

ειδομεν τινα εˉ τω 
ονοματι σου 
εκβαλλοντα 
δαιμονια και 
εκωλυομεν αυτον 
οτι ουκ ηκολουθι 
ημιν 

38 John said to him: 

Teacher, we saw one 
casting out demons 
in thy name, and we 

forbade him, 
because he follows 

not us. 

 معلم يا»: يوحنا وقال
 يخرج واحدا رأينا

 فمنعناه باسمك شياطين
 «يتبعنا ليس لأنه
 

 يَا:"قِائلِاً  يُوحَنَّا فَأجََابَهُ ٣٨
 خْرِجُ يُ  وَاحِدًا رَأيَْنَا مُعلَ ِمُ،

 يْسَ لَ  وَهُوَ  باِسْمِكَ  شَيَاطِينَ 
 لَيسَْ  نَّهُ لأَ  فمََنعَْنَاهُ  ،يتَبْعَُنَا
 ".يتَبْعَُنَا

 النسخة العربية:
 عبارة :تضيف 

 وهو ليس يتبعنا)
ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν  

) 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

الحسد , إنما لسبب  ربما يكون سبب إضافة عبارة ) وهو ليس يتبعنا( التأكيد على أن سبب منع يوحنا والتلاميذ للرجل لم يكن التعليق

 ( الإضافات عجز الكتاب عن حماية نفسه من( ) تحسين صورة التلاميذمقبول وهو أنه ليس يتبع المسيح  ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

35 
 44-9مرقص

44 [no verse] 44 [no verse] يمَُوتُ  لاَ  دُودُهُمْ  حَيْثُ ٤٤ محذوف 
ُ  لاَ  وَالنَّارُ   .تطُْفَأ

 النسخة العربية :
 

 تضيف النص :
 يمَُوتُ  لاَ  دُودُهُمْ  يْثُ ح

ُ  لاَ  وَالنَّارُ   .تطُْفَأ
 ὁπου ὅ Mark 9:44STE 

σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ 

σβέννυται (Mk. 9:44 
STE) 

 السينائية:
 

 بالكامل محذوفالنص 

 ا المسيحقراءة الإضافة هي الصحيحة فربما يكون سببها رغبة النساخ في التأكيد على عقوبة من خالف وصايلو كانت  التعليق

 ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

36 
 46-9مرقص

46 [no verse] 46 [no verse] يمَُوتُ  لاَ  دُودُهُمْ  حَيْثُ ٤6 محذوف 
ُ  لاَ  وَالنَّارُ   .تطُْفَأ

 النسخة العربية :
 

 تضيف النص :
 يمَُوتُ  لاَ  دُودُهُمْ  يْثُ ح

ُ  لاَ  وَالنَّارُ   .تطُْفَأ
 ὁπου ὅ 6Mark 9:4STE 

σκώληξ αὐτῶν οὐ 
τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ 

σβέννυται (Mk. 9:46 
STE) 

 السينائية:
 

 بالكامل محذوفالنص 

 ا المسيحلو كانت قراءة الإضافة هي الصحيحة فربما يكون سببها رغبة النساخ في التأكيد على عقوبة من خالف وصاي التعليق

 ( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

37 
 49-9مرقص

 Mark 9:4901A -M

Πας γαρ εν πυρι 
αλισθησεται (Mk. 

9:49 M-01A) 

For every one  49
salted with shall be 

.fire 

 حُ يمَُلَّ  وَاحِدٍ  كُلَّ  لأنََّ ٤٩ .بنار يملح واحد فكل
 لَّحُ تمَُ  ذبَيِحَةٍ  وَكُلَّ  بِنَارٍ،
 بمِِلْحٍ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة:

  مِلْحٍ بِ  تمَُلَّحُ  ذَبيِحَةٍ  وَكُلَّ )
καὶ πᾶσα θυσία ἀλὶ  

ἁλισθήσεται ) 
 السينائية:

غير المقطع بالكامل 
 موجود

م والجديد, حيث في العهد الجديد) يملح ( عقد المقارنة بين العهد القدي  بمِِلْحٍ  تمَُلَّحُ  ذبَيِحَةٍ  وَكُلَّ هدف النساخ من هذه الإضافة ) التعليق
قدس(, في حين أنه الأشخاص بالنار ( أي يتم حماية المؤمنين من الفساد بواسطة الروح القدس) يعتبرون النار رمز للروح ال

 لعهد القديم كانت الحماية من الفساد للمؤمنين تتم بواسطة  الذبائح التي تحتاج لتمليح وشوي في ا

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( )  إنهاء دور العهد القديم) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

38 
 6-10مرقص

M-01A Mark 10:6 

απο δε αρχης 
κτισεως αρσεν 
και θηλυ 

εποιησεν αυτους  

6 But from the 
beginning of creation, 
male and female 
made he them; 

 جعلهما الخليقة بدء فمن
 وأنثى ذكرا

 ةِ،الْخَلِيقَ  بدَْءِ  مِنْ  وَلكِنْ 
 اللهُ  خَلقَهَُمَا وَأنُْثىَ ذكََرًا

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 ( ὁ θεός الله) 
 السينائية:
 محذوفةاللفظة 

 ( تحسين النص( من أجل توضيح المعني ) اللهأضاف النساخ لفظة )  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

39 
 7-10مرقص

 
M-01A Mark 10:7 

Ενεκεν τουτου 
καταλιψι 
ανθρωπωˉ τον 

Π̅Ρ̅Α̅ αυτου και 
την ΜΡ̅̅Α̅ αυτου 

7 For this cause shall 
a man leave his 
father and his 
mother, 

 أباه الرجل يترك ولذلك
  وأمه

 جُلُ الرَّ  يَترُْكُ  هذاَ أجَْلِ  مِنْ ٧
هُ  أبََاهُ   بِامْرَأتَهِِ  وَيلَْتصَِقُ  وَأمَُّ

 النسخة العربية:
 أضافت عبارة:

 καὶويلتصق بامرأته )

προσκολληθήσεται πρὸς 

τὴν γυναῖκα αὐτοῦ  ) 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

 جَسَدًا الاثنَْانِ  وَيكَُونُ ( : "8 -10( من أجل توضيح النص الذي بعده مباشرة ) مرقصويلتصق بامرأتهأضاف النساخ عبارة )  التعليق
 رأته" , فمن الذين سيكونان جسدا واحدا؟  فأضاف الناسخ العبارة لتوضيح أن المقصود هما الرجل واموَاحِدًا

 ( :5-19نظيره في متى الذي يتكلم في نفس الأمر ) متى وأيضا من أجل مطابقة النص هنا في مرقص مع 
جُلُ  يتَرُْكُ  هذاَ أجَْلِ  مِنْ : وَقَالَ " هُ  أبََاهُ  الرَّ  "وَاحِدًا جَسَدًا الاثنْاَنِ  كُونُ وَيَ  بِامْرَأتَِهِ، وَيلَْتصَِقُ  وَأمَُّ

 (مطابقة الأناجيل بعضها ببعض( ) تحسين النص) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

40 
-10مرقص

19 

 
 Mark 10:1901A -M

Τας εντολας οιδας 
Μη φονευσης μη 

κλεψης μη 

ψευδομαρτυρηση
ς μη αποστερησης 
τιμα τον Π̅Ρ̅Α̅ σου 

και την μητερα 
σου 

19 Thou knowest the 

commandments: 
Thou shalt not kill, 

Thou shalt not steal, 

Thou shalt not bear 
false testimony. 

Thou shalt not 
defraud, Honor thy 

father and thy 

mother. 

 لا: الوصايا تعرف أنت
 لا تسرق، لا تقتل ،
 تظلم، لا بالزور، تشهد
 ((.وأمك أباك أكرم

: الْوَصَايَا تعَْرِفُ  أنَْتَ ١٩.
. سْرِقْ تَ  لاَ . تقَْتلُْ  لاَ . تزَْنِ  لاَ 
ورِ  تشَْهَدْ  لاَ  َ  لاَ . بِالزُّ . سْلُبْ ت

كَ  أبََاكَ  أكَْرِمْ   "وَأمَُّ

 العربية:النسخة 
 تضيف عبارة:

  Μὴ μοιχεύσῃςلا تزن ) 

) 
 السينائية:
 محذوفالمقطع 

سخ نسيان مرقص لكتابة ( وقد لاحظ النالا تزن( لأن الوصايا في العهد القديم فيها عبارة ) لا تزنقام الناسخ بإضافة عبارة)  التعليق

 (مطابقة الاقتباسات بين العهدينهذه اللفظة ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

41 
-10مرقص

21 

M-01A Mark 10:21 

Ο δε Ι̅Σ̅ εμβλεψας 
αυτω ηγαπησεν 
αυτον και ειπεν 

αυτω ετι Εν σε 
υστερι υπαγε οσα 
εχεις πωλησον 
και δος τοις 
πτωχοις και εξεις 
θησαυρον εν 
ουρανω και δευρο 

ακολουθι μοι 

21 And Jesus looking 
upon him loved him, 
and said to him: One 
thing thou lackest: 
go, sell whatever thou 
hast, and give to the 
poor, and thou shalt 
have treasure in 
heaven, and come 
follow me. 

 بمحبة يسوع إليه فنظر
 يعوزك: ))له وقال
 إذهب: واحد شيء
 تملكه ما كل بــــع
 على ثمنه ووزع
 كنز لك فيكون الفقراء،

 وتعال السماء، في
 ((.اتبعني

 يسَُوعُ  إلِيَْهِ  فنَظََرَ ٢١
 وِزُكَ يعُْ :"لَهُ  وَقَالَ  وَأحََبَّهُ،
 لَّ كُ  بِعْ  اذِْهَبْ : وَاحِد   شَيْء  
 ،الْفقُرََاءَ  وَأعَْطِ  لكََ  مَا

 مَاءِ،السَّ  فِي كَنْز   لكََ  فَيكَُونَ 
 حَامِلاً  اتبْعَْنِي وَتعََالَ 

لِيبَ   الصَّ

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة:

 ἄραςحاملا الصليب )

τὸν σταυρόν  ) 
 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

 (دعم أهمية الصليب( تهدف لإظهار دور الصليب وأهميته ) حاملا الصليبإضافة عبارة )  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك(الشائعة )ترجمة 

 وجه الاختلاف

42 
-10مرقص

24 

M-01A Mark 10:24 

Οι δε μαθηται 
εθαμβουντο επι 
τοις λογοις αυτου 

Ο δε Ι̅Σ̅ παλιν 
αποκριθεις λεγει 
αυτοις Τεκνα πως 
δυσκολον εστιν 
εις τηˉ βασιλειαν 
του Θ̅Υ̅ εισελθειν  

24 And the disciples 
were amazed at his 
words. But Jesus 
again answering says 
to them: Children, 
how hard it is to enter 
into the kingdom of 
God 

 التلاميذ فاستغرب
: ثانية لهم فقال كلامه،

 أصعب ما أبنائي، يا))
 ملكوت إلى الدخول
 الله((

 نْ مِ  التَّلامَِيذُ  فتَحََيَّرَ ٢٤
َ  يَسُوعُ  فَأجََابَ . كَلامَِهِ   يْضًاأ
، يَا:"لهَُمْ  وَقَالَ   امَ  بَنِيَّ
 عَلَى ينَ الْمُتَّكِلِ  دُخُولَ  أعَْسَرَ 
 !اللهِ  مَلكَُوتِ  إلَِى الأمَْوَالِ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

 المتكلين على الأموال) 
τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τοῖς 

χρήμασιν  ) 
 

 السينائية:
 

 محذوفالمقطع 

وهي   على اليأس(( فإنها قد تكون عاملا الله ملكوت إلى الدخول أصعب ماالناتج عن عبارة )) الإضافة سببها تخفيف الأثر التعليق
 طفقفأراد الناسخ حصر الصعوبة في صنف محدد وهم المتكلين على أموالهم  العبارة الموجودة في السينائية ,

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( )تحسين النص) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

43 
-10مرقص

29 

 
M-01A Mark 10:29 

εφη αυτω ο Ι̅Σ̅ 
Αμηˉ λεγω υμιν 
ουδις εστιν ος 

αφηκεν οικιαν η 
αδελφους η 
αδελφας η πατερα 
η μητερα η τεκνα 
η αγρους ενεκεν 
του ευαγγελιου 

29 Jesus replied: 
Verily I say to you, 
there is no one that 
has left house, or 
brothers, or sisters, 
or mother, or father, 
or children, or lands, 
for my sake and for 
the sake of the 
gospel, 

 الحق: ))يسوع فأجابه
 أحد من ما: لـكم أقـول
 أو إخوة أو بيتا ترك

 أو أبا أو أما أو أخوات
 من حقولا أو أولادا
 أجل ومن أجلي

 البشارة((

: وَقَالَ  يسَُوعُ  فَأجََابَ ٢٩
 أحََد   ليَسَْ :لكَُمْ  أقَُولُ  الْحَقَّ "

َ  إخِْوَةً  أوَْ  بيَْتاً ترََكَ   وْ أ
 أوَِ  اأمًُّ  أوَْ  أبًَا أوَْ  أخََوَاتٍ 
 ً  حُقُولاً، أوَْ  أوَْلادًَا أوَْ  امْرَأةَ
 الِإنْجِيلِ  وَلأجَْلِ  لأجَْلِي

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 (   .ἢ γυναῖκαامرأة  )
 

 السينائية:
 

 محذوفةاللفظة 

 : 29-19( من أجل مطابقة النص في مرقص مع نظيره في متى امرأةقام النساخ بإضافة لفظة )  التعليق
ا أوَْ  أبًَا أوَْ  أخََوَاتٍ  أوَْ  إِخْوَةً  أوَْ  بيُوُتاً ترََكَ  مَنْ  وَكُلُّ " ً  أوَِ  أمًُّ  الْحَيَاةَ  وَيرَِثُ  ضِعْفٍ  ةَ مِئَ  يأَخُْذُ  اسْمِي، أجَْلِ  مِنْ  حُقُولاً  أوَْ  أوَْلادًَا أوَْ  امْرَأةَ

 ".الأبَدَِيَّةَ 
 ( مطابقة الأناجيل بعضها ببعض) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

44 
-10مرقص

34 

M-01A Mark 10:34 

και εμπεξουσιν 
αυτω και 
εμπτυουσιν αυτω 

και 
μαστιγωσουσιν 
αυτον και 
αποκτενουσιν και 
μετα τρις ημερας 
αναστησεται  

34 And they shall 
mock him, and spit 
upon him, and 
scourge him, and put 
him to death, and 
after three days he 
shall rise. 

 به، فيستهزئون
 عليه ويبصقون
 ويقتلونه، ويجلدونه

 ((يقوم أيام ثلاثة وبعد

 ونَهُ وَيَجْلِدُ  بهِِ  فَيهَْزَأوُنَ ٣٤
 لُونهَُ،وَيقَْتُ  علَيَْهِ  وَيَتفْلُوُنَ 
 ".ومُ يقَُ  الثَّالِثِ  الْيَوْمِ  وَفِي

 النسخة العربية:
 تذكر عبارة :

 قُومُ يَ  الثَّالِثِ  الْيَوْمِ  وَفِي
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 

ἀναστήσεται 
 

 السينائية:
 تكتب بدلا منها:

 يقوم أيام ثلاثة وبعد
και μετα τρις ημερας 

αναστησεται  
ل المسيح قد قام من قام ناسخ النص اليوناني الذي تعتمد عليه النسخة العربية بتغيير النص الموجود في السينائية لأنه يجع التعليق

نه قام من الموت في أن الأناجيل تخبرنا أ المسيح صلب يوم الجمعة , في حين الأناجيل أننا من الموت يوم الاثنين , حيث أن
  (في اليوم الثالث( إلي ) بعد ثلاثة أيامصباح يوم الأحد , فكان لابد من تغيير عبارة ) 

 ( جعل الأمور أكثر منطقية( ) علاج التناقضات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

45 
-10مرقص

40 

 Mark 10:4001A -M

το δε καθισαι εκ 
δεξιων μου η εξ 
ευωνυμων ουκ 

εστιν εμον δουναι 
αλλ οις 

ητοιμασται υπο 
πατρος μου (Mk. 

10:40 M-01A) 

40 but to sit on my 

right hand or on my 
left is not mine to 

give, but it shall be 

given to those for 
whom it has been 

prepared by my 
father. 

 يميني عن الجلوس وأما
 لي فليس يساري وعن
 أعد للذين إلا أعطيه أن
 من أبيلهم 

ا٤٠  ينيِيمَِ  عَنْ  الْجُلُوسُ  وَأمََّ
َ  لِي فلََيْسَ  يَسَارِي وَعَنْ   نْ أ
ُ  لِلَّذِينَ  إلِاَّ  أعُْطِيهَُ   ".لهَُمْ  عِدَّ أ

 النسخة العربية:
ينتهي النص عند : )أعد 

 لهم(
 

 السينائية:
التالي في  تضيف المقطع
 آخر النص:

 υπο πατροςمن أبي ) 

μου  ) 
عله أعظم ( في مرقص يوضح أن حجز أماكن في الملكوت هو خاصية من خصائص أقنوم الأب , مما يجمن أبيهذا المقطع )  التعليق

 ةيبقي الأقانيم متساوتفي الطبيعة الإلهية من أقنوم الابن والروح القدس. فقرر النساخ حذف العبارة حتى 

 ( دعم المساواة بين الأقانيم) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

46 
 8-11مرقص

 
M-01A Mark 11:8 

Και πολλοι τα 
ιματια αυτωˉ 
εστρωσαν εις την 

οδον αλλοι δε 
στιβαδας 
κοψαντες εκ των 
αγρων 

8 And many spread 
their mantles in the 
road, but others, 
bundles of straw, 
having cut them from 
the fields. 

 النـاس من كثير وبسط
 الطريق، على ثيابهم
 أغصانا آخرون وقطع
 .الحقول من

 هُمْ ثيَِابَ  فرََشُوا وَكَثيِرُونَ ٨.
 وَآخَرُونَ . الطَّرِيقِ  فِي

 جَرِ الشَّ  مِنَ  أغَْصَانًا قَطَعُوا
 .الطَّرِيقِ  فِي فرََشُوهَاوَ 

 النسخة العربية:
 أضافت مقطع:

وفرشوها في الطريق ) 
καὶ ἐστρώννυον εἰς τὴν 

ὁδόν  ) 
 

 السينائية:
غير المقطع بالكامل 

 موجود

 ( لسببين :وفرشوها في الطريقأضاف ناسخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية مقطع)  التعليق
ستفهام : ما من قطع الأغصان , إذ أن توقف مرقص عند عبارة ) قطعوا أغصانا من الشجر( يثير الاتوضيح الفائدة  -

 الفائدة من ذلك ؟ فكانت الإضافة كفيلة بالإجابة

 صيته الذائع إظهار التأثير الكبير للمعجزات التي صنعها يسوع وهو الشئ الذي جعل الناس تفرش له الأغصان بسبب -

 ( لمعجزاتدعم ا( )تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

47 
-11مرقص

26 

26 [no verse] 26 [no verse] لاَ  مْ أنَْتُ  تغَْفِرُوا لمَْ  وَإنِْ ٢٦ محذوف 
 فِي الَّذِي أبَُوكُمُ  يغَْفِرْ 

لاتَِ  أيَْضًا السَّمَاوَاتِ   .كُمْ زَّ

 النسخة العربية:
 تضيف النص:

εἰ δὲ ὑμεῖς οὖκ ἀφίετε, 
οὐδε ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ἀφησεὶ τὰ 

παραπτώματα ὑμῶν.  
 

 السينائية:
 محذوفالنص بالكامل 

لنساخ بإضافة هذا النص على إنجيل ( , فقام ا15-14: 6نظيرتها في متى )رقص تشبه ( من إنجيل م27 -25: 11الفقرة )  التعليق
 لسببين : مرقص
  15-6من أجل مطابقة الفقرة في مرقص مع نظيرتها في متى , حيث النص موجود في متى   -

 من أجل صناعة صيغة مناسبة للاستعمال في الصلاة, -

 (الأناجيل وبعضهاالمطابقة بين ( ) بزرع العبادات سد الفراغ الروحي) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

48 
 4-12مرقص

 Mark 12:401A -M

Και παλιν 
απεστιλεν προς 

αυτους αλλον 

κακεινον 
εκεφαλιωσαν και 

ητιμασαν (Mk. 
12:4 M-01A) 

And again he sent  4
to them another 

servant; and they 
wounded him in the 

head and dishonored 
.him 

 آخر، خادما فأرسل
 على ضربوه وهذا
 وأهانوه رأسه

 .وأرجعوه

 عَبْدًا ضًاأيَْ  إلَِيْهِمْ  أرَْسَلَ  ثمَُّ ٤
وهُ  فرََجَمُوهُ  آخَرَ،  وَشَجُّ

 مُهَاناً وَأرَْسَلُوهُ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

فرجموه ) 
λιθοβολήσαντες   ) 

 
 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

 ( :فرجموهحيث تذكر لفظة)( 35 -21( هنا في مرقص لجعل النص يتطابق مع متى)فرجموهأضاف النساخ لفظة )  التعليق

امُونَ  فَأخََذَ ٣٥  (قة الأناجيل ببعضهامطاب)".بعَْضًا وَرَجَمُوا بعَْضًا وَقَتلَُوا بعَْضًا وَجَلدَُوا عَبيِدَهُ  الْكَرَّ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

49 
-12مرقص

23 

 Mark 12:2301A -M

Εν τη αναστασει 
τινος αυτων εσται 
γυνη Οι γαρ επτα 

εσχον αυτην 
γυναικα (Mk. 

12:23 M-01A) 

23 In the 

resurrection, of 
which of them shall 

she be the wife? For 

the seven had her as 
a wife 

 تكون منهم واحد فلأي
 ؟ القيامة في زوجة
 زوجة كانت لأنها
 ((.للسبعة

 ،امُواقَ  مَتىَ الْقِيَامَةِ، ففَِي٢٣
 ة؟ًزَوْجَ  تكَُونُ  مِنْهُمْ  لِمَنْ 
بْعَةِ للِ زَوْجَةً  كَانَتْ  لأنََّهَا  ".سَّ

 النسخة العربية:
متى تضيف عبارة ) 

 (  ὅταν ἀναστῶσινقاموا 
 

 السينائية:
 غير موجودةالعبارة 

ا من أن تكون لهم ( من أجل زيادة توضيح المعني , فإن الإخوة المذكورين لن يتمكنومتى قامواأضاف النساخ هذه العبارة )  التعليق

 ( تحسين النصزوجة في القيامة إلا إن قاموا من الموت , فتمت الإضافة من أجل هذا الأمر.) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

50 
-12مرقص

33 

M-01A Mark 12:33 

και το αγαπαν 
αυτοˉ εξ ολης της 
καρδιας σου και 

εξ ολης της 
συνεσεως και εξ 
ολης ισχυος και 
το αγαπαν τον 
πλησιον σου ως 
σεαυτον 
περισσοτεροˉ 

εστιν παντων τωˉ 
ολοκαυτωματωˉ 
και των θυσιων  

33 And to love him 
with the whole heart, 
and with the whole 
understanding, and 
with the whole 
strength, and to love 
one’s neighbor as 
himself is more than 
all whole burnt-
offerings and 
sacrifices. 

 بكل الإنسان يحبه وأن
 وكل فكره وكل قلبه

 قريبه يحب وأن قدرته،
 نفسه، يحب مثلما
 الذبائح كل من أفضل

 ((.والقرابـين

 قلَْبِ،الْ  كُل ِ  مِنْ  وَمَحَبَّتهُُ ٣٣
 كُل ِ  وَمِنْ  الْفهَْمِ، كُل ِ  وَمِنْ 
 ،رَةِ الْقدُْ  كُل ِ  وَمِنْ  ،النَّفْسِ 
 فْسِ،كَالنَّ  الْقرَِيبِ  وَمَحَبَّةُ 
 جَمِيعِ  مِنْ  أفَْضَلُ  هِيَ 

 ".وَالذَّبَائحِِ  الْمُحْرَقَاتِ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

 καὶ ἐξومن كل النفس ) 

ὅλης τῆς ψυχῆς  ) 
 

 السينائية:
 

 محذوفالمقطع 

وهو )  ( , حيث أنه كان قد ذكر في النص السابق لهذا النص ألاومن كل النفسلاحظ النساخ أن مرقص نسي عبارة )  التعليق
بَّ  وَتحُِبُّ "( :   30- 12مرقص  الْوَصِيَّةُ  هِيَ  هِ هذِ . قدُْرَتكَِ  كُل ِ  وَمِنْ  فكِْرِكَ، كُل ِ  وَمِنْ  نفَْسِكَ، كُل ِ  وَمِنْ  قلَْبكَِ، كُل ِ  مِنْ  إلِهَكَ  الرَّ
ام النساخ بعمل اللازم نسي ذكرها , فق 33في الوصية الأولى ضرورة المحبة من كل النفس , لكنه في العدد " فذكر هنا .الأوُلَى

 (تصحيح أخطاء المؤلف)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

51 
-13مرقص

11 

 Mark 13:1101A -M

Και οταν αγωσιν 
υμας 

παραδιδοντες μη 

προμεριμναται τι 
λαλησητε αλλ ο 

εαν δοθη υμιν εν 
εκεινη τη ωρα 

τουτο λαλιτε ου 
γαρ εστε υμις οι 
λαλουˉτες αλλα 

το Π̅Ν̅Α̅ το αγιον 
(Mk. 13:11 M-

01A) 

And when they  11
lead you delivering 

you up, be not 
 anxious beforehand

what you shall speak; 
but whatever shall be 

given you in that 
hour, this speak; for 

you are not the 
speakers, but the 

.Holy Spirit 

 يأخذونكم وعندما
 من تعتنوا لا ليسلموكم

 بل تتكلمون، كيف قبل
 إليكم يوحى بما تكلموا
 الروح لأن حينه، في

 لا المتكلم هو القدس
 أنتم.

 سَاقُوكُمْ  فمََتى١١َ
 مِنْ  نُواتعَْتَ  فلَاَ  لِيُسَل ِمُوكُمْ،

 لاَ وَ  تتَكََلَّمُونَ  بمَِا قَبْلُ 
وا  طِيتمُْ أعُْ  مَهْمَا بَلْ  ،تهَْتمَُّ
 فَبذِلِكَ  السَّاعَةِ  تلِْكَ  فِي

َ  لسَْتمُْ  لأنَْ . تكََلَّمُوا  نْتمُُ أ
وحُ  بلَِ  الْمُتكََل ِمِينَ   الرُّ
 .الْقدُُسُ 

 العربية:النسخة 
 تضيف عبارة:

 μηδὲولا تهتموا ) 

μελετᾶτε  ) 
 

 السينائية:
 

 محذوفالمقطع 

 -( لسببين:ولا تهتمواأضاف الناسخ عبارة )   التعليق
وا لاَ  أنَْ  قلُُوبكُِمْ  فِي فَضَعُوا١٤(: ) 14 -21مطابقة النص هنا مع نظيره في لوقا ) -1 وا يْ لِكَ  قَبْلُ  مِنْ  تهَْتمَُّ  ( تحَْتجَُّ

 التأكيد على المعني الذي أراد مرقص توصيله على لسان يسوع وهو ) عدم القلق ( -2

 (تحسين النص( )مطابقة الأناجيل ببعضها) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

55 
-13مرقص

14 

 Mark 13:1401A -M

Οταν δε ιδητε το 
βδελυγμα της 

ερημωσεως 

εστηκοτα οπου ου 
δι ο αναγινωσκων 
νοειτω τοτε οι εν 

τη Ιουδαια 
φευγετωσαν εις 

τα ορη (Mk. 13:14 
M-01A) 

But when you see  14
the abomination of 
desolation standing 

ought not where it 
(let the reader 

understand), then let 
those in Judea flee to 

:the mountains 

 نجاسة)) رأيتم وإذا
 حيث قائمة(( الخراب
 تكون، لا أن يجب

 ،(القارئ أيها هذا إفهم)
 من الجبال إلى فليهرب
 .اليهودية في كان

 رِجْسَةَ " نَظرَْتمُْ  فمََتى١٤َ
 هَاعَنْ  قَالَ  الَّتيِ" الْخَرَابِ 
 لاَ  حَيْثُ  قَائمَِةً  ،النَّبِيُّ  دَانِيآلُ 
 -ئُ الْقَارِ  لِيفَْهَمِ -. ينَْبغَِي
 فِي نَ الَّذِي لِيهَْرُبِ  فَحِينئَذٍِ 

 لِ الْجِباَ إلِىَ الْيهَُودِيَّةِ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة:

 آلُ دَانيِ عَنْهَا قَالَ  الَّتِي)
 τὸ ῥηθὲν ὑπὸ النَّبِيُّ 

Δανιὴλ τοῦ προφήτου  ) 
 

 السينائية:
 محذوفةالعبارة 

 ( على كلام مرقص لسببين :التي قال عنها دانيال النبي أضاف النساخ هذه العبارة )  التعليق
 التنبيه على موضع الاقتباس في العهد القديم -1

 دَانيِآلُ  نْهَاعَ  قَالَ  الَّتِي" الْخَرَابِ  رِجْسَةَ " نَظرَْتمُْ  فمََتىَ"١٥(: 15-24مطابقة النص هنا في مرقص مع نظيره في متى) -2

 (مطابقة الأناجيل ببعضها) (دعم الاقتباسات) -الْقَارِئُ  لِيفَْهَمِ - الْمُقدََّسِ  الْمَكَانِ  فِي قَائمَِةً  النَّبِيُّ 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية  النص في

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

56 
-14مرقص

19 

 Mark 14:1901A -M

ηρξαντο λυπισθαι 
και λεγιν αυτω εις 

κατα εις Μητι 

εγω (Mk. 14:19 M-
01A) 

They began to be  19
sad and to say to him 

?one by one: Is it I 

 وأخذوا التلاميذ فحزن
: فواحدا واحدا يسألونه،

 ((. هو؟ أنا هل))

 يحَْزَنوُنَ، فَابْتدََأوُا١٩
 وَاحِدًا لَهُ  وَيقَُولُونَ 
" أنََا؟ هَلْ :"فَوَاحِدًا
 أنَاَ؟ هَلْ :"وَآخَرُ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

 καὶ أنَاَ؟ هَلْ :"وَآخَرُ )

ἄλλος, μήτι ἐγώ;  ) 
 

 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

لذي حدث ا( من أجل التأكيد على المعنى الذي أراد مرقص تقديمه وهو الاضطراب وآخر هل أنا ؟أضاف النساخ عبارة)  التعليق

 (افاتعجز الكتاب عن حماية نفسه من الإض()تحسين النصللتلاميذ حتى بادر كل واحد منهم بالسؤال.) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

57 
-14مرقص

24 

M-01A Mark 14:24 

Και ειπεν αυτοις 
Τουτο εστιν το 
αιμα μου της 

διαθηκης το 
εκχυννομενον 
υπερ πολλων  

24 And he said to 
them: This is my 
blood of the 
covenant, which is 
poured out for many. 

 هو هذا: ))لهم وقال
 الذي العهد دم دمي،
 أناس أجل من يسفك
 كثيرين

 مِيدَ  هُوَ  هذاَ:"لهَُمْ  وَقَالَ ٢٤
 الَّذِي ،الْجَدِيدِ  لِلْعهَْدِ  الَّذِي
 كَثِيرِينَ  أجَْلِ  مِنْ  يُسْفكَُ 

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 (  τῆς καινῆςالجديد )
 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

 :( من أجلالجديدأضاف الناسخ لفظة )  التعليق
 ين ) العهد الجديد(,خلق دعم كتابي للعبارة الشائعة على ألسنة المسيحي  -1

 دعم فلسفة بولس القائمة على إلغاء الشريعة وذلك عن طريق "عهد جديد"  -2

 ( زراعة التعبيرات الشائعة( ) =دعم فلسفة بولستشويه سمعة الشريعة) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

58 
-14مرقص

27 

M-01A Mark 14:27 

Και λεγει αυτοις ο 
Ι̅Σ̅ οτι Παντες 
σκαˉδαλισθησεσθ

αι οτι γεγραπται 
Παταξω τον 
ποιμενα και τα 
προβατα 
διασκορπισθησον
ται  

27 And Jesus says to 
them: You all shall be 
offended; for it is 
written: I will smite 
the shepherd, and the 
sheep shall be 
scattered. 

كلكم : ))يسوع لهم فقال
 الكتاب لأن ستشكون،

 سأضرب: يقول
 فتتبدد الراعي،

 الخراف((.

 إِنَّ :"يَسُوعُ  لهَُمْ  وَقَالَ ٢٧.
 هذِهِ  فِي فِيَّ  تشَُكُّونَ  كُلَّكُمْ 
 أنَ ِي: مَكْتوُب   لأنََّهُ  ،اللَّيْلَةِ 

اعِيَ  أضَْرِبُ   دُ فتَتَبَدََّ  الرَّ
 الْخِرَافُ 

 النسخة العربية:
 عبارة :تضيف 

 اللَّيْلةَِ  هذِهِ  فِي فِيَّ )
ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ 

ταύτη ) 
 

 السينائية:
 غير موجودالمقطع 

 ( من أجل:اللَّيْلَةِ  هذِهِ  فِي فِيَّ أضاف النساخ عبارة ) التعليق
 ة توضيح المعني , حيث أنه بدون هذه الإضافة سينشأ سؤال : في أي شئ سيشكون, فالإضافة بمثابة إجاب -1
عي وخراف( , جعل النبوءة تنطبق على المسيح والتلاميذ, حيث تقول النبوءة بتبدد الخراف عن الراعي ) طرفين را -2

 –كون "خراف" التلاميذ( كالطرفين اللذين تنطبق ليهما النبوءة )تش –فكانت الإضافة بمثابة الرابط بين ) يسوع 

"راعي()   (دعم النبوءات( ) تحسين النصفي 
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

59 
-14مرقص

30 

M-01A Mark 14:30 

Και λεγει αυτω ο 
Ι̅Σ̅ Αμην λεγω σοι 
οτι σημερον 

ταυτη τη νυκτι 
πριν αλεκτορα 
φωνησαι τρις με 
απαρνησει  

30 And Jesus says to 

him: Verily I say to 
thee that thou, this 
day, on this night, 

before a cock shall 
have crowed, thou 

shalt deny me three 
times. 

 الحق: ))يسوع فأجابه
: بطرس يا لك أقول
 الليلة، هذه في اليوم،
 ، الديك يصيح أن قبل

 ((.مرات ثلاث تنكرني

ُ  فقََالَ ٣٠  قَّ الْحَ : "يسَُوعُ  لهَ
 هذِهِ  فِي الْيَوْمَ  إِنَّكَ : لكََ  أقَُولُ 
يكُ  حَ يصَِي أنَْ  قَبْلَ  اللَّيْلَةِ،  الد ِ
تيَْنِ   ثَ ثلَاَ  تنُْكِرُنيِ ،مَرَّ
اتٍ   ".مَرَّ

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 "   ἢ δὶςمرتين  "
 

 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

ليس فقط بإنكار  (  هو من أجل إظهار أن يسوع قد تنبأ بكل شئ بدقة عالية حتى أنه تنبأمرتينسبب إضافة النساخ للفظة )  التعليق
ب رؤية النساخ قبل الإنكار, مما يدعم قدرة يسوع كإله متجسد حسبطرس إنما تنبأ أيضا بوقت إنكاره وأعطاه علامة ستقع 

 (دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

60 
-14مرقص

68 

M-01A Mark 14:68 

Ο δε ηρνησατο 
λεγωˉ Ουτε οιδα 
ουτε επισταμαι συ 

τι λεγεις Και 
εξηλθεν εξω εις 
το προαυλιον  

68 But he denied, 
saying: I neither 
know nor understand 
what thou sayest. 
And he went forth 
without into the 
entrance 

 لست»: قائلا فأنكر
 ما أفهم ولا أدري
 خارجا وخرج« !تقولين
  الدهليز إلى

 لَسْتُ : "قَائلِاً  فَأنَْكَرَ ٦٨
!" ولِينَ تقَُ  مَا أفَْهَمُ  وَلاَ  أدَْرِي
هْ  إلَِى خَارِجًا وَخَرَجَ   لِيزِ،الد ِ
يكُ  فَصَاحَ   .الد ِ

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

 ἀλέκτωρفصاح الديك )

ἐφώνησεν  ) 
 

 السينائية:
 غير موجودةالعبارة 

 -أضاف النساخ هذه اللفظة من أجل : التعليق
 متجسد كإله التنبؤية يسوع قدرة يظهر وهذاتحقيق النبوءة التي قالها يسوع بصياح الديك مرتين  -1

 (مطابقة الأناجيل ببعضها()عم ألوهية يسوعد()74 -26مطابقة النص مع نظيره في متى) -2
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

61 
-14مرقص

72 

M-01A Mark 14:72 

Και ευθυς 
αλεκτωρ 
εφωνησεν Και 

ανεμνησθη ο 
Πετρος το ρημα 
ως ειπεν αυτω ο 
Ι̅Σ̅ οτι Πριν 
αλεκτορα 
φωνησαι τρις με 
απαρνηση Και 

επιβαλων 
εκλαυσεν  

72 And immediately 

a cock crew. And 
Peter remembered 
the word as Jesus 

spoke to him: Before 
a cock shall have 

crowed twice, thou 
shalt deny me three 
times. And when he 

thought on it he 
wept. 

 الديك صاحللوقت و
 القول بطرس فتذكر
: يسوع له قاله الذي
 يصيح أن قبل إنك»

 تنكرني مرتين الديك
 فلما. «مرات ثلاث
 بكى. به تفكر

يكُ  وَصَاحَ ٧٢  ثاَنيِةًَ، الد ِ
 الَّذِي الْقَوْلَ  بُطْرُسُ  فَتذَكََّرَ 
 أنَْ  بْلَ قَ  إنَِّكَ :"يسَُوعُ  لَهُ  قَالَهُ 

يكُ  يَصِيحَ  تيَْنِ  الد ِ  ،مَرَّ
اتٍ  ثلَاثََ  تنُْكِرُنيِ ا ".مَرَّ  فلَمََّ
 .بكََى بِهِ  تفَكََّرَ 

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 "  δευτέρουمرتين "
 
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 
 

طرس. وهذا يظهر اللفظة من أجل تحقيق النبوءة التي تنبأ بها يسوع وهي صياح الديك مرتان قبل إنكار بأضاف النساخ هذه  التعليق

 (دعم ألوهية يسوعقدرة يسوع التنبؤية كإله متجسد )

 



195 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

62 
-15مرقص

28 

28 [no verse] 28 [no verse] الْكِتاَبُ  فَتمََّ ٢٨ غير موجود 
َ  مَعَ  وَأحُْصِيَ :"الْقَائِلُ   ".ثمََةٍ أ

 النسخة العربية:
 الْكِتاَبُ  فَتمََّ  تضيف النص

َ  مَعَ  وَأحُْصِيَ :"الْقَائِلُ   ثمََةٍ أ
καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ 

ἡ λέγουσα, Καὶ μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη.  

 السينائية:
 بالكامل محذوفالنص 

ث ليسوع أضاف النساخ هذا النص من أجل صناعة نبوءات وإلصاقها بيسوع , لإظهار أن العهد القديم قد تنبأ عما حد التعليق

 (عن يسوع اختراع نبوءاتبالتفصيل )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

63 
-15مرقص

39 

M-01A Mark 15:39 

Ιδων δε ο 
κεντυριων ο 
παρεστηκως εξ 

εναντιας αυτου 
οτι ουτως 
εξεπνευσεν ειπεν 
Αληθως ουτος ο 
ανθρωπος υιος 
Θ̅Υ̅ ην  

39 And the centurion 
that stood by 
opposite to him, 
seeing that he thus 
expired, said: Truly 
this man was the Son 
of God. 

 المئة قائد رأى ولما
 أسلم أنه مقابله الواقف
 كان حقا»: قال الروح
 «. !الله ابن الإنسان هذا

ا٣٩  ئةَِ الْمِ  قَائدُِ  رَأىَ وَلمََّ
 صَرَخَ  أنََّهُ  مُقَابلَِهُ  الْوَاقِفُ 
وحَ، أسَْلمََ وَ  هكَذاَ  الرُّ

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 (   κράξαςصرخ )
 

 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

 (:50 -27( هنا من أجل مطابقة النص مع نظيره في متى )صرخأضاف النساخ لفظة )  التعليق

وحَ  وَأسَْلمََ  عَظِيمٍ، بِصَوْتٍ  أيَْضًا يَسُوعُ  فَصَرَخَ  ٥٠  (مطابقة الأناجيل ببعضها) الرُّ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

64 
 20-9 :16 مرقص

 

[no verse] [no verse] لِ أَ  فِي بَاكِرًا قَامَ  وَبعَْدَمَا٩ محذوف  وَّ

لاً  ظَهَرَ  الأسُْبوُعِ   يمََ لِمَرْ  أوََّ
 أخَْرَجَ  دْ قَ  كَانَ  الَّتِي الْمَجْدَلِيَّةِ،

 فذََهَبَتْ ١٠.شَيَاطِينَ  سَبْعةََ  مِنْهَا

 مَعَهُ واكَانُ  الَّذِينَ  وَأخَْبرََتِ  هذِهِ 
ا١١.وَيبَْكُونَ  يَنُوحُونَ  وَهُمْ   فَلمََّ
، أنََّهُ  أوُلئِكَ  سَمِعَ   قدَْ وَ  حَي 

قُوا لَمْ  نظََرَتهُْ،  وَبَعْدَ ١٢.يُصَد ِ
 ثْنيَْنِ لا أخُْرَى بهَِيْئةٍَ  ظَهَرَ  ذلِكَ 
 طَلِقيَْنِ مُنْ  يمَْشِيَانِ  مَاوَهُ  مِنْهُمْ،

يَّةِ  إِلىَ  انِ هذَ  وَذَهَبَ ١٣.الْبرَ ِ
قوُايُ  فَلمَْ  الْبَاقيِنَ، وَأخَْبرََا  وَلاَ  صَد ِ
 دَ لِلأحََ  ظَهَرَ  أخَِيرًا١٤.هذيَْنِ 

 عَدَمَ  خَ وَوَبَّ  مُتَّكِئوُنَ، وَهُمْ  عَشَرَ 
لُوبهِِ  وَقَسَاوَةَ  إيِمَانهِِمْ   لمَْ  لأنََّهُمْ  مْ،قُ
قوُا  دْ قَ  نَظَرُوهُ  الَّذِينَ  يُصَد ِ

 إِلَى اذْهَبوُا:"لهَُمُ  وَقَالَ ١٥.قَامَ 

 الِإنْجِيلِ بِ  وَاكْرِزُوا أجَْمَعَ  الْعَالمَِ 
 وَاعْتمََدَ  آمَنَ  مَنْ ١٦.كُل ِهَا لِلْخَلِيقةَِ 
 يؤُْمِنْ  لَمْ  وَمَنْ  خَلصََ،

 تتَبَْعُ  الآيَاتُ  وَهذِهِ ١٧.يدَُنْ 
 يَاطِينَ الشَّ  خْرِجُونَ يُ : الْمُؤْمِنيِنَ 
 سِنةٍَ بِألَْ  وَيتَكََلَّمُونَ  بِاسْمِي،

 وَإنِْ  حَيَّاتٍ، يَحْمِلُونَ ١٨.جَدِيدَةٍ 
هُمْ،يَضُ  لاَ  مُمِيتاً شَيْئاً شَرِبوُا  رُّ

 مَرْضَىالْ  عَلىَ أيَْدِيَهُمْ  وَيَضَعُونَ 

 بعَْدَمَا بَّ الرَّ  إِنَّ  ثمَُّ ١٩".فيَبَْرَأوُنَ 
 مَاءِ،السَّ  إِلَى ارْتفََعَ  كَلَّمَهُمُ 
ا٢٠.اللهِ يمَِينِ  عَنْ  وَجَلَسَ   وَأمََّ

 ل ِ كُ  فِي وَكَرَزُوا فخََرَجُوا هُمْ 
بُّ  مَكَانٍ،  هُمْ مَعَ  يعَْمَلُ  وَالرَّ
. التَّابعَِةِ  بِالآيَاتِ  الْكَلامََ  وَيثُبَ ِتُ 

 .آمِينَ 

 النسخة العربية:
 نص  11تضيف 

 9ابتداءا من العدد 
 20إلي العدد 

 
 السينائية:

 11جميع النصوص ال
 محذوفين

نتهي نص( من أجل صناعة نهاية مناسبة لإنجيل مرقص, حيث أن النهاية التي ي 11أضاف النساخ هذه النصوص )  التعليق
اث هي الأحد( هي نهاية مفاجئة حيث لا يذكر مرقص أي شئ عن أحداث ما بعد القيامة و8عندها إنجيل مرقص ) العدد 

ا صناعة نهاية (, فقررو8الهامة للغاية في العقيدة المسيحية , بل يتوقف مرقص عند هروب المريمات خائفات ) العدد 

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافاتمناسبة.)
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 إنجيل لــــــوقـــــــــــا
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 العنوان

 

 

According to Luke النسخة العربية: وفقا للوقا الإنجيل وفقا للوقا 
 تضيف لفظة:

  εὐαγγελίου)الانجيل)
 السينائية:
 محذوفةاللفظة 

 

 (دعم القانونيةإضافة اللفظة) الإنجيل( هدفها دعم قانونية السفر )  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 28-1لوقا

 1:28Luke 01A -M

Και εισελθων 
προς αυτην ο 
αγγελος ειπεν 

Χαιρε 
κεχαριτωμενη ο 

Κ̅Σ̅ μετα σου (Lk. 
1:28 M-01A) 

And coming in to  28
her, the angel said: 
Hail, highly favored, 

.the Lord is with thee 

 الملاك إليها فدخل
 أيتها لك "سلام: وقال
 الرب! عليها المنعم
 "معك.

 الْمَلاكَُ  إلِيَْهَا فدََخَلَ ٢٨
 الْمُنْعمَُ  اأيََّتهَُ  لكَِ  سَلامَ  :"وَقَالَ 
بُّ ! عَلَيْهَا  بَارَكَة  مُ . مَعكَِ  الَرَّ
 ".الن سَِاءِ  فِي أنَْتِ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة :

 مباركة أنتي في النساء"
εὐλογημένη σὺ ἐν 

γυναιξίν " 
 السينائية:
 غير موجودةالعبارة 

 -( لسببين :مباركة أنتي في النساء أضاف النساخ عبارة )  التعليق
ح كوالدة حتى تصل سيحي الذي يعتبر رحم مريم مطهر من الخطية الأصليةإعطاء البركة لمريم يخدم في الطرح الم -1

 للإله ويستقيم التجسد الإلهي, والبركة يمكن الاستفادة منها في دعم هذا الأمر,

 (مطابقة الأناجيل ببعضها( ) دعم الخطية الأصلية()  42-1مطابقة النص الحالي مع نظيره في لوقا )  -2
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 29-1لوقا

Η  Luke 1:2901A -M

δε επι τω λογω 
διεταραχθη και 

διελογιζετο 
ποταπος ειη ο 

ασπασμος ουτος 
(Lk. 1:29 M-01A) 

But she was  29
troubled at the word, 

and was reasoning 
what manner of 

salutation this could 
.be 

 كلامه من فاضطربت
 أن عسى ما وفكرت
 !. التحية هذه تكون

ا٢٩ ُ  فلَمََّ  مِنْ  اضْطرََبَتْ  رَأتَهْ
 سَىعَ  مَا:"وَفكََّرَتْ  كَلامَِهِ،

 !"التَّحِيَّةُ  هذِهِ  تكَُونَ  أنَْ 

 النسخة العربية:
 تضيف لفظة:

 (  ἰδοῦσαرأته )
 

 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

 الإجابة على السؤال التالي:( هو إعطاء معلومة تساعد في رأتهربما يكون سبب إضافة النساخ للفظة )  التعليق
مكنتها من  كيف عرفت مريم أن هذا ملاك وليس شيطان حتى تثق في كلامه ؟ فرؤية الملاك بالعين هي أحد الأشياء التي

 (تحسين النص)معرفة شخصيته.
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

في النسخة العربية  النص

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 41-1لوقا

 Luke 1:4101A -M

Και εγενετο ως 
ηκουσεν τον 

ασπασμοˉ της 

Μαριας η 
Ελεισαβετ 

εσκιρτησεν εˉ 
αγαλλιασει το 
βρεφος εν τη 

κοιλια αυτης και 
επλησθη Π̅Ν̅Σ̅ 

αγιου η 
Ελεισαβετ (Lk. 

1:41 M-01A) 

41 And it came to 

pass when Elizebeth 
heard the salutation 
of Mary, the babe in 

her womb leaped 
with joy. And 

Elizebeth was filled 
with the Holy Spirit 

 أليصابات سمعت فلما
 ارتكض مريم سلام
 فرحا بطنها في الجنين

 من أليصابات وامتلأت
 . القدس الروح

ا٤١  اتُ ألَِيصَابَ  تْ سَمِعَ  فلَمََّ
 جَنيِنُ الْ  ارْتكََضَ  مَرْيمََ  سَلامََ 
 وَامْتلَأتَْ  بَطْنهَِا، فِي

وحِ  مِنَ  ألَِيصَابَاتُ   الرُّ
 الْقدُُسِ 

 النسخة العربية:
 تكتب العبارة كالتالي:
) ارتكض الجنين في 

 بطنها(
 

 السينائية:
 لفظة  تضيف

 (  εˉ αγαλλιασειفرحا ) 
 في آخر الجملة

 

ن تحبل أليصابات ( ربما لشعورهم بأن مثل هذه التفاصيل من لوقا هي بمثابة مبالغة, فيكفي أفرحاقام النساخ بحذف لفظة)  التعليق

 (تحسين النص) العاقر ولا داعي لهذه المبالغات من نوعية فرح الجنين ونحوه.
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 2-2لوقا

M-01A Luke 2:2 

Αυτην απογραφην 
εγενετο πρωτη 
ηγεμονευοντος 

της Συριας 
Κυρηνιου (Lk. 2:2 
M-01A) 

"This registration 

occurred before 
Quirinius was 
governor of Syria" 

الاكتتاب حدث قبل  هذا
أن يكون كيرينيوس 

 والي سورية

لُ  الاكْتتِاَبُ  وَهذا٢َ  الأوََّ
 كِيرِينِيُوسُ  كَانَ  إذِْ  جَرَى
 سُورِيَّةَ  وَالِيَ 

 النسخة العربية:
تصف الاكتتاب بأنه 

 زمن كيرينيوسحدث في 
 

 السينائية:
تصف الاكتتاب بأنه 

 قبل كيرينيوسحدث 
 

النص في  ملاحظة :
السينائية هو بنفس ألفاظ 

النص اليوناني الذي 
اعتمدت عليه النسخة 

العربية , لكن الاختلاف 
فقط في ترتيب الكلمات 
وهو الأمر الذي أدى 

 لاختلاف المعني 
πρώτη ἐγένετο   الاكتتاب =

 (النسخة العربيةالأول ) 

 

εγενετο πρωτη   الاكتتاب =
 (السينائيةقبل ) 

 

 

ية تتناغم مع التناقض الواضح في المعنى يشير إلي حدوث تحريف متعمد أو خطأ عفوي في ترتيب الألفاظ , قراءة السينائ التعليق
لنص في لوقا ا( , وهذا  *قبل الميلاد 4إنجيل متى , حيث يصرح إنجيل متى بأن المسيح ولد في زمن هيرودس أي قبل سنة) 

 6يوس تولى سنة )وفقا للسينائية يوضح أن مريم كانت حبلي في زمن هذا الاكتتاب الذي حدث قبل ولاية كيرينيوس لأن كيرين
لمسيح زمن ام(. بخلاف لو كان الاكتتاب حدث في زمن كيرينيوس كما هو الحال حاليا فهذا يجعل هناك تناقض , هل ولد 

 دي(؟؟ميلا 6قبل الميلاد(  أم ولد في زمن ولاية كيرينيوس ) أي سنة  4ا متى ) أي قبل سنة هيرودس كما يخبرن
 قراءة السينائية تحل الإشكال .

ي المخطوطات , لكن لذلك فالقراءة المنتشرة في النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية  سببها خطأ عفوي انتشر ف
خطأ العفوي في جميع المخطوطات , وهذا يؤثر على موثوقية النص , فالكتاب الذي ينتشر الالمشكلة أنه انتشر تقريبا في 

 % من مخطوطاته هو عاجز عن حماية نفسه من التحريفات المتعمدة .99
 بعة أو ست سنواتهناك شبه اتفاق بين العلماء على أن تاريخ الميلاد الصحيح للمسيح ليس التقويم الحالي إنما قبله بأر*

 (طورة الخطأ العفويخ)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 22-2لوقا

M-01A Luke 2:22 

Και οτε 
επλησθησαν αι 
ημεραι του 

καθαρισμου 
αυτων κατα τον 
νομον Μωυσεως 
ανηγαγον αυτον 
εις Ιεροσολυμα 
παραστησεται τω 
Κ̅Ω̅  

22 And when the 
days of their 
purification had been 
completed, according 
to the law of Moses, 
they brought him up 
to Jerusalem to 
present him to the 
Lord, 

 أيام تمت ولما
 حسب تطهيرهما
 صعدوا موسى شريعة

 ليقدموه أورشليم إلى به
 .للرب

ا٢٢ تْ  وَلمََّ  أيََّامُ  تمََّ
 شرَِيعَةِ  حَسَبَ  ،تطَْهِيرِهَا
 إلِىَ بِهِ  صَعِدُوا مُوسَى،
مُوهُ  أوُرُشَلِيمَ  ِ لِ  لِيقُدَ ِ ب   لرَّ

 النسخة العربية:
 تذكر لفظة:

 τουتطهيرها " 

καθαρισμοῦ αὐτου  " 
 

 السينائية:
 تكتب بدلا منها:

 τοῦتطهيرهما  " 

καθαρισμοῦ αὐτῶν  " 
 ( لسببين :تطهيرها( إلي ) تطهيرهماقام النساخ بتغيير النص من )  التعليق

 إزالة يسوع من قائمة المحتاجين إلى التطهير , فالإله المتجسد لا يليق به أن يخضع لأيام تطهير -1
 هير هي للأم فقط انقاذ لوقا من تهمة الجهل بالشريعة, فالشريعة لا تقول بوجود أيام تطهير للمولود, بل أيام التط -2

 (دعم ألوهية يسوع( ) انقاذ المؤلف= علاج التناقضات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

في النسخة العربية النص 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 33-2لوقا

M-01A Luke 2:33 

Και ην ο πατηρ 
αυτου και η 
μητηρ αυτου 

θαυμαζοντες επι 
τοις λαλουμενοις 
περι αυτου  

33 And his father and 
his mother were 
wondering at the 
things spoken 
concerning him. 

 وأمه أبوه وكان
 فيه قيل مما يتعجبان

هُ  يوُسُفُ  وَكَانَ ٣٣  وَأمُُّ
بَانِ  ا يَتعَجََّ  .يهِ فِ  قِيلَ  مِمَّ

 النسخة العربية:
 تذكر لفظة:

 "  Ἰωσὴφيوسف  " 

 السينائية:
 تذكر بدلا منها :

 " ο πατηρأبوه  "

و الشئ الذي تشير إلى حدوث زواج بين يوسف ومريم وه( لأن اللفظة الأولى يوسف( إلى )أبوهقام النساخ بتغيير لفظة)  التعليق
ود علاقة جنسية يكرهه أصحاب هرطقة ) الزاهدين( التي ترفض العلاقات الجنسية بإطلاق , وأيضا ربما يفهم منها البعض وج

 بينهما تنهي عذريتها , وربما يفهم منها أن يسوع ليس ابنا عذرويا إنما ابن يوسف .

 (دعم البتولية والميلاد العذري( ) الهراطقة للنصدخول تحريفات ) 

 

 

 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف
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8 
 37-2لوقا

 Luke 2:3701A -M

και αυτη χηρα 
εως ετων 

εβδομηκοντα 
τεσσαρων η ουκ 
αφιστατο εκ του 

ιερου νηστιας και 
δεησῑ  

λατρευουσα 
νυκτα και ημεραν 

(Lk. 2:37 M-01A) 

and she was a  37
four -widow till eighty

years, who departed 
not from the temple, 

serving day and night 
d with fastings an
.prayers 

 أربع حتى أرملة وهي
 تفارق لا سنة وثمانين
 بأصوام عابدة الهيكل
 .ونهارا ليلا وطلبات

 بعٍَ أرَْ  نَحْوَ  أرَْمَلَة   وَهِيَ ٣٧
 رِقُ تفَُا لاَ  سَنةًَ، وَثمََانيِنَ 
 امٍ بِأصَْوَ  عَابدَِةً  الْهَيْكَلَ،
 وَنهََارًا لَيْلاً  وَطَلِبَاتٍ 

 النسخة العربية:
 تكتب لفظة:

 (ὡς نحو)
 

 السينائية:
 ( εωςحتى  )

, وهذا يوحي بأنها 84النص في السينائية يجعل هذه المرأة الزاهدة قد فارقت الزهد , حيث يصفها بأنها ظلت أرملة إلي سن ال  التعليق
 لم تعد أرملة بل تزوجت  وبالتالي لم تعد زاهدة ! بما يخالف الهدف من ذكرها. 84بعد سن ال 

 وقا قيمة فقام النساخ بتغييرها إلي ) نحو( حتى تفتح الباب أمام استمرارية الزهد بما يجعل للمثال الذي ذكره ل

 (تحسين النص( ) إنقاذ المؤلف) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 38-2لوقا

M-01A Luke 2:38 

Και αυτη τη ωρα 
επιστασα 
ανθωμολογιτο τω 

Θ̅Ω̅ και ελαλει 
περι αυτου πασιˉ 
τοις 
προσδεχομενοις 
λυτρωσιˉ Ι̅Η̅Λ̅Μ ̅ 

38 And coming in at 
the same hour, she 
gave thanks to God, 
and spoke of him to 
all that looked for the 
redemption of 
Jerusalem. 

 الساعة تلك في فهي
 الرب تسبح وقفت

 جميع مع عنه وتكلمت
 فداء المنتظرين

 ورشليملأ

 السَّاعَةِ  تلِْكَ  فِي فهَِيَ ٣٨
، تسَُب حُِ  وَقفََتْ  بَّ  الرَّ

 يعِ جَمِ  مَعَ  عَنْهُ  وَتكََلَّمَتْ 
 فِي فدَِاءً  الْمُنْتظَِرِينَ 
 أوُرُشَلِيمَ 

 النسخة العربية:
 تذكر لفظة:

 في أورشليم" 
 ἐν Ἰερουσαλήμ " 

 السينائية:
 تذكر بدلا منها :

 لأورشليم" 
λυτρωσιˉ Ι̅Η̅Λ̅Μ " 

عني الفداء المسيحي وهو ( المذكورة في السينائية  والمنسوبة كنبوءة لحنة النبية تحتمل معنى آخر غير مفداءا لأورشليمجملة )  التعليق
ليهود السيطرة على ا: انتظار فداءا لأورشليم من الاحتلال الروماني بأن تحدث عمليات عسكرية أو سياسية تؤدي إلي استعادة 

 ي ) صلب في أورشليم(أ( والذي لا يحتمل سوى الفداء المسيحي اءا في أورشليمفدأورشليم.....لهذا قام النساخ بتغييرها إلي ) 

 (اختراع نبوءات عن يسوع) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 40-2لوقا

 Luke 2:4001A -M

Το δε παιδιοˉ 
ηυξανεν και 
εκραταιουτο 

πληρουμενον 
σοφιας και χαρις 

Θ̅Υ̅ ην επ αυτο 
(Lk. 2:40 M-01A) 

And the child grew  40
and became strong, 

being filled with 
wisdom, and the 

grace of God was 
.upon him 

 ينمو يسوع الطفل وكان
 ويمتلئ ويتقوى
 نعمة وكانت بالحكمة،

 عليه الله

بيُِّ  وَكَانَ ٤٠  ينَْمُو الصَّ
ى وحِ  وَيَتقََوَّ  لِئاًمُمْتَ  ،بِالرُّ
 اللهِ  نعِْمَةُ  وَكَانَتْ  حِكْمَةً،
 .عَلَيْهِ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  πνεύματιبالروح ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:الروحأضاف النساخ هذه اللفظة)  التعليق
 دعم الجانب الروحي ليسوع  -1

 (مطابقة الأناجيل ببعضها()الجانب الروحي ليسوع ظهارإ() 80-1مطابقة هذا النص مع نظيره في لوقا ) -2
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

في النسخة العربية النص 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
 43-2لوقا

 
 Luke 2:4301A -M

και τελιωσαντων 
τας ημερας εν τω 

υποστρεφειν 

αυτους υπεμεινεν 
ο παις εν 

Ιερουσαλημ και 
ουκ εγνωσαν οι 

γονις αυτου 

and having  43
completed the days, 

on their return the 
child Jesus remained 
in Jerusalem, and his 

.parents knew it not 

 أيام انقضت وبعدما
 طريق وأخذوا العيد

 الصبـي بقـي العودة،
 أورشليم، في يسوع

 يعلمان. لا والداهو

 امَ الأيََّ  أكَْمَلُوا وَبعَْدَمَا٤٣
 بِيُّ الصَّ  رُجُوعِهِمَا عِنْدَ  بقَِيَ 

 أوُرُشَلِيمَ، فِي يَسُوعُ 
هُ  وَيُوسُفُ   مَايعَْلَ  لمَْ  وَأمُُّ

 النسخة العربية:
 تذكر لفظة:

 Ἰωσὴφ καὶيوسف وأمه )

ἡ μήτηρ αὐτοῦ  ) 
 

 السينائية:
 تكتب بدلا منها:

 (  οι γονις αυτουوالداه )
 ( لسببين :يوسف وأمه( إلي ) والداهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 صلبه ليسوع من خلال إبعاد وصف الأبوة عن يوسف حتى لا يتوهم أنه أبوه منالتأكيد على الميلاد العذري  -1
ان في الزواج, كنفي وجود احتمال لعلاقة جنسية بين يوسف ومريم , بما يدعم هرطقة الزاهدين التي تكره الجنس ولو  -2

 ويضمن بقاء مريم عذراء حتى بعد الزواج

 (دخول للنصتمكن تحريفات الهراطقة من ال ()دعم ديمومة البتولية( ) دعم الميلاد العذري) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 33-3لوقا

 Luke 3:3301A -M

του Αδαμ του 
Αδμιν του Αρνει 

του Εσρωμ του 

Φαρες του Ιουδα 
(Lk. 3:33 M-01A) 

33 son of Adam, son 

of Admin, son of 
Ami, son of Hezron, 

son of Pharez, son of 

Judah, 

 بن أدمي، بن ،آدم بن
 ،حصرون بن ،عرني
. يهوذا، بن فارص، بن

 الرهبنة:  ترجمة
 اليسوعية

ينَادَابَ، بْنِ   بْنِ  امَ،أرََ  بْنِ  عَم ِ
 بْنِ  فَارِصَ، بْنِ  ،حَصْرُونَ 
 يهَُوذاَ،

 النسخة العربية:

 تكتب العبارة:

ينَاداَبَ، بْنِ أَ ) رَامَ، بْنِ عَم ِ
 بْنِ حَصْرُونَ 

τοῦ Ἀμιναδὰβ τοῦ 

Ἀράμ, τοῦ 

Ἑσρὼμ)  
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
بن آدم، بن أدمي، بن )

 بن حصرونعرني، 

του Αδαμ του 

Αδμιν του Αρνει 
του Εσρωμ )  

 نسب المسيح في السينائية فيه اسمان مختلفان عن النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية : التعليق
 
 () النسخة العربية(عميناداب( )السينائية( بدلا من )  آدم)
 ()النسخة العربية(أرام()السينائية(بدلا من  )أدمي)
 
 (عرنييوجد في السينائية اسم زائد وهو ) أيضا و
 

الأسماء التي ذكرها  قام نساخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية بهذه التغييرات لأنهم لاحظوا عدم وجود هذه
 , مما يعني أن لوقا أخطألوقا في العهد القديم, فنحشون ليس ابن آدم في العهد القديم

 (انقاذ المؤلف()علاج التناقضات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 4-4لوقا

Και  Luke 4:401A -M

αποκριθη προς 
αυτον ο Ι̅Σ̅ 

Γεγραπται οτι 
Ουκ επ αρτω 

μονω ζησεται ο 
ανθρωπος (Lk. 4:4 

M-01A) 

And Jesus answered  4
to him: It is written 

that not by bread 
.alone shall man live 

 يقول: ))يسوع فأجابه
 وحده بالخبز ما: الكتاب
 ((.الإنسان يحيا

 يَسُوعُ  فَأجََابهَُ ٤.
 سَ لَيْ  أنَْ : مَكْتوُب  :"قِائلِاً 

 لِإنْسَانُ،ا يحَْيَا وَحْدَهُ  بِالْخُبزِْ 
 ".اللهِ  مِنَ  كَلِمَةٍ  بكُِل ِ  بَلْ 

 النسخة العربية:
 تضيف عبارة:

 اللهِ  مِنَ  كَلِمَةٍ  بكُِل ِ  بَلْ  "
ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 

Θεοῦ   
 السينائية:
 غير موجودةالعبارة 

 ( لسببين :بل بكل كلمة من الله)أضاف النساخ عبارة  التعليق
 ه الإنسان؟إيجاد الإجابة على السؤال التالي: إن لم يكن الخبز وحده كافيا  فما هو الشئ الآخر الذي يحيى ب -

 (مطابقة الأناجيل ببعضها()حسين النصت()4-4مطابقة النص هنا مع نظيره في متى ) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
 5-4لوقا

Και  Luke 4:501A -M

αναγαγων αυτον 
εδιξεν αυτω 

πασας τας 
βασιλιας της 

οικουμενης εν 
στιγμη χρονου 

(Lk. 4:5 M-01A) 

having led him And  5
up, he showed him all 

the kingdoms of the 
world in a moment of 

.time 

 إلى إبليس وأصعده
 في وأراه مرتفـع جبل
 جميع الزمن من لحظة
 العالم ممالك

 جَبلَ لَىإِ  إِبلِْيسُ  أصَْعدََهُ  ثمَُّ ٥
 كِ مَمَالِ  جَمِيعَ  وَأرََاهُ  عَال

 نَ مِ  لحَْظَةٍ  فِي الْمَسْكُونَةِ 
مَانِ   الزَّ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 إِبْلِيسُ إلِىَ جَبَل عَال)
ὁ διάβολος εἰς ὄρος 

ὑψηλον ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 
 ( لسببين:إبليس إلى جبل عالأضاف النساخ عبارة )  التعليق

 الإجابة على سؤالين : من الذي أصعده؟ و إلى أي شئ أصعده؟ -

 (مطابقة الأناجيل مع بعضها( )حسين النصت() 8-4مطابقة النص هنا مع نظيره في متى ) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
 8-4لوقا

Και  Luke 4:801A -M

αποκριθεις ο Ι̅Σ̅ 
ειπεˉ αυτω 

γεγραπται Κ̅Ν̅ τον 
Θ̅Ν̅ σου 

προσκυνησεις και 
αυτω μονω 

λατρευσεις (Lk. 
4:8 M-01A) 

And Jesus answered  8
and said to him: It is 

written: Thou shalt 
worship the Lord thy 

God, and him only 
,shalt thou serve 

 يقول: ))يسوع فأجابه
 إلهك للرب: الكتاب
 وحده وإياه تسجد،
 ((.تعبد

 يَسُوعُ  فَأجََابَهُ ٨".
 إنَِّهُ ! شَيْطَانُ  يَا اذْهَبْ :"وَقَالَ 

ب ِ : مَكْتوُب    سْجُدُ تَ  إلِهِكَ  لِلرَّ
 تعَْبدُُ وَحْدَهُ  وَإِيَّاهُ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 اذهب يا شيطان"
Ὑπαγε ὀπίσω μου, 

Σατανᾶ·  " 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( لسببين:اذهب يا شيطانأضاف النساخ عبارة)  التعليق
 إظهار الجانب الروحي القوي ليسوع حيث يواجه عروض الشيطان بالرفض القاطع ويزجر الشيطان -

 (دعم الجانب الروحي ليسوع()طابقة الأناجيل مع بعضهام()10-4مطابقة النص مع نظيره في متى) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

16 
 18-4لوقا

M-01A Luke 4:18 

Π̅Ν̅Α̅ Κ̅Υ̅ επ εμε 
ου εινεκεˉ εχρισεν 
με 

ευαγγελισασθαι 
πτωχοις 
απεσταλκεν με 
κηρυξαι 
αιχμαλωτοις 
αφεσιν και 
τυφλοις 

αναβλεψιν 
αποστιλαι 
τεθραυσμενους εν 
αφεσι  

18 The Spirit of the 
Lord is upon me, 
because he has 
anointed me to 
preach the gospel to 
the poor; he has sent 
me 

 علي الرب روح)) 
 لأبشر مسحني لأنه

 أرسلني المساكين،
 للأسرى لأنادي

 بعودة بالحرية،وللعميان
 لأحرر إليهم، البصر

 . المظلومين

ب ِ  رُوحُ "١٨ ، الرَّ  نَّهُ لأَ  عَلَيَّ
رَ  مَسَحَنِي  ينَ،الْمَسَاكِ  لأبَُش ِ
 سِرِيالْمُنكَْ  لأشَْفِيَ  أرَْسَلَنِي
 سُورِينَ لِلْمَأْ  لأنَُادِيَ  ،الْقلُُوبِ 

 بَصَرِ،بِالْ  ولِلْعمُْيِ  بِالِإطْلاقَِ 
 يفِ  الْمُنْسَحِقِينَ  وَأرُْسِلَ 
يَّةِ   الْحُر ِ

 النسخة العربية :

 تضيف عبارة:

لأشفي المنكسري " 
 القلوب 

ἰὰσασθαι τοὺς 
συντετριμμένους τὴν 

καρδίαν " 
 

 السينائية:

 غير موجودالمقطع 

 

شكل ناقص, ب( لأنهم لاحظوا أن لوقا قد اقتبس المقطع من العهد القديم لأشفي المنكسري القلوبأضاف النساخ عبارة)  التعليق
 فقاموا بإضافتها.الْقلَْبِ(,  مُنْكَسِرِي لأعَْصِبَ  أرَْسلَنَِييه عبارة )وف 2-1: 61فالاقتباس موجود في إشعياء 

 (دعم الاقتباسات() انقاذ المؤلف)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

17 
 44-4لوقا

M-01A Luke 4:44 

Και ην κηρυσσων 
εις τας συναγωγας 
της Ιουδαιας (Lk. 

4:44 M-01A) 

44 And he preached 

in the synagogues of 
Judea. 

 في يـبشر ومضى
 .اليهودية مجامع

 عِ مَجَامِ  فِي يكَْرِزُ  فكََانَ ٤٤
 .الْجَلِيلِ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

  τῆς Γαλιλαίαςالجليل  )

) 
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 ( της Ιουδαιαςاليهودية  )

 (23-4يل متى)( ليجعلوه مطابقا لنظيره في إنجالجليل( إلي ) اليهوديةقام النساخ بتغيير النص الذي كتبه لوقا من )  التعليق

 (مطابقة الأناجيل ببعضها)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

18 
 17-5لوقا

M-01A Luke 5:17 

Και εγενετο εν 
μια των ημερων 
και αυτος ην 
διδασκων και 
ησαν καθημενοι 
Φαρισαιοι και 
νομοδιδασκαλοι 

ησαν εληλυθοτες 
εκ πασης κωμης 
της Γαλιλαιας και 
Ιουδαιας και 
Ιερουσαλημ και 
δυναμις Κ̅Υ̅ ην 
εις το ιασθαι 

αυτον (Lk. 5:17 
M-01A) 

17 And it came to 
pass on one of the 
days that he was 
teaching, and there 
were sitting Pharisees 
and teachers of the 
law, who had come 
out of every village of 
Galilee and Judea, 
and from Jerusalem; 
and the power of the 
Lord was healing with 
his hands. 

 الأيام أحد في وكان
 الحضور وبين يعلم،
 الفريسيـين بعض

 جاؤوا الشريعة ومعلمي
 الجليل قرى جميع من

 ومن واليهودية
 قدرة وكانت. أورشليم
 المرضى تشفي الرب
 .يده على

 نَ كَا الأيََّامِ  أحََدِ  وَفِي١٧.
يسِيُّ  وَكَانَ  يعُلَ ِمُ،  ونَ فرَ ِ

 الِسِينَ جَ  لِلنَّامُوسِ  وَمُعلَ ِمُونَ 
 قرَْيةٍَ  كُل ِ  مِنْ  أتَوَْا قدَْ  وَهُمْ 
 ةِ وَالْيهَُودِيَّ  الْجَلِيلِ  مِنَ 

 ةُ قُوَّ  وَكَانَتْ . وَأوُرُشَلِيمَ 
ب ِ   .لِشِفَائهِِمْ  الرَّ

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة :

 كانت قوة الرب لشفائهم" 
καὶ δύναμις κυρίου ἦν 
εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς. " 

 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
كانت قدرة الرب تشفي "

 المرضى على يده
και δυναμις Κ̅Υ̅ ην εις 

το ιασθαι αυτον " 

ستعمل الثاني يجعل هناك فارق بين الرب وبين يسوع فالأول ي(.يده على المرضى تشفي الرب قدرةالنص كما في السينائية) التعليق

 (ـــــــيةدعم الألوهـالفارق.)( لطمس هذا كانت قوة الرب لشفائهمكآلة للشفاء, لهذا قام النساخ بتغيير النص إلي) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

19 
 38-5لوقا

M-01A Luke 5:38 

Αλλα οινον νεον 
εις ασκους 
καινους 
βαλλουσιν (Lk. 
5:38 M-01A) 

38 but new wine 
must be put into new 
bottles. 

 الخمر توضع بل
 أوعية في الجديدة
 جديدة

 يدَةً جَدِ  خَمْرًا يَجْعلَُونَ  بَلْ ٣٨
 ظُ فَتحُْفَ  جَدِيدَةٍ، زِقَاق فِي

 .جَمِيعًا

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 فتحفظ جميعا)
καὶ ἀμφότεροι 

συντηροῦνται. ) 

 السينائية:

 غير موجودالمقطع 

لأشخاص افالزقاق هي  .هذا النص هو مثال رمزي ويقصد به ضرورة تغيير الشريعة والعبادات اليهودية بشئ آخر جديد التعليق
فتحفظ ة عبارة ) والخمر هي الأفكار والشرائع, ومن أجل دعم هذه الفلسفة التي هي فلسفة بولس بالأساس قام النساخ بإضاف

.كما أنها  ة( للتأكيد على أن إلغاء الشريعة ضروري لحفظ الأشخاص كضرورة وجود زقاق جديدة لحفظ الخمر الجديدجميعا
 (17-9محاولة معتادة من النساخ لمطابقة النص هنا مع نظيره في متى) 

 (مطابقة الأناجيل ببعضها()إلغاء الشريعة= دعم فلسفة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

20 
 1-6لوقا

M-01A Luke 6:1 

Εγενετο δε εν 
σαββατω 
διαπορευεσθαι 

αυτον δια 
σποριμων και 
ετιλλοˉ οι 
μαθηται αυτου 
σταχυας και 
ησθιον ψωχοντες 
ταις χερσιν (Lk. 

6:1 M-01A) 

6:1 And it came to 

pass, on the  
sabbath ,that he 
went through the 

fields of grain, and 
his disciples pulled 

the ears of grain and 
ate, rubbing them in 
their hands. 

 بين اجتاز السبت وفي
 تلاميذه وكان. الزروع
 السنابل يقطفون
 يفركونها وهم ويأكلون
 .بأيديهم

 دَ بعَْ  الثَّانِي السَّبْتِ  وَفِي١
لِ  . رُوعِ الزُّ  بيَْنَ  اجْتاَزَ  الأوََّ
 نَ يقَْطِفُو تلَامَِيذُهُ  وَكَانَ 

نَابلَِ   مْ وَهُ  وَيَأكُْلُونَ  السَّ
 بأِيَْدِيهِمْ  يفَْرُكُونهََا

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 الثاني بعد الأول) 
δευτεροπρώτῳ  ) 

 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

للفرك الحة ص( حيث أن السبت الثاني هو الوقت الذي تنضج فيه السنابل وتصبح الثاني بعد الأولأضاف النساخ عبارة )  التعليق

 (ضافاتعجز الكتاب عن حماية نفسه من الإ( )تحسين النص )والأكل, خادمين بذلك الطرح الذي قدمه لوقا
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

21 
 10-6لوقا

M-01A Luke 6:10 

Και 
περιβλεψαμενος 
παντας αυτους 

ειπεν τω 
ανθρωπω Εκτινον 
τηˉ χειρα σου Ο 
δε εξετινεν και 
απεκατεστη η 
χειρ αυτου  

10 And looking 
around on them all, 
he said to him: 
Stretch forth thy 
hand. And he did so, 
and his hand was 
restored. 

 إلى حوله نظر ثم
: للرجل وقال جميعهم

. هكذا ففعل. «يدك مد»
 .كالأخرى يده فعادت

 إلَِى حَوْلهَُ  نظََرَ  ثمَُّ ١٠
جُلِ  وَقَالَ  جَمِيعِهِمْ   مُدَّ :"لِلرَّ
 ادَتْ فعََ . هكَذاَ ففَعََلَ ". يدََكَ 
 كَالأخُْرَى صَحِيحَةً  يدَُهُ 

 النسخة العربية:

 :عبارةتضيف 

 كالأخرىصحيحة )

 ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη ) 

 

 السينائية:

 محذوفةعبارة ال

 -( إلى النص في لوقا لسببين:كالأخرى صحيحة) عبارةأضاف النساخ  التعليق
 (كالأخرى صحيحةإظهار التأثر القوي لمعجزة يسوع حيث أعادت اليد ) -

 (13-12مطابقة النص في لوقا مع نظيره في متى) -

 (مطابقة الأناجيل ببعضها()دعم المعجزات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

22 
 11-7لوقا

M-01A Luke 7:11 

Και εγενετο εν τη 
εξης επορευθη εις 
πολιν Ναιν και 

συνεπορευοντο 
αυτω οι μαθηται 
αυτου και οχλος 
πολυς  

11 And it came to 

pass on the 
following day he 
went to a city called 

Nain; and there 
went with him his 

disciples and a great 
multitude. 

 ذهب التالي اليوم وفي
 نايين تدعى مدينة إلى

 تلاميذه معه وذهب
 .كثير وجمع

 هَبَ ذَ  التَّالِي الْيَوْمِ  وَفِي١١
 نَ،ناَييِ تدُْعَى مَدِينَةٍ  إلَِى

 مِنْ  كَثيِرُونَ  مَعَهُ  وَذَهَبَ 
 .كَثِير   وَجَمْع   تلَامَِيذِهِ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  ἱκανοὶكثيرون من )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

اح البشارة ( من أجل إظهار كثرة الشهود على المعجزات التي صنعها يسوع , وإظهار مدى نجكثيرونأضاف النساخ لفظة)  التعليق

 (دعم المعجزاتحيث أدت لكثرة التلاميذ ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

23 
 26-8لوقا

M-01A Luke 8:26 

Και κατεπλυσαν 
εις την χωραν των 
Γεργεσηνων ητις 

εστιˉ αντιπερα της 
Γαλιλαιας (Lk. 
8:26 M-01A) 

26 And they sailed 
down to the country 
of the Gergesenes, 
which is opposite to 
Galilee. 

 كورة إلى وساروا
 هي التي الجرجسيين

 الجليل مقابل

 كُورَةِ  إلَِى وَسَارُوا٢٦
 قاَبِلَ مُ  هِيَ  الَّتيِ الْجَدَرِي يِنَ 
 .الْجَلِيلِ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

  Γαδαρηνῶνالجدريين ) 
) 
 

 السينائية:

 تذكر بدلا منها :
الجرجسيين  )

Γεργεσηνων  ) 

ة في النسخة العربية جغرافية فلسطين ويجعل القصة خالية من التناقضات بخلاف اسم البلدوافق يفي السينائية  اسم البلدة كما التعليق
ولا يوجد بلدة  يلفي بلدة على حافة بحر الجل لأنه وفقا للأحداث فإن القصة وقعت, الذي يجعل لوقا مخطئا والقصة مكذوبة 

 (ائعفي النص الش مشكلة جغرافية( )الجرجسيين(, لكن هناك بلدة اسمها)  الجدريينعلى بحر الجليل اسمها) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك( الشائعة )ترجمة

 وجه الاختلاف

24 
 37-8لوقا

M-01A Luke 8:37 

Και ηρωτησεν 
αυτον παν το 
πληθος της 
περιχωρου των 
Γεργεσηνων 
απελθιν απ αυτων 
οτι φοβω μεγαλω 

συνιχοντο αυτος 
δε εμβας εις 
πλοιον 
επεστρεψαν  

37 And all the 
multitude of the 
surrounding country 
of the Gergesenes 
asked him to depart 
from them; for they 
were seized with 
great fear; and he 
entered a ship and 
returned. 

 ناحية أهل إليه فطلب
 أن كلهم جسيينالجر
 كانوا لأنهم عنهم، يبتعد
 فركب. شديد خوف في

 من ورجع القارب
 .هناك

 هُورِ جُمْ  كُلُّ  إلِيَْهِ  فَطَلَبَ ٣٧
 ذْهَبَ يَ  أنَْ  الْجَدَرِي يِنَ  كُورَةِ 
 خَوْف   اعْترََاهُمْ  لأنََّهُ  عَنْهُمْ،
 السَّفِينةََ  فدََخَلَ . عَظِيم  
 .وَرَجَعَ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  Γαδαρηνῶνالجدريين )
 

 السينائية:

الجرجسيين )
Γεργεσηνων ) 

ة في النسخة العربية اسم البلدة كما في السينائية يوافق جغرافية فلسطين ويجعل القصة خالية من التناقضات بخلاف اسم البلد التعليق
يل ولا يوجد بلدة الذي يجعل لوقا مخطئا والقصة مكذوبة , لأنه وفقا للأحداث فإن القصة وقعت في بلدة على حافة بحر الجل

 (ائعفي النص الش مشكلة جغرافية( )الجرجسيين(, لكن هناك بلدة اسمها)  نالجدرييعلى بحر الجليل اسمها) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

25 
 54-8لوقا

 Luke 8:5401A -M

Αυτος δε 
κρατησας της 
χειρος αυτης 

εφωνησεˉ λεγων 

Η παις εγειρε (Lk. 
8:54 M-01A) 

And taking her by  54
the hand, he called, 

.saying: Child, awake 

ولكنه أخذ بـيد الصبـية 

وصاح بها. ))يا صبـية، 

 قومي! ((. 

 ،اخَارِجً  الْجَمِيعَ  فَأخَْرَجَ ٥٤
 وَنَادَى بِيدَِهَا وَأمَْسَكَ 
 !"يقُومِ  صَبيَِّةُ، يَا:"قَائلِاً 

 النسخة العربية:

 أضافت العبارة :

 فأخرج الجميع خارجا)
ἐκβαλὼν ἔξω πάντας, 

καὶ 
 

 : السينائية

 غير موجودةالعبارة 

 ( لسببين :فأخرج الجميع خارجاأضاف النساخ عبارة)  التعليق
ا لأحََد   لاَ يَقُو لاَ  أنَْ  فأَوَْصَاهُمَا. وَالِدَاهَا فَبهُِتَ "( يقول: 56-8لاحظوا أن النص التالي لهذا النص ألا وهو لوقا) -  ".كَانَ  عَمَّ

لأحداث كما هو وهنا كان سينشأ سؤال : كيف يوصيهما بأن لا يخبرا أحد في حين ان الجميع كانوا واقفين يشاهدون ا
 ؟؟؟ فأراد النساخ علاج هذا التناقض الذي تسبب فيه لوقا 53, 52 واضح في النصوص

 (25-9مطابقة النص هنا مع نظيره في متى) -

 (مطابقة الأناجيل ببعضها()انقاذ المؤلف()علاج التناقضات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

26 
 10-9لوقا

M-01A Luke 9:10 

Και 
υποστρεψαντες οι 
αποστολοι 
διηγησαντο αυτω 
α εποιησεν Και 
παραλαβων 
αυτους 

υπεχωρησεν κατ 
ιδιαν εις τοπον 
ερημον 

0 And the apostles 
returned and told 
him all things that 

they had done. And 
he took them with 

him and withdrew 
privately to a desert 
place. 

 الرسل رجع ولما
 ما بكل يسوع أخبروا

 واعتزل فأخذهم عملوه،

 موضع خلاءإلى  بهم

ا١٠ سُلُ  رَجَعَ  وَلمََّ  الرُّ
 لُوا،فعََ  مَا بِجَمِيعِ  أخَْبرَُوهُ 
 رِدًامُنْفَ  وَانْصَرَفَ  فَأخََذَهُمْ 
 نَةٍ لِمَدِي خَلاءٍَ  مَوْضِعٍ  إلَِى

ى  .صَيْدَا بيَْتَ  تسَُمَّ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 لِمَدِينَةٍ إلى موضع خلاء )
ى  صَيْداَ بيَْتَ  تسَُمَّ

εἰς τόπον ἔρημον 
πόλεως καλουμένης 

Βηθσαϊδά ( 

 السينائية: 

 غير موجودةالعبارة 

صا خصو موضع خلاء ؟ , فهل يمكن أن نصف مدينة بأن لها( موضع خلاء لمدينة تسمى بيت صيداهذه قراءة غريبة ) التعليق
 ( فهل المدينة لها صحراء؟  ἔρημον أو إلى برية  إلى صحراء: )  ليست موضع خلاء إنما والترجمة الدقيقة

 المدينة لها بساتين ولها حقول , لكن ليس لها صحراء! 
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سبب ظهور هذه القراءة الغريبة في النسخة العربية أن المخطوطات مختلفة فيما بينها فبعض المخطوطات ومنها السينائية 
حذفها ( بل تإلي موضع خلاء(, والبعض الآخر من المخطوطات لا تكتب عبارة ) إلي موضع خلاء= إلى صحراءتقول: ) 

 .)bo, sacop) ssyr( 33 Ξ* L B 1ℵ) άΒηδσαϊδ 75𝔓( وهذه المخطوطات هي إلي مدينة تسمي بيت صيداوتكتب بدلا منها ) 
 : conflationأن هناك قراءتان ,قاموا بدمجهما معا  فلما رأى نساخ النص اليوناني الذي اعتمدت عليه النسخة العربية

 ( conflationالدمج بين القراءات إلي موضع خلاء + مدينة تسمى بيت صيدا. فظهرت هذه القراءة الغريبة ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

27 
 35-9لوقا

 Luke 9:3501A -M

Και φωνη εγενετο 
εκ της νεφελης 
λεγουσα Ουτος 

εστιν ο Υ̅Σ̅ μου ο 
εκλελεγμενος 

αυτου ακουετε 
(Lk. 9:35 M-01A) 

And a voice came  35
from the cloud, 

saying: This is my 
Son, the elect; hear 

.him 

 من صوت وقال
 ابني هو هذا: ))السحابة

 فله ،اخترته الذي

 ! ((. اسمعوا

 مِنَ  صَوْت   وَصَارَ ٣٥
 ابْنيِ وَ هُ  هذاَ:"قَائلِاً  السَّحَابةَِ 
ُ . الْحَبيِبُ   ".اسْمَعُوا لهَ

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  ὁ ἀγαπητὸςالحبيب  )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 الذي اخترته)

ο εκλελεγμενος ) 

 -( لسببين:ابني الحبيب( إلى ) ابني الذي اخترتهقام النساخ بتغيير النص من )  التعليق
هذا يهدم ألوهية أقنوم كون الابن مختارا فهذا ينفي أنه ابن الإله منذ الأزل , بل تم اختياره في وقت المعمودية كإبن و -

 الابن, فتم إزالة هذه القراءة لكونها عائق أمام تأليه الابن
لمسيح ليس ابن الله اهم فرقة من الهراطقة كانت تؤمن بأن ( تصلح كدليل يستدل به البنويين  وابني الذي اخترتهقراءة)  -

 اءة يحرمهم من استعمالهامنذ الأزل إنما ابن الله بالتبني , وقد تبناه في وقت متأخر أي يوم المعمودية, فإخفاء هذه القر

 (طمس أدلة الهراطقة() دعم ألوهية المسيح) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

28 
 54-9لوقا

 
 Luke 9:5401A -M

Ιδοντες δε οι 
μαθηται Ιακωβος 

και Ιωαννης ειπαν 
Κ̅Ε̅ θελεις 

ειπωμεν πυρ 

καταβηναι απο 
του ουρανου και 

αναλωσαι αυτους 

And the disciples  54
James and John, 

seeing it, said: Lord, 
wilt thou that we 
command fire to 
come down from 

heaven, and consume 
?them 

 تلميذاه ذلك رأى فلما

: قالا ويوحنا يعقوب
 نأمر أن أتريد سيد، يا))

 السماء من فتنزل النـار

 ((. وتأكلهم؟

ا٥٤  ذاَهُ تلِْمِي ذلِكَ  رَأىَ فلَمََّ
 وَيوُحَنَّا، يعَْقُوبُ 
،:"قَالاَ  َ  أتَرُِيدُ  يَارَبُّ  نقَُولَ  نْ أ
 مَاءِ السَّ  مِنَ  نَار   تنَْزِلَ  أنَْ 

 يلِيَّاإِ  فعََلَ  كَمَا فَتفُْنِيهَُمْ،
 "؟أيَْضًا

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:
 أيضا؟ كما فعل إيليا)

ὡς καὶ Ἠλίας ἐποίησεν ) 

 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

رح يعقوب ويوحنا هذه ط( لأنهم أرادوا تقديم تفسير يجيب على السؤال التالي : لماذا كما فعل إيليا أيضاأضاف النساخ عبارة ) التعليق
ا وجدوا التفسير في العهد العبارة تحديدا ؟؟ لماذا اقترحوا أن تنزل نار من السماء تحديدا ؟؟ لماذا لم يقترحوا عقابا آخر؟ فلم

موا من السماء لحرق مخالفيه , فأعجبهم الأمر كتفسير مقبول , فقا( أن إيليا أنزل نار 12-10: 1القديم في سفر الملوك الثاني )

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات()تحسين النص( )كما فعل إيليا أيضابكتابة عبارة) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

29 
-55: 9لوقا

56 

 
 Luke 9:5501A -M

Στραφεις δε 
επετιμησεν 

αυτοις 
 Luke 9:5601A -M

Και 
επορευθησαν εις 

ετεραν κωμην 
(Lk. 9:56 M-

01A) 

55 But he turned and 
rebuked them. 

56 And they went to 
another village. 

 

 يسوع فالتفت
 إلى فساروا .وانتهرهما،

 أخرى قرية

 اوَانْتهََرَهُمَ  فَالْتفََتَ ٥٥
ِ  مِنْ  تعَْلمََانِ  لَسْتمَُا:"وَقَالَ   أيَ 
 ابْنَ  لأنََّ ٥٦!أنَْتمَُا رُوحٍ 

 أنَْفسَُ  لِكَ لِيهُْ  يَأتِْ  لمَْ  الِإنْسَانِ 
". لِيُخَل ِصَ  بَلْ  النَّاسِ،
 .ىأخُْرَ  قرَْيَةٍ  إلَِى فمََضَوْا

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 مِنْ  نِ تعَْلمََا لَسْتمَُا:"وَقَالَ )
 ِ  لأنََّ ٥٦!أنَْتمَُا رُوحٍ  أيَ 
 لِيهُْلِكَ  يأَتِْ  لمَْ  الِإنْسَانِ  ابْنَ 
 بلَْ  النَّاسِ، أنَْفسَُ 

 ".لِيُخَل ِصَ 
καὶ εἶπεν, Οὐκ οἰδατε 
οἵου πνεύματός ἐστε 
ὑμεῖς· ὁ γὰρ ὑιὸς τοῦ 
ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν 

ψυχὰς ἀνθρώπων 

ἀπολέσαι, αλλα σῶσαι ) 

  

 السينائية:
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غير المقطع بالكامل 

 موجود

 -أضاف النساخ هذا المقطع لسببين: التعليق
 إظهار يسوع بمظهر الرحيم صاحب الروح المتسامحة في مقابل الدعوات القاسية   -

 "ليخلصلم يأت ليهلك أنفس الناس بل دعم عقيدة الفداء من خلال عبارة "  -

 (زراعة نصوص التسامح)  -( إبراز الجانب الروحي ليسوع) - (دعم عقيدة الفداء)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

30 
 42-10لوقا

 
 Luke 10:4001A -M

Η δε Μαρθα 
περιεσπατο περι 

πολλην διακονιαν 
επιστασα δε ειπεν 

Κ̅Ε̅ ου μελι σοι 
οτι η αδελφη μου 

μονην με 

κατελιπεν 
διακονιν Ειπε ουν 

αυτη ινα μοι 
συναντιλαβητε 

41 But the Lord 
answered and said 

to her: Martha, 

Martha, thou art 
anxious and troubled 

about many things; 
 

42 but few things 

are needed—or 
[only] one; for Mary 

has chosen the good 
part, which shall not 
be taken away from 

her. 

 مرتا،: ))الرب فأجابها
 تقلقين أنت مرتا،

 . كثيرة، بأمور وتهتمين

أشياء  إلى الحاجة أن مع

. واحد قليلة أو شئ
 النصيب اختارت فمريم

 ينزعه ولن الأفضل،

 ((.منها أحد

 وَقَالَ  يسَُوعُ  فَأجََابَ ٤١
 أنَْتِ  مَرْثاَ، مَرْثاَ،:"لهَا

ينَ   جْلِ لأَ  وَتضَْطَرِبيِنَ  تهَْتمَ ِ
 وَلكِنَّ ٤٢كَثِيرَةٍ، أمُُورٍ 

. وَاحِدٍ  إلِىَ الْحَاجَةَ 
 بَ النَّصِي مَرْيمَُ  فَاخْتاَرَتْ 
الِحَ   عَ ينُْزَ  لنَْ  الَّذِي الصَّ
 ".مِنْهَا

 النسخة العربية:

 وَلكِنَّ  )كتبت عبارة:
 .وَاحِدٍ  إلِىَ الْحَاجَةَ 

ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία·)  

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

أشياء  إلى الحاجة أن مع)

 واحد قليلة أو شئ

ολιγων δε εστῑ  η ενος ) 

ريد أن يقول لها بعدما ييتكلم عن مائدة الطعام المنشغلة مارثا بتحضيرها, كأنه النص في السينائية يمكن أن يفهم منه أن يسوع  التعليق
د, ووقتها لن طلبت منه أن تساعدها أختها في الأعمال المنزلية : ) يكفي أن تعدي أصناف قليلة من الطعام أو صنف واح

اك شئ واحد فقط هو فضلوا أن يكون رده : هنتحتاجي للمساعدة(, فكأن النساخ لم يحبوا أن يكون رد يسوع بهذه الطريقة إنما 
 عنى.ما يجب أن تهتمي به وهو الخلاص والفداء, فكانت عبارة ) لكن الحاجة إلى واحد( مناسبة لإيصال هذا الم

 (دعم عقيدة الفداء( ) تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

31 
 2-11لوقا

 
 Luke 11:201A -M

Ειπεν δε αυτοις 
Οταν 

προσευχησθε 
λεγετε Πατερ 

αγιασθητω το 
ονομα σου 

ελθατω η βασιλια 
σου Γενηθητω το 
θελημα σου ως εν 
ουρανω ουτω και 

επι γης 

And he said to  2
them: Whenever you 

pray, say: Father, thy 
name be hallowed: 

:thy kingdom come 

 متى: ))يسوع لهم فقال

 الآب أيها:فقولوا صليتم

 لـيأت اسمك لـيتقدس
 . ملكوتك

 تمُْ صَلَّيْ  مَتىَ:"لهَُمْ  فقََالَ ٢
 يفِ  الَّذِي أبََانَا: فقَُولُوا

 سْمُكَ،ا لِيَتقَدََّسِ  ،السَّمَاوَاتِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 الذي في السماوات) 
ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοις 

) 

 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ائس باستمرار في لم يرد النساخ أن يكون نص الصلاة عند لوقا ناقص عما هو عليه عند متى, لأن هذا النص سيستعمل في الكن التعليق

 (مطابقة الأناجيل ببعضها()9-6( ليطابقوا النص هنا مع نظيره في متى)الذي في السماواتالصلاة , فقاموا بإضافة عبارة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

32 
 4-11لوقا

 Luke 11:401A -M

Και αφες ημιν τας 
αμαρτιας ημων 

ως και αυτοι 
αφιεμεν παντι 

οφιλοντι ημιν Και 
μη εισενεγκης 

ημας εις πιρασμοˉ 
(Lk. 11:4 M-01A) 

and forgive us our  4
sins, for we also 

forgive every one 
indebted to us; and 

lead us not into 
.temptation 

 خطايانا،لأننا لنا واغفر

 يذنب من لكل نغفر

 في تدخلنا ولا.إلينا
 التجربة

 نَّنَالأَ  خَطَاياَنَا لنََا وَاغْفِرْ ٤
 مَنْ  لِكُل ِ  نغَْفِرُ  أيَْضًا نَحْنُ 
 فِي خِلْنَاتدُْ  وَلاَ  إلِيَْنَا، يذُْنِبُ 
نَا لكِنْ  تجَْرِبةٍَ   مِنَ  نجَ ِ
يرِ  ر ِ  ".الش ِ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 الشريرلكن نجنا من )
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 

τοῦ πονηροῦ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ائس باستمرار في لم يرد النساخ أن يكون نص الصلاة عند لوقا ناقص عما هو عليه عند متى, لأن هذا النص سيستعمل في الكن التعليق
 (13-6هنا مع نظيره في متى)( ليطابقوا النص لكن نجنا من الشريرالصلاة , فقاموا بإضافة عبارة )

 (مطابقة الأناجيل ببعضها)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

33 
 23-11لوقا

 Luke 11:2301A -M

Ο μη ων μετ εμου 
κατ εμου εστιν 

και ο μη συναγων 

μετ εμου 
σκορπιζει με (Lk. 

11:23 M-01A) 

23 He that is not 

with me is against 
me, and he that 

gathers not with me 

scatters me. 

 فهو معي يكون لا من

 يجمع لا ومن علي،

 يفرقني فهو معي

 فهَُوَ  مَعِي لَيْسَ  مَنْ ٢٣
،  عِيمَ  يَجْمَعُ  لاَ  وَمَنْ  عَلَيَّ
قُ  فهَُوَ   يفُرَ ِ

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (σκορπίζειيفرق   ) 
 السينائية:

 تذكر بدلا منها:

 (  μεσκορπιζει  ي يفرقن)

 نفسه فما معناها؟ ( لا معني له, فالذي يمكن فهمه هو تفريق الخراف, أما تفريق يسوعيفرقنيلاحظ النساخ أن تعبير لوقا )  التعليق
 ( وهي اللفظة التي يمكن أن يفهم منها :" يفرق الخراف"يفرقلهذا قاموا بحذف الضمير لتصبح القراءة ) 

 (جعل الأمور أكثر منطقية)-(تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

34 
 44-11لوقا

 Luke 11:4401A -M

Ουαι υμιν οτι 
εστε ως τα μνημια 

τα αδηλα και οι 

ανθρωποι οι 
περιπατουντες 

επανω ουκ 
οιδασιˉ (Lk. 11:44 

M-01A) 

44 Alas for you, for 

you are as graves 
that appear not, and 

the men that walk 

over them know it 
not. 

 مثل أنتم لكم الويل

 يمشي المجهولة، القبور

 لا وهم عليها النـاس
 يعرفون

ُ الكَْ  أيَُّهَا لكَُمْ  وَيْل  ٤٤  تبَةَ
يسِيُّونَ  ! ونَ الْمُرَاؤُ  وَالْفرَ ِ

 لْمُخْتفَِيةَِ،ا الْقُبُورِ  مِثلُْ  لأنََّكُمْ 
 لاَ  اعلَيَْهَ  يمَْشُونَ  وَالَّذِينَ 
 !".يعَْلمَُونَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

ُ  أيَُّهَا) يسِيُّونَ وَالْفَ  الْكَتبَةَ  ر ِ
 γραμματεῖς الْمُرَاؤُونَ 

καὶ φαρισαῖοι, 
ὑποκριταί) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -( لسببين:أيها الكتبة والفريسيون المراؤونأضاف النساخ عبارة )  التعليق
 المتمسكين بالشريعة , مما يخدم طرح بولس القائل بضرورة إلغاء الشريعة توبيخ -

 (27-23مطابقة النص هنا مع نظيره في متى) -

 (مطابقة الأناجيل ببعضها( )إلغاء الشريعة=دعم فلسفة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

35 
 53-11لوقا

 
M-01A Luke 11:53 

Κακειθεν 
εξελθοντος αυτου 
ηρξαντο οι 

γραμματεις και οι 
Φαρισαιοι δινως 
ενεχιν και 
αποστοματιζειν 
αυτον περι 
πλειονων 

53 And when he had 

gone out thence the 
scribes and the 
Pharisees began to 

be very angry, and 
to press him to 

speak of many 
things, 

وعندما غادر المكان 

 والفريسيون الكتبة ابتدأ,

 جدا يحنقون
 أمور على ويصادرونه

 . كثيرة

 ابْتدََأَ  ،هذاَبِ  يكَُل ِمُهُمْ  هُوَ  وَفِيمَا
يسِيُّو الْكَتبََةُ   يحَْنقَُونَ  نَ وَالْفرَ ِ
 عَلَى وَيُصَادِرُونهَُ  جِدًّا،
 كَثِيرَةٍ  أمُُورٍ 

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

 وفيما هو يكلمهم بهذا)
λέγοντος δὲ αὐτοῦ 

ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 وعندما غادر المكان)
Κακειθεν εξελθοντος 

αυτου ) 
 يشَْتكَُوا لِكَيْ  فمَِهِ  نْ مِ  شَيْئاً يَصْطَادُوا أنَْ  طَالِبيِنَ  يرَُاقِبوُنَهُ  وَهُمْ ٥٤( يقول : 54-11لاحظ النساخ أن النص الذي بعد هذا النص ) التعليق

مغادرته يسيون إلا بعد , فكيف سيراقبونه ويتصيدون أخطاء فمه بعد أن غادر المكان ؟ ثم لماذا لم يغضب الكتبة والفر.عَلَيْهِ 
 ر؟للمكان ؟  لماذا تأخر غضبهم  رغم أن ما كان يكلمهم به هو كلام يسبب الغضب الفوري وليس الغضب المتأخ

 (وفيما هو يكلمهم بهذا( إلى ) وعندما غادر المكانفقام النساخ بتعديل ما كتبه لوقا من ) 

 (انقاذ المؤلف()جعل الأمور أكثر منطقية)  
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

36 
 54-11لوقا

 
M-01A Luke 11:54 

ενεδρευοντες 
θηρευσαι τι εκ 
του στοματος 

αυτου 

54 lying in wait to 

catch something I 
from his mouth. 

 أن طالبين يراقبونه وهم

  فمه من شيئا يصطادوا

 أنَْ  ينَ طَالِبِ  يرَُاقبِوُنهَُ  وَهُمْ 54
 فمَِهِ  مِنْ  شَيْئاً يَصْطَادُوا

 .عَليَْهِ  يَشْتكَُوا لِكَيْ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 لكي يشتكوا عليه)
ἵνα κατηγορήσωσιν 

αὐτοῦ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -( لسببين:لكي يشتكوا عليهأضاف النساخ عبارة)  التعليق
 لاحظوا أن لوقا نسي أن يذكر الهدف من قيام الكتبة والفريسيون بتلك المراقبة, فقرروا كتابتها. -

 صحابها.أإظهار الكتبة والفريسيون ) أصحاب الشريعة( بصورة قبيحة مما يصب في خانة تشويه الشريعة بتشويه  -

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات) (تشويه صورة الشريعة) (تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

37 
 35-13لوقا

 
M-01A Luke 13:35 

Ιδου αφιεται υμιν 
ο οικος υμωˉ 
λεγω υμιν ου μη 

ιδητε με εως αν 
ειπητε 
Ευλογημενος ο 
ερχομενος εν 
ονοματι Κ̅Υ 

35 Behold, your 

house is left to you. 
I say to you that you 
shall not see me till 

the time come when 
you shall say: 

Blessed is he that 
comes in the name 
of the Lord. 

 كُمْ لَ  يُترَْكُ  بيَْتكُُمْ  هُوَذا٣٥َ  لكم يترك بيتكم هوذا
 !خَرَابًا

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  ἔρημοςخرابا )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:خراباأضاف النساخ لفظة)  التعليق
 دي بها بولسالموسوية , وهي أحد أهم الركائز التي كان يناخراب أورشليم هو رمز يقصد به انتهاء عهد الشريعة  -

 (مطابقة الأناجيل ببعضها) (إلغاء الشريعة) (38-23مطابقة النص هنا مع نظيره في متى) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 عة )ترجمة الفانديك(الشائ

 وجه الاختلاف

38 
 16-15لوقا

M-01A Luke 15:16 

Και επεθυμει 
χορτασθηναι εκ 
των κερατιων ων 

ησθιον οι χοιροι 
και ουδεις εδιδου 
αυτω (Lk. 15:16 
M-01A) 

16 and he desired to 

satisfy himself with 
the pods that the 
swine did eat; and 

no one gave to him. 

يرضي  أن يشتهي وكان

 الذي الخرنوب من نفسه

 فلم تأكله الخنازير كانت
:  ترجمة.. أحد يعطه

 الفانديك

 لأَ يمَْ  أنَْ  يَشْتهَِي وَكَانَ ١٦.
 ذِيالَّ  الْخُرْنوُبِ  مِنَ  بَطْنهَُ 
 فلَمَْ  هُ،تأَكُْلُ  الْخَنَازِيرُ  كَانَتِ 
 .أحََد   يعُْطِهِ 

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

 أن يملأ بطنه)
γεμίσαι τὴν κοιλίαν 

αὑτοῦ  ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 أن يرضى نفسه) 

χορτασθηναι εκ ) 

نازير؟ هل الخرنوب الذي تأكله الخنازير يرضي النفس؟ بالتأكيد لا, كيف يمكن أن ترضي نفسك من خلال خرنوب الخ التعليق
يشتهي أن وقا من ) لالجواب: من خلال أكلها. لهذا ومن أجل الإجابة على هذين السؤالين قام النساخ بتغيير النص الذي كتبه 

 (جعل الأمور أكثر منطقية( )تحسين النص( ) يشتهي أن يملأ بطنه( إلي) يرضي نفسه
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

39 
 9-16لوقا

M-01A Luke 16:9 

Και εγω υμιν 
λεγω εαυτοις 
Ποιησατε φιλους 

εκ του μαμωνα 
της αδικιας ινα 
οταν εκλιπη 
δεξωνται υμας εις 
τας αιωνιους 
σκηνας  

9 And I say to you: 

Make to yourselves 
friends of the 
mammon of 

unrighteousness, 
that when it fails 

they may receive 
you into the eternal 
habitations. 

 اصنعوا: لكم أقول وأنا

 الظلم بمال أصدقاء لكم

 يقبلونكم فنيت إذا حتى
 الأبدية المظال في

 عُوااصْنَ: لكَُمُ  أقَوُلُ  وَأنََا٩
 لْمِ،الظُّ  بمَِالِ  أصَْدِقَاءَ  لكَُمْ 
 فِي ونكَُمْ يقَْبلَُ  فنَيِتمُْ  إذِاَ حَتَّى

 الأبَدَِيَّةِ  الْمَظَال ِ 

 العربية:النسخة 

 تكتب لفظة:

 (  ἐκλίπητε فنيتم )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  εκλιπηفنيت  )

لمؤمنين في الملكوت معتمدا على فناء مال الظلم, وهذان أمران لا يوجد يجعل قبول ا -كما في السينائية –النص الذي كتبه لوقا  التعليق
( أي أموال الظلم نيتف, فما علاقة فناء مال الظالم بدخولي الملكوت؟ لهذا قام النساخ بتغيير النص من ) منطق يربطهما ببعض 

 (تحسين النص( )جعل الأمور أكثر منطقية( يعني فنيتم أنتم .)  فنيتمإلي ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

40 
 9-17لوقا

 Luke 17:901A -M

Μη εχι χαριν οτι 
εποιησεν τα 

διαταχθεντα (Lk. 

17:9 M-01A) 

9 Does he thank the 

servant because he 
did the things that 
were commanded? 

 فضل العبد لذلك فهل

  به؟ أمر ما فعل لأنه

 لأنََّهُ  ل  فَضْ  الْعَبْدِ  لِذلِكَ  فهََلْ 9
 .ظُنُّ أَ  لاَ  بِهِ؟ أمُِرَ  مَا فعََلَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 (  Οὐ δοκῶلا أظن )
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 فضل له, فقيام ( من أجل التأكيد على المعنى الذي قصده يسوع من استفهامه ألا وهو : أنه لا) لا أظنأضاف النساخ عبارة التعليق

 (افاتعجز الكتاب عن حماية نفسه من الإض()تحسين النصيسوع بالتصريح بذلك هو أقوى في الدلالة. ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



252 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

41 
 36-17لوقا

 لِ،الْحَقْ  فِي اثنْاَنِ  يكَُونُ ٣٦ محذوف محذوف محذوف
 كُ وَيتُرَْ  الْوَاحِدُ  فَيُؤْخَذُ 
 ".الآخَرُ 

 النسخة العربية:

 أضافت النص كاملا:

 لِ،الْحَقْ  فِي اثنْاَنِ  يكَُونُ ٣٦
 كُ وَيتُرَْ  الْوَاحِدُ  فَيُؤْخَذُ 
  ."الآخَرُ 

 السينائية:

غير النص بالكامل 

 موجود

 ." الأخُْرَى وَتتُرَْكُ  الْوَاحِدَةُ  فَتؤُْخَذُ  عًا،مَ  تطَْحَناَنِ  اثنَْتاَنِ  تكَُونُ ٣٥(: " 35-17) مرأتينلاحظ النساخ أن لوقا ذكر مثال لا التعليق
 "الآخَرُ  وَيتُرَْكُ  الْوَاحِدُ  فَيُؤْخَذُ  وَاحِدٍ، فرَِاشٍ  عَلَى اثنْاَنِ  يكَُونُ  اللَّيْلَةِ  تلِْكَ  فِي إنَِّهُ : لكَُمْ  قُولُ أَ (: " 34-17وذكر مثال لرجل وامرأة )
-24ره في متى)ظي, فقام النساخ بإضافة النص لسد ذلك الفراغ, وأيضا لمطابقة النص مع ن رجلينلكنه نسي أن يذكر مثال ل

 (, وأيضا لتوكيد المعنى الذي أراد يسوع إيصاله.40

 (نفسه من الإضافات عجز الكتاب عن حماية) -( مطابقة الأناجيل ببعضها) -( تحسين النص)

اليوناني+  ) النص النقدي على حذفه هذا النص من النصوص التي اتفقت النصوص المطبوعة الثلاثة المتصارعة ملاحظة:
ص اللاتيني النص المستلم + نص الأغلبية( إنما وصلت للنسخة العربية من خلال نسخة الملك جيمس التي أخذتها من الن

 للفولجاتا وليس اليوناني 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

42 
 45-19لوقا

 Luke 19:4501A -M

Και εισελθων εις 
το ιερον ηρξατο 
εκβαλλειν τους 

πωλουντας (Lk. 
19:45 M-01A) 

And entering into  45
the temple he began 

to cast out those that 
,sold 

 ابتدأ الهيكل دخل ولما

 كانوا الذين يخرج

 فيه. يبيعون

ا َ ابْ  الْهَيْكَلَ  دَخَلَ  وَلمََّ  تدََأ
 يعوُنَ يبَِ  كَانُوا الَّذِينَ  يُخْرِجُ 

 فِيهِ  وَيشَْترَُونَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

ويشترون          )
ἀγοράζοντας  Καὶ   ) 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

صرف غريب من  أن يسوع نسى أن يخرج الذين كانوا يشترون واكتفى بإخراج الذين كانوا يبيعون فقط, وهو تلاحظ النساخ   التعليق

 (الإضافات عجز الكتاب عن حماية نفسه من( )تحسين النصشخص يغار على هيكل الرب, فقاموا بإضافة اللفظة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

43 
 23-20لوقا

 Luke 20:2301A -M

Κατανοησας δε 
αυτων την 

πανουργιαν ειπεν 

προς αυτους (Lk. 
20:23 M-01A) 

But perceiving  23
their craftiness, he 

:said to them 

 مكرهم، يسوع فأدرك

 لهم فقال

 وَقَالَ  بمَِكْرِهِمْ  فَشَعرََ ٢٣
بوُنَ لِمَاذاَ:"لهَُمْ   ؟نيِتجَُر ِ

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

بوُننَيِ لِمَاذاَ)  ؟تجَُر ِ
τί μέ πειράζετε ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

روه مناسبا ان يبدأ بالإجابة ي" لكنهم استغربوا من عدم توبيخه لهم ولم  بمَِكْرِهِمْ  فَشَعرََ "لاحظ النساخ أن لوقا ذكر أن يسوع   التعليق
بأن يسوع قد انتبه لمكرهم   ( قبل أن يوبخهم على مكرهم . كما أنهم لم يجدوا في كلام لوقا شيئا صريحا.دِينَارًا أرَُونيِمباشرة)

 (عن حماية نفسه من الإضافاتعجز الكتاب ( _) تحسين النص( )لماذا تجربونني فأضافوا )

 

 

 

 

 

 

 

 



256 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

44 
 30-20لوقا

 Luke 20:3001A -M

και ο δευτερος 
(Lk. 20:30 M-01A) 

the secondand  30 الثَّانيِ فَأخََذَ ٣٠ .والثـاني  َ  ةَ الْمَرْأ
 .وَلدٍَ  بغَِيْرِ  وَمَاتَ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

فأخذ المرأة ومات بغير  )
 ,ἔλαβεν τὴν γυναῖκαولد 

καὶ οὑτὸς απέθανεν 

ἄτεκνος. ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ن حماية نفسه عجز الكتاب ع()تحسين النص( لزيادة توضيح المعنى) ومات بغير ولد أخذ المرأةأضاف النساخ عبارة )  التعليق
 (من الإضافات
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

45 
 64-22لوقا

 Luke 22:6401A -M

Και 
περικαλυψαντες 
επηρωτων αυτοˉ 

λεγοντες 
Προφητευσον τις 
εστιν ο παισας σε 
(Lk. 22:64 M-01A) 

and having  64
blindfolded him, they 

asked, saying: 
Prophesy: who is he 

?that struck thee 

 وجهه ويغطـون

 من: ))ويسألونه

 ! ((. تنبأ ضربك؟

 وَكَانُوا وَغَطَّوْهُ 64
 ونَهُ وَيَسْألَُ  وَجْهَهُ  يَضْرِبوُنَ 
 الَّذِي وَ هُ  مَنْ ! تنََبَّأْ :"قَائلِِينَ 

 "ضَرَبكََ؟

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 وكانوا يضربون وجهه) 
αὐτὸν ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ 

πρόσωπον, καὶ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -( لسببين:وكانوا يضربون وجههعبارة )أضاف النساخ  التعليق
 إظهار المعاناة التي كان يلاقيها يسوع في سبيل إتمام الفداء -

  (مطابقة الأناجيل ببعضها( )عم عقيدة الفداءد()67-26مطابقة النص هنا مع نظيره في متى) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

46 
 68-22لوقا

 Luke 22:6801A -M

εαν δε ερωτησω 
ου μη αποκριθητε 
(Lk. 22:68 M-01A) 

and if I ask, you  68
.will not answer نَنِيتجُِيبوُ لاَ  سَألَْتُ  وَإنِْ 68 .تجيبون لا سألتكم وإن 

 تطُْلِقوُنَنيِ وَلاَ 
 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 ولا تطلقونني)
μοι, ἢ ἀπολύσητε. ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

يسوع) وإن سألت من أجل تخفيف الاستغراب الذي سينشأ عند البعض من العبارة الأولى ل (ولا تطلقوننيأضاف النساخ عبارة) التعليق
ولا بارة )للتحقيق ان يحقق مع المحققين ؟كيف للسجين أن يحقق مع ساجنيه؟؟ فتمت إضافة علا تجيبون( فكيف للخاضع 

 (طقيةجعل الأمور أكثر من( )تحسين النص( لإظهار أن يسوع كان أسيرا متهما خاضعا للتحقيق...)تطلقونني
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

47 
 23-23لوقا

 
 Luke 23:2301A -M

Οι δε εκειντο 
φωναις μεγαλαις 
αιτουμενοι αυτον 

σταυρωθηναι και 
κατισχυον αι 
φωναι αυτων 

But they were  23
urgent with loud 

cries, demanding that 
he should be 

crucified; and their 
.cries prevailed 

 بأعلى عليه فألحوا

 طالبـين أصواتهم

 .صياحهم واشتد صلبه،

 اتٍ بِأصَْوَ  يلَِجُّونَ  فكََانُوا٢٣
. لبََ يُصْ  أنَْ  طَالِبيِنَ  عَظِيمَةٍ 
 وَاتُ وَأصَْ  أصَْوَاتهُُمْ  فقََوِيَتْ 
 .الْكَهَنَةِ  رُؤَسَاءِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 وأصوات رؤساء الكهنة)
καὶ τῶν ἀρχιερέων. ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( من أجل إدانة رؤساء الكهنة  وتحميلهم مسئولية صلب المسيحوأصوات رؤساء الكهنةأضاف النساخ عبارة)  التعليق

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( )معاداة رؤساء اليهود)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

48 
 42-23لوقا

 Luke 23:4201A -M

Και ελεγεˉ Ι̅Υ̅ 
Μνησθητι μου 

οταν ελθης εν τη 

βασιλια σου (Lk. 
23:42 M-01A) 

And he said:  42
Jesus, remember me 
when thou comest in 

.thy kingdom 

 يا أذكرني: ))وقال

 في جئت متى ،يسوع

 ((.ملكوتك

 رْنِياذْكُ :"لِيسَُوعَ  قَالَ  ثمَُّ ٤٢
 فِي جِئتَْ  مَتىَ يَارَبُّ 
 ".مَلكَُوتكَِ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  Κύριεيارب )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  Ι̅Υ يا يسوع )

 -( لسببين:يا رب( إلي ) يا يسوعقام النساخ بتغيير لفظة)  التعليق
 ( من دلالات الملك والرياسة .ياربدعم ألوهية يسوع , بما تحتويه لفظة) -

 ( فلا يليق بتلميذ ليسوع أن ينادي هكذا بدون لقب تعظيم وتوقيريا يسوعتخفيف حدة عبارة )  -

 (تحسين صورة التلاميذ( )دعم ألوهية المسيح)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

49 
 45-23لوقا

 Luke 23:4501A -M

του ηλιου 
εκλιποντος 

εσχισθη δε το 

καταπετασμα του 
ναου μεσον (Lk. 

23:45 M-01A) 

the sun having  45
failed; and the veil of 
the temple was rent 

in the midst 

 الشمس احتجبتو

 الهيكل حجاب وانشق

 الوسط من

 الشَّمْسُ، وَأظَْلمََتِ ٤٥
 مِنْ  الْهَيْكَلِ  حِجَابُ  وَانْشَقَّ 
 وَسْطِهِ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 ( ἐσκοτίσθη أظلمت  )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  εκλιποντοςاحتجبت )

سوف لأن هذا ربما ( حتى لا يفهم من اللفظة الأولى ان الذي حدث هو مجرد كأظلمت( إلي ) احتجبتقام النساخ بتغيير لفظة)  التعليق

 (دعم المعجزاتيفسر على أنه ظاهرة طبيعية وليس معجزة . ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 )ترجمة الفانديك(الشائعة 

 وجه الاختلاف

50 
 1-24لوقا

M-01A Luke 24:1 

Τη δε μια των 
σαββατων ορθου 
βαθεως επι το 

μνημιον ηλθον 
φερουσαι α 
ητοιμασαν 
αρωματα  

24:1 But on the first 
of the week, very 
early in the morning, 
they came to the 
sepulcher, bringing 
the spices that they 
had prepared. 

 الأحد فجر عند وجئن

 يحملن وهن القبر إلى

 .هيأنه الذي الطيب

لِ  فِي ثمَُّ ١ لَ  ،الأسُْبوُعِ  أوََّ  أوََّ
 بْرِ الْقَ  إلَِى أتَيَْنَ  الْفَجْرِ،
 الَّذِي الْحَنوُطَ  حَامِلاتٍَ 
 اس  أنَُ  وَمَعهَُنَّ  أعَْدَدْنَهُ،

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 أناسومعهن )
καί τινες σὺν αὐταῖς. ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( أن اللاوتي أتين للقبر وأعددن الحنوط هن :1-16لاحظ النساخ أن مرقص ذكر في ) التعليق
 "وَيدَْهَنَّهُ  لِيأَتْيِنَ  حَنوُطًا ،سَالُومَةُ وَ  يعَْقُوبَ  أمُ   مَرْيمَُ و الْمَجْدَلِيَّةُ  مَرْيمَُ  اشْترََتْ  السَّبْتُ، مَضَى وَبعَْدَمَا"
 

 ( أن النسوة اللاتي ذهبن بالحنوط هن هؤلاء الثلاثة,1-24وبالتالي فهموا من نص لوقا)
سُلِ  هذاَ قلُْنَ  اتِياللَّوَ  ،مَعَهُنَّ  قِياَتُ وَالْباَ يعَْقُوبَ  أمُُّ  وَمَرْيمَُ  وَيُوَنَّا الْمَجْدَلِيَّةُ  مَرْيمَُ  نتَْ وَكَا"( :10-24لكنهم لاحظوا في لوقا)  " لِلرُّ

 .)باقيات معهن(كما هو واضح من عبارة ,لاحظوا أن هناك نسوة أخريات غير الثلاثة
 
( أن 1-24م لوقا مع بعضه حتى لا يفهم البعض من لوقا )( ليتسق كلا1-24( في لوقا)ومعهن أناسفقاموا بإضافة عبارة ) 

( 10-24لذي سوف يتناقض مع لوقا )وهو الفهم ا -(1-16من خلال تفسير النص في ضوء مرقص ) –الذاهبات ثلاثة فقط 

 (عل الأمور أكثر منطقيةج -علاج التناقضات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 يك(الشائعة )ترجمة الفاند

 وجه الاختلاف

51 
 13-24لوقا

M-01A Luke 24:13 

Και ιδου δυο εξ 
αυτων εν τη αυτη 
ημερα ησαν δε 

πορευομενοι εις 
κωμηˉ απεχουσαν 
σταδιους εκατον 
εξηκοντα απο 
Ιερουσαλημ η 
ονομα Εμμαους  

13 And behold, two 
of them were going 
on the same day to a 
village named 
Emmaus, distant from 
Jerusalem one 
hundred and sixty 
furlongs; 

 كان نفسه، اليوم وفي

 في التلاميذ من اثنان

 قرية إلى طريقهما
 على عمواس، اسمها

ومائة وستين  مسافة

 ..أورشليم من غلوة

 اناَكَ  مِنْهُمْ  اثنْاَنِ  وَإذِا١٣َ.
 إلَِى وْمِ الْيَ  ذلِكَ  فِي مُنْطَلِقَيْنِ 
 لِيمَ أوُرُشَ  عَنْ  بعَِيدَةٍ  قرَْيَةٍ 
 اسْمُهَا ،غَلْوَةً  سِت يِنَ 

 ".عِمْوَاسُ "

 النسخة العربية:

 تكتب :

 ستون غلوة )
σταδίους ἑξήκοντα ) 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 وستون غلوة مائة)
σταδιους εκατον 

εξηκοντα ) 
المستحيل أن  كيلومتر( لأنه من 11كيلو متر( إلي )ستون غلوة = 29,5= قام النساخ بتغيير النص من )مائة وستون غلوة  التعليق

ثم يرجعون  كيلو مشيا على الأقدام 29,5يتمكن التلميذان من الخروج من أورشليم إلي عمواس التي تبعد عنها بمسافة 
 ا(متر تقريب 185غلوة=1لأورشليم في نفس الليلة كما تخبرنا القصة. فتم تقصير المسافة لعلاج هذا الأمر ) 

 (عل الأمور أكثر منطقيةج -علاج التناقضات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

52 
 42-24لوقا

 Luke 24:4201A -M

Οι δε επεδωκαν 
αυτω ιχθυος 

οπτου μερος (Lk. 

24:42 M-01A) 

And they gave  42
him a piece of broiled 

fish 

 سمك قطعة فناولوه

 . مشوي،

 مَكٍ سَ  مِنْ  جُزْءًا فَنَاوَلوُهُ ٤٢
،ٍ  دِ شَهْ  مِنْ  وَشَيْئاً مَشْوِي 
 .عَسَل

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 وشيئا من شهد عسل)
καὶ ἀπὸ μελισσίου 

κηρίου. ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

لكنيسة, ا( لأن العسل كان يستعمل في طقس الأفخارستيا وكذلك المعمودية في وشيئا من شهد عسلأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (زراعة دعم للطقوس الكنسيةفأرادوا أن يجعلوا لهذا التصرف أساسا كتابيا ) 
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

53 
 46-24لوقا

 Luke 24:4601A -M

και ειπεν αυτοις 
οτι Ουτως 

γεγραπται παθειν 

τον Χ̅Ν̅ και 
αναστηναι εκ 

νεκρων τη τριτη 
ημερα (Lk. 24:46 

M-01A) 

and he said to  6
them: Thus it is 
written, that the 

Christ should suffer 
and rise from the 

dead on the third day 

 جاء ما هذا: ))لهم وقال

 المسيح أن وهو فيها،

 بين من ويقوم يتألم
 اليوم في الأموات

 .الثـالث

 هُوَ  هكَذاَ:"لهَُمْ  وَقَالَ ٤٦
،  بغَِيينَْ  كَانَ  وَهكَذاَ مَكْتوُب 

 مِنَ  يقَُومُ وَ  يتَأَلََّمُ  الْمَسِيحَ  أنََّ 
 الِثِ الثَّ  الْيَوْمِ  فِي الأمَْوَاتِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 وهكذا كان ينبغي)
καὶ οὕτως ἔδει ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 (والصلب دعم عقيدة الفداء( من أجل التأكيد على ضرورة الفداء والصلب.) وهكذا كان ينبغي أضاف النساخ عبارة)  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

في النسخة العربية النص 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

54 
 51-24لوقا

 
 Luke 24:5101A -M

Και εγενετο εν τω 
ευλογιν αυτοˉ 

αυτους διεστη απ 

αυτων 

And it came to  51
pass, as he blessed 

them, he was 
.separated from them 

 يباركهم، هو وبينما

  عنهم انفصل

 ،يُبَارِكُهُمُ  هُوَ  وَفِيمَا٥١
 لَىإِ  وَأصُْعِدَ  عَنْهُمْ  انْفرََدَ 
 .السَّمَاءِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 وأصعد إلى السماء)
καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν 

οὐρανόν ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -( لسببين:وأصعد إلى السماءأضاف النساخ عبارة) التعليق
خاتمة القصة يجب  لفظة) انفرد عنهم( التي ذكرها لوقا لا تدل على أنه صعد للسماء, وهم يعلمون بأنأنهم لاحظوا أن  -

 (9-1ان تنتهي بصعوده إلى السماء كما في ) أعمال الرسل 
 لأنهم يعتبرون هذا الصعود هو علامة على ألوهية يسوع الذي قهر الموت وصعد للسماء -

 (دعم ألوهية يسوع( )هامطابقة الأناجيل ببعض() تحسين النص)
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إنجيل 
 يوحـــــــــــــــــــــــــــــنا
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 العنوان

ΚαΤα Ιωαυυριυ According to 

john 

 النسخة العربية: وفقا ليوحنا الإنجيل وفقا ليوحنا

 تضيف لفظة:

 (Ευαγγέλιοالإنجيل  )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (دعم القانونية( من أجل دعم قانونية السفر )الإنجيلأضاف النساخ لفظة) التعليق
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 18-1يو

 John 1:1801A -M

Θ̅Ν̅ ουδεις 
εωρακεν πωποτε 

μονογενης Θ̅Σ̅ εις 

τοˉ κολπον του 
πατρος εκεινος 
εξηγησατο (Jn. 

1:18 M-01A) 

No one has seen  18
God at any time; only 

, who is dbegotten Go
in the bosom of the 

Father, he has made 
.him known 

الإله . قط أحد يره لم الله

 هو الذي فريد الولادة

 هو الآب حضن في
 خبر

. طُّ قَ  أحََد   يرََهُ  لمَْ  الَلهُ ١٨
 فِي وَ هُ  الَّذِي الْوَحِيدُ  الَابْنُ 
 .خَبَّرَ  هُوَ  الآبِ  حِضْنِ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 الابن الوحيد )
ὁ μονογενὴς υἱός ) 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 الإله فريد الولادة)
μονογενης Θ̅Σ̅ ) 

لصيغة إلي الصيغة تغيير النص من هذه ا( كان يوحنا يقصد به المسيح فإن هذا يعني أن الإله فريد الولادةلو اعتبرنا أن ) التعليق
مما ؤله المسيح.ت( فيه طمس لدليل من أدلة ألوهية يسوع , وهذا يصب في صالح الهرطقات التي لم تكن الابن الوحيدالأخرى)

 يعني أن القراءة الثانية تقف خلفها يد هرطوقية.
 

ت وحدة الطبيعة بين الأب( جعلهم يستفيدون منها في إثباوأيضا فإن قيام النساخ بكتابة عبارة ) الابن الوحيد الذي في حضن 
 لطبيعةاالأقنومين الأب والابن وهم بهذا يهدمون هرطقة الآريوسية القائلة بالتدني وأن الابن أقل من الأب في 

 
 الآب( فلم ) الله كما أن النساخ شعروا بثقل من عبارة ) الإله الذي في حضن الأب( حيث أن الأب كثيرا ما يشار إليه بأنه

 يستسيغوا عبارة كهذه حيث سيصبح معناها ) الإله الذي في حضن الإله( !

 (دخول تحريفات الهراطقة للنص( )طمس أدلة الهراطقة( )تذليل الصعوبات العقدية)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 28-1يوحنا

 John 1:2801A -M

Ταυτα εγενετο εν 
Βηθανια περαν 

του Ιορδανου 
ποταμου οπου ην 

ο Ιωαννης 
βαπτιζων (Jn. 

1:28 M-01A) 

These things were  28
done in Bethany 

beyond the Jordan, 
where John was 

.baptizing 

 بيت في كله هذا جرى
 الأردن، نهر عبر ،عنيا

 يعمد يوحنا كان حيث

 ةَ عَبْرَ  بَيْتِ  فِي كَانَ  هذا٢٨َ
 انَ كَ  حَيْثُ  الأرُْدُن ِ  عَبْرِ  فِي

دُ  يُوحَنَّا  .يعُمَ ِ

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 ( Βηθαβαρᾶبيت عبرة )

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  Βηθανιαبيت عنيا )

  

لأردنية انحن نعلم أن التعميد جرى في نهر الاردن كما يقول النص )عبر نهر الأردن= عبر الأردن( أي على الحدود  التعليق
( يقع قريبا من بيت عنيا)  ( في هذا المكان , والمكان الذي يحمل اسمبيت عنياالفلسطينية, لكن المشكلة أنه لا توجد بلدة اسمها )

دن(, وهذا يعني أن أروشليم على بعد بضعة كيلو مترات قليلة منها  , ويبعد مسافة كبيرة للغاية عن )عبر الأردن= نهر الأر
لمسيحيين أن المسيح ا( التي كان يشاع بين عوام بيت عبرة( إلي ) ) بيت عنيايوحنا أخطأ , لهذا قام النساخ بتغيير النص من 

 (انقاذ المؤلف( )علاج المشكلات الجغرافية, ووجدت هذه الشائعة طريقها للنص )قد تعمد فيها 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 34-1يو

 John 1:3401A -M

Καγω εωρακα και 
μεμαρτυρηκα οτι 

ουτος εστιν ο 

εκλεκτος του Θ̅Υ̅ 
(Jn. 1:34 M-01A) 

And I have seen,  34
and I have testified 

that this is the 
.choosen of God 

 أنه وشهدت رأيت وأنا

 مختار الله هو

 دْتُ وَشَهِ  رَأيَْتُ  قدَْ  وَأنََا٣٤.
 ".اللهِ  ابْنُ  هُوَ  هذاَ أنََّ 

 النسخة العربية:

 تكتب:

 ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦابن الله )

) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 مختار الله )
(εκλεκτος του Θ̅Υ̅  

 ( لثلاثة أسباب:ابن الله( إلي )مختار اللهقام النساخ بتغيير قراءة) التعليق
 

 منذ الأزل, إنما اللهالذين لا يعتبرون المسيح ابن  adoptionism( تدعم عقيدة هرطقة البنويين مختار اللهلأن قراءة)   -1
 لنص.يعتبرون الأب قد تبناه واختاره ابنا يوم المعمودية , فقرر النساخ حرمان البنويين من استعمال ا

 ( لأنها تدعم ألوهية يسوع وفقا للنظرة المسيحية, ابن اللهقيامهم بكتابة قراءة)  -2

 يسوع دعما قويا حينما يشهد له يوحنا المعمدان بذلك الأمر( تعطي ابن الله قراءة ) -3

 (دعم ألوهية يسوع() طمس أدلة الهراطقة)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

5 
 3-2يو

 
 John 2:301A -M

Και οινο̣ν ουχ ε̣ι

〚χον ο〛τ̣ι̣ 

συνετ̣ελεσθη ο 
οινος του γαμου 

ειτα λεγει η 
μητηρ του Ι̅Υ̅ 

προς αυτον Οινος 

ουκ εστιν 

And they had no  3
wine, because the 

wine of the marriage 
feast had failed. Then 

said the mother of 
to him: They Jesus 
have no wine 

لأن خمر الخمر، ونفدت

 العرس قد فرغت,

 بقـي ما: ))أمه له فقالت
 ((.. خمر عندهم

ا  الَتْ قَ  الْخَمْرُ، فرََغَتِ  وَلمََّ
ُ  يَسُوعَ  أمُُّ   مْ لهَُ  لَيسَْ :"لهَ

 ".خَمْر  

 النسخة العربية:

تكتب النص بدون 

 الإضافة
 السينائية:

 عبارة:تضيف 

لأن خمر العرس قد )

 فرغت 
τ̣ι̣ συνετ̣ελεσθη ο οινος 

του γαμου ) 
 ا مريم تكفيقام النساخ بحذف عبارة) لأن خمر العرس قد فرغت( لأنهم شعروا بأنها بلا فائدة وأن الجملة التي قالته التعليق

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من التدخلات( ) تحسين  النص)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 12-2يو

 John 2:1201A -M

Μετα τουτο 
κατεβη εις 

Καφαρναουμ 

αυτος και η μητηρ 
αυτου και οι 

αδελφοι αυτου 
και εκει εμιναν ου 

πολλας ημερας  

After this he went  12
down to Capernaum, 

he and his mother 
and his brothers, and 
they remained there 

.not many days 

 إلى انحدر هذا وبعد

 وأمه هو كفرناحوم

 هناك وأقاموا وإخوته
 .كثيرة ليست أياما

 ىإلَِ  انْحَدَرَ  هذاَ وَبعَْدَ ١٢
هُ  هُوَ  كَفْرِنَاحُومَ،  وَأمُُّ
 أقََامُواوَ  ،وَتلَامَِيذُهُ  وَإِخْوَتهُُ 
ً كَثِ  ليَْسَتْ  أيََّامًا هُنَاكَ   يرَة

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 وتلاميذه)
καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ) 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 إلِىَ وَتلَامَِيذُهُ  يسَُوعُ  أيَْضًا وَدُعِيَ (: "2-2قام النساخ بإضافة لفظة)وتلاميذه( لأنهم لاحظوا وجود التلاميذ في العرس مع يسوع) التعليق
 إلا لماذا تركوه إذنوتلاميذه  , فرأوا أنه من المنطقي أنه عندما يخرج يسوع من العرس إلي كفر ناحوم أن يكون معه"الْعرُْسِ 

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( )لنصاتحسين  -جعل الأمور أكثر منطقية)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

7 
 13-3يو

 John 3:1301A -M

Και ουδεις 
αναβεβηκεˉ εις 

τον ουρανον ει μη 

ο εκ του ουρανου 
καταβας ο Υ̅Σ̅ του 

ανθρωπου (Jn. 
3:13 M-01A) 

And no one has  13
ascended into heaven 

but he that came 
down from heaven, 

the Son of man 

 إلى صعد أحد وليس

 من نزل الذي إلا السماء

  الإنسان ابن السماء

َ  وَلَيْسَ ١٣السَّمَاوِيَّاتِ؟  حَد  أ
 الَّذِي إلِاَّ  السَّمَاءِ  إلَِى صَعِدَ 
 ابْنُ  السَّمَاءِ، مِنَ  نزََلَ 

 فِي هُوَ  الَّذِي الِإنْسَانِ 
 .السَّمَاءِ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 الذي هو في السماء)
ὁ ὢν ἐν τῷ οὐρανῷ ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( من أجل:الذي هو في السماءأضاف النساخ عبارة)  التعليق
 التأكيد على ألوهية يسوع , حيث أنه وهو في الارض إلا أنه موجود في نفس الوقت في السماء  -

 ه في كل مكانوجود إقصاء العقيدة القائلة بأن الإله موجود في السماء فقط , فوجوده في السماء والأرض معا يعني -

 (طمس العقائد المخالفة( )دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 15-3يو

 John 3:1501A -M

ινα πας ο 
πιστευων εις 

αυτον εχη ζωην 

αιωνιον (Jn. 3:15 
M-01A) 

that every one  15
that believes in him 

.may have life eternal 

لكي يكون لكل من 

 يؤمن به الحياة الأبدية

 يُؤْمِنُ  مَنْ  كُلُّ  يهَْلِكَ  لاَ  لِكَيْ 
 اةُ الْحَيَ  لهَُ  تكَُونُ  بَلْ  بِهِ 

 .الأبَدَِيَّةُ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 لكي لا يهلك )
μὴ ἀπόληται ἀλλ᾽ ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 (.15-3( للتأكيد على أهمية الفداء والصلب الذي ذكره في النص السابق )لكي لا يهلكأضاف النساخ عبارة)  التعليق

 (دعم عقيدة الفداء والصلب)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 32-31: 3يو

 

Ο  John 3:3101A -M

ανωθεν 
ερχομενος επανω 

παντων εστιν Ο 
δε ωˉ επι της γης 
εκ της γης εστιν 

και εκ της γης 
λαλει ο εκ του 

Ο̅Υ̅Ν̅Ο̅Υ̅ 
ερχομενος 

ον  John 3:3201A -M

εωρακε και 
ηκουσε μαρτυρει 

και την μαρτυριαν 
αυτου ουδις 

λαμβανει (Jn. 
3:32 M-01A) 

31 He that comes 
from above is over 

all: he that is of the 
earth is of the earth 

and speaks of the 
earth. He that comes 

from heaven 

32 testifies of what 
he has seen and 

heard, and his 
testimony no one 

receives. 

 

 هو فوق من يأتي الذي

 من والذي الجميع فوق

 أرضي هو الأرض
. يتكلم الأرض ومن

الذي يأتي من السماء 

يشهد بما رآه 

وسمعه,وشهادته ليس 
 أحد يقبلها

 هُوَ  فَوْقُ  مِنْ  يَأتْيِ الََّذِي٣١
 نَ مِ  وَالَّذِي الْجَمِيعِ، فَوْقَ 

، هُوَ  الأرَْضِ   وَمِنَ  أرَْضِي 
 يَأتْيِ الََّذِي .يَتكََلَّمُ  الأرَْضِ 

 فوَْقَ  هُوَ  السَّمَاءِ  مِنَ 
 عَهُ وَسَمِ  رَآهُ  وَمَا٣٢الْجَمِيعِ،

ُ  يَشْهَدُ، بِهِ   يْسَ لَ  وَشَهَادَتهُ
 .يقَْبلَهَُا أحََد  

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 هو فوق الجميع)
ἐπάνω πάντων ἐστί. ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 (سوعدعم ألوهية يالإله.)( من أجل دعم ألوهية يسوع ,فالذي فوق الجميع هو هو فوق الجميعأضاف النساخ عبارة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 1-4يو

Ως  John 4:101A -M

ουν εγνω ο Ι̅Σ̅ οτι 
ηκουσαν οι 

Φαρισαιοι οτι Ι̅Σ̅ 
πλειονας μαθητας 
ποιει και βαπτιζει 

η Ιωαννης (Jn. 
4:1 M-01A) 

When therefore  4:1
Jesus knew that the 
Pharisees had heard 

that Jesus was 
making and baptizing 

more disciples than 
.John 

 أن يسوع علم فلما

 أن سمعوا فريسيينال

 ويعمد يصير يسوع
 .يوحنا من أكثر تلاميذ

ا١ بُّ  عَلِمَ  فلَمََّ  أنََّ  الرَّ
يسِي يِنَ   يَسُوعَ  أنََّ  سَمِعُوا الْفرَ ِ
دُ  يُصَي رُِ   أكَْثرََ  ذَ تلَامَِي وَيعُمَ ِ
 يوُحَنَّا، مِنْ 

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

 (  ὁ Κύριοςالرب )
 السينائية:

 منها:تكتب بدلا 

 (   ο Ι̅Σ̅يسوع )

 ( لسببين:الرب( إلى لفظة)يسوعقام النساخ بتغيير النص من لفظة) التعليق
 دعم ألوهية يسوع  -

 (تحسين النص()دعم ألوهية يسوعإزالة الثقل الذي ينشأ من تكرار لفظة يسوع مرتان ) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
 9-4يو

 John 4:901A -M

Λεγει αυτω η 
γυνη η Σαμαριτις 
Πως συ Ιουδαιος 

ων παρ εμου πιν 
αιτις γυναικος 

Σαμαριτιδος 
ουσης (Jn. 4:9 M-

01A) 

The woman, who  9
Samaritan, was a 

says to him: How 
dost thou, being a 

Jew, ask drink of me, 
who am a woman of 

?Samaria 

 المرأة له فقالت

 تطلب كيف»: السامرية

 وأنت لتشرب مني
 امرأة وأنا يهودي

  «سامرية؟

ُ  لَهُ  فقََالَتْ ٩  الْمَرْأةَ
 مِن ِي بُ تطَْلُ  كَيْفَ :"السَّامِرِيَّةُ 
 وَأنَاَ يهَُودِي   وَأنَْتَ  لِتشَْرَبَ،
 الْيهَُودَ  لأنََّ " سَامِرِيَّة ؟ امْرَأةَ  
 .ينَ السَّامِرِي ِ  يعَُامِلُونَ  لاَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

لأن اليهود لا يعاملون )
 السامريين 

Ου γαρ συνχρωνται 

Ιουδαιοι Σαμαρειταις ) 

 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( لسببين:لأن اليهود لا يعاملون السامريينالنساخ عبارة)أضاف  التعليق
 واستفهامها لتوضيح سبب استنكار المرأة -1

لعامة التى ثورة المسيحية على تقليد اليهود من خلال رفض يسوع لتصرفاتهم ,بما يصب في صالح الفلسفة ا إظهار -2

 (إلغاء الشريعة( ) تحسين النصأسسها بولس وهي إلغاء الشريعة ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

نص السينائية  ترجمة

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 42-4يو

 
 John 4:4201A -M

και ελεγον τη 
γυναικι οτι 

Ουκετι δια την 

σην μαρτυριαν 
πιστευομεˉ αυτοι 

γαρ ακηκοαμεν 
παρ αυτου και 

οιδαμεν οτι 
αληθως ουτος 

εστιν ο Σ̅Ω̅Ρ ̅του 
κοσμου 

and said to the  42
woman: We no longer 

believe because of 
thy saying; for we 

ourselves have heard, 
now that this is and k

in truth the Saviour of 
the world 

 لسنا إننا»: للمرأة وقالوا

 نؤمن كلامك بسبب بعد

 سمعنا قد نحن لأننا
 هو هذا أن ونعلم

 مخلص بالحقيقة

 .«العالم

 لسَْناَ نَاإنَِّ :"لِلْمَرْأةَِ  وَقَالُوا٤٢
 مِنُ،نُؤْ  كَلامَِكِ  بسَِبَبِ  بعَْدُ 
 وَنعَْلمَُ  اسَمِعْنَ قدَْ  نحَْنُ  لأنََّنَا
 الْمَسِيحُ  بِالْحَقِيقةَِ  هُوَ  هذاَ أنََّ 

 "الْعَالمَِ  مُخَل ِصُ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  .ὁ Χριστόςالمسيح )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 يهم السامريين.فبمسيانيته بما ( على لسان السامريين من أجل إثبات ان جميع اليهود اعترفوا المسيحأضاف النساخ لفظة)  التعليق

 (دعم مسيانية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 2-5يو

 John 5:201A -M

Εντιν δε εν τοις 
Ιεροσολυμοις 

προβατικη 

κολυμβηθρα το 
λεγομενον 

Εβραιστι 
Βηθζαθα πεντε 

στοας εχουσα (Jn. 
5:2 M-01A) 

And there is in  2
Jerusalem at the 

sheep gate a pool, 
which is called in 

Hebrew, Bethzatha, 
.having five porches 

 باب عند أورشليم وفي

 لها يقال بركة الضأن

 «زاثا بيت» بالعبرانية
 .أروقة خمسة لها

 ابِ بَ  عِنْدَ  أوُرُشلَِيمَ  وَفِي٢.
أنِْ   الهََ  يقَُالُ  برِْكَة   الضَّ

 لهََا" سْدَاحِ  بيَْتُ " بِالْعِبْرَانيَِّةِ 
 .أرَْوِقَةٍ  خَمْسَةُ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  Βηθεσδάبيت حسدا )
 

 السينائية:

 منها:تذكر بدلا 

 (  Βηθζαθαبيت زاثا )

معناه يتناسب مع  ( لكون الثاني أكثر شهرة ولكونبيت حسدا( إلى )بيت زاثاربما يكون سبب قيام النساخ بتغيير الاسم من ) التعليق
 الرحمة(سدا= بيت الحادثة الفريدة التي كانت تحدث فيه  باستمرار وهي شفاء المرضي في مياه البركة , حيث أن معنى)بيت ح

اب عن حماية عجز الكت( )تحسين النص) وربما يكون السبب أن )بيت زاثا( تقع خارج أورشليم فأرادوا تصحيح خطأ يوحنا
 (نفسه من التغييرات
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
 4-3: 5يو

Εν  John 5:301A -M

ταυταις κατεκειτο 
πληθος των 

ασθενουντωˉ 
τυφλων χωλων 

ξηρων (Jn. 5:3 M-
01A) 

 
John 5:401A -M 

[no verse] 

In these lay a  3
multitude of sick 

persons, blind, lame, 
.withered 

4[no verse] 

 كان هذه في.3

 كثير جمهور مضطجعا

 وعمي مرضى من
 . وعسم وعرج

 محذوف. 4

 

 مُضْطَجِعًا كَانَ  هذِهِ  فِي٣
 مَرْضَى مِنْ  كَثِير   جُمْهُور  
 وَعُسْمٍ، وَعرُْجٍ  وَعُمْيٍ 

 تحَْرِيكَ  يَتوََقَّعُونَ 
 كَانَ  مَلاكًَا لأنََّ ٤.الْمَاءِ 
 كَةِ الْبرِْ  فِي أحَْياَنًا يَنْزِلُ 

كُ   زَلَ نَ فمََنْ . الْمَاءَ  وَيُحَر ِ
لاً   كَانَ  اءِ الْمَ  تحَْرِيكِ  بعَْدَ  أوََّ
ِ  مِنْ  يَبْرَأُ   .ترََاهُ اعْ  مَرَضٍ  أيَ 

 النسخة العربية:

 تضيف المقطع كاملا:

 تحَْرِيكَ  يَتوََقَّعُونَ 
 نَ كَا مَلاكًَا لأنََّ ٤.الْمَاءِ 
 رْكَةِ الْبِ  فِي أحَْياَنًا يَنْزِلُ 

كُ   زَلَ نَ فمََنْ . الْمَاءَ  وَيُحَر ِ
لاً   مَاءِ الْ  تحَْرِيكِ  بعَْدَ  أوََّ
ِ  مِنْ  يبَْرَأُ  كَانَ   ضٍ مَرَ  أيَ 

 .اعْترََاهُ 
ἐκδεχομένων τὴν τοῦ 

ὕδατος κίνησιν. (Jn. 5:3 
SCR) 

γγελος ἄ John 5:4SCR 

γὰρ κατὰ καιρὸν 
κατέβαινεν ἐν τῇ 
κολυμβήθρᾳ, καὶ 

ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ· ὁ 
οὖν πρῶτος ἐμβὰς μετὰ 

τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, 
ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε 

κατείχετο νοσήματι. (Jn. 
5:4 SCR) 
 السينائية:

غير المقطع بالكامل 

 موجود

معوا في هذا تقديم مبرر لسبب اجتماع العرج والعمي والعسم في هذا المكان, فهل اجت أضاف النساخ هذا المقطع من أجل التعليق
 م يتم تفسير الأمر, القصة بالكامل  كانت ستصبح محل شك لو لالمكان مصادفة ؟ بالتأكيد لا, فكان المقطع هو الرد المناسب

 (انقاذ المؤلف)(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات()جعل الأمور اكثر منطقية)  
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
 16-5يو

 John 5:1601A -M

Και δια τουτο 
εδιωκον οι 

Ιουδαιοι τον Ι̅Ν̅ 

οτι ταυτα εποιει 
εν σαββατω (Jn. 

5:16 M-01A) 

And for this  16
reason the Jews 

persecuted Jesus, 
because he did these 

things on the 
.sabbath 

 اليهود كان ولهذا

 لأنه يسوع يطردون

 سبت في هذا عمل

 الْيهَُودُ  كَانَ  وَلِهذا١٦َ
 ونَ وَيطَْلُبُ  يسَُوعَ، يَطْرُدُونَ 

 هذاَ لَ عَمِ  لأنََّهُ  ،يقَْتلُوُهُ  أنَْ 
 .سَبْتٍ  فِي

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 ويطلبون أن يقتلوه)
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 

ἀποκτεῖναι ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -:لسببينعبارة)ويطلبون أن يقتلوه( أضاف النساخ  التعليق
قتل كما في علاج الخطأ الذي وقع فيه يوحنا لأنه ليس في شريعة اليهود أن من صنع شيئا في السبت يطرد إنما ي -

 (15-31الخروج)

 وإظهار شدة معاداتهم للمسيح. تشويه صورة اليهود -

 (تصحيح الأخطاء()انقاذ المؤلف( )تشويه صورة اليهود)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

16 
 11-6يو

 John 6:1101A -M

Ελαβεν δε τους 
αρτους ο Ι̅Σ̅ και 

ευχαριστησεν και 

εδωκεν τοις 
ανακιμενοις 

ομοιως και εκ των 
οψαριων οσον 

ηθελον  

Jesus therefore  11
took the loaves, and 

gave thanks, and 
gave to those that 

reclined; in like 
manner also of the 
fishes as much as 

.wishedthey  

 الأرغفة يسوع وأخذ

 على ووزع وشكر

. المتكئين التلاميذ
 السمكتين من وكذلك

 شاءوا ما بقدر

َ  يسَُوعُ  وَأخََذَ ١١  الأرَْغِفةَ
عَ  وَشَكَرَ،  عَلَى وَوَزَّ
 أعَْطَوُا وَالتَّلامَِيذُ  التَّلامَِيذِ،
 مِنَ  وَكَذلِكَ . الْمُتَّكِئِينَ 
 .اءُواشَ  مَا بقِدَْرِ  السَّمَكَتيَْنِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 التلاميذ,والتلاميذ أعطوا)
τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ 

μαθηταὶ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

تى أن يسوع أعطى الأرغفة على التلاميذ م( حيث ذكر 19-14لاحظ النساخ أن يوحنا كتب كلاما مناقضا لما كتبه متى في ) التعليق
 لأرغفة للمتكئينمن وزعوا على الناس المتكئين, لكن يوحنا ذكر هنا أن يسوع هو الذي أعطى بنفسه مباشرة اوالتلاميذ هم 

 ( لجعل النصين متماثلين ويختفي التناقضالتلاميذ , والتلاميذ أعطوافأضاف النساخ عبارة )

 (إنقاذ المؤلف -علاج التناقضات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

17 
 42-6يو

 
 John 6:4201A -M

Και ελεγον Ουχ 
ουτος εστιν Ι̅Σ̅ ο 

Υ̅Σ̅ Ιωσηφ ου 

ημις οιδαμεν και 
τον πατερα Πως 
ουν ουτος λεγει 

εγω Εκ του 
ουρανου 

καταβεβηκα 

and they said: Is  42
not this Jesus the son 

of Joseph, whose 
father we know? How 
now says this man: I 

have come down from 
?heaven 

 هو هذا أليس»: وقالوا

 الذي يوسف بن يسوع

. بأبيه عارفون نحن
 إني: هذا يقول فكيف

 «السماء؟ من نزلت

 وَ هُ  هذاَ ألََيْسَ : "وَقَالُوا٤٢
 الَّذِي يُوسُفَ، بْنَ  يَسُوعَ 
هِ وَ  بأِبَيِهِ  عَارِفوُنَ  نَحْنُ   ؟أمُ ِ
 إنِ يِ: هذاَ يقَُولُ  فكََيْفَ 
 السَّمَاءِ؟ مِنَ  نزََلْتُ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 ( καὶ τὴν μητέραوأمه )
 

 السينائية:

 غير موجودةالكلمة 

 (جعل الأمور أكثر منطقية) ( لأن اليهود لا يعرفون أباه فقط إنما أباه وأمهوأمهأضاف النساخ لفظة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

18 
 47-6يو

 John 6:4701A -M

Αμην αμην λεγω 
υμιν οτι ο 

πιστευων εχει 

ζωην αιωνιον  

Verily, verily, I  47
say to you, he that 

believes has life 
.eternal 

: لكم أقول الحق الحق

 .أبدية حياة فله يؤمن من

: كُمْ لَ  أقَُولُ  الْحَقَّ  الَْحَقَّ ٤٧
ُ  بِي يُؤْمِنُ  مَنْ   ة  حَياَ فلَهَ
 .أبَدَِيَّة  

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (εἰς ἐμέ بي )
 غير موجودة  السينائية:

 (دعم الإيمان بيسوع( لجعل يسوع هو محور الإيمان )بيقام النساخ بإضافة لفظة)  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

19 
 69-6يو

 John 6:6901A -M

Και ημις 
πεπιστευκαμεν 

και εγνωκαμεν οτι 

συ ει ο αγιος του 
Θ̅Υ̅ (Jn. 6:69 M-

01A) 

and we have  69
believed and known 

that thou art the Holy 
.One of God 

 وعرفنا آمنا قد ونحن

 « الله قدوس أنت أنك

 فْنَاوَعَرَ  آمَنَّا قدَْ  وَنحَْنُ 69
 اللهِ  ابْنُ  الْمَسِيحُ  أنَْتَ  أنََّكَ 
 ِ  "الْحَي 

 النسخة العربية:
 ذكرت عبارة:

 الحيالمسيح ابن الله )
ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 

Θεοῦ τοῦ ζῶντος. ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 قدوس الله )

ο αγιος του Θ̅Υ̅ ) 

 لال كونه ابن الله الحي خ( من أجل إثبات ألوهية يسوع من قدوس الله( بدلا من )المسيح ابن الله الحيقام النساخ بكتابة عبارة)  التعليق

 (دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

20 
 8-7يو

 
 John 7:801A -M

Υμεις αναβηται 
εις την εορτην 

ταυτην εγω ουκ 

αναβαινω εις την 
εορτην ταυτην οτι 
εμος καιρος ουπω 

πεπληρωται 

Do you go up to the  8
feast: I go not up to 

this feast, because 
my time has not yet 

.fully come 

 هذا إلى أنتم اصعدوا 

 أصعد لست أنا. العيد

 وقتي لأن العيد هذا إلى
 «بعد يكمل لم

 اهذَ  إلَِى أنَْتمُْ  اِصْعدَُوا٨
 بعَْدُ  أصَْعدَُ  لسَْتُ  أنََا. الْعِيدِ 
 قْتيِوَ  لأنََّ  الْعِيدِ، هذاَ إلَِى
 ".بعَْدُ  يكُْمَلْ  لمَْ 

 :النسخة العربية
 أضافت لفظة:

 (οὔπω  بعد)
 

 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

 ( يصرح بأنه8-7في حين انه هنا في النص )( يصرح بأن يسوع صعد للعيد, 10-7) يوحنا ( لأن نصبعدأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم الألوهية بطمس نواقضها( )تحسين صورة يسوع)  لن يصعد للعيد
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص 

 السينائية بالعربي

خة العربية النص في النس

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

21 
 11: 8-53: 7يو

نص  12
 محذوفين

 إلَِى وَاحِدٍ  كُلُّ  فمََضَى٥٣ نص محذوفين 12 نص محذوفين 12
ا١ .بيَْتِهِ   ضَىفمََ  يسَُوعُ  أمََّ
يْتوُنِ  جَبلَِ  إلَِى  ثمَُّ ٢.الزَّ

 لِ الْهَيْكَ  إلَِى أيَْضًا حَضَرَ 
بْحِ، فِي  إلَِيْهِ  وَجَاءَ  الصُّ

 فَجَلسََ  الشَّعْبِ  جَمِيعُ 
 الْكَتبَةَُ  هِ إلَِيْ  وَقدََّمَ ٣.يعُلَ ِمُهُمْ 

يسِيُّونَ  ً  وَالْفرَ ِ ُ  امْرَأةَ  مْسِكَتْ أ
ا. زِنًا فِي  فِي اأقََامُوهَ  وَلمََّ

 علَ ِمُ،مُ  يَا:"لَهُ  قَالُوا٤الْوَسْطِ 
ُ  هذِهِ   هِيَ وَ  أمُْسِكَتْ  الْمَرْأةَ
 ذاَتِ  فِي تزَْنِي
 فِي وَمُوسَى٥الْفِعْلِ،

 ثلَْ مِ  أنََّ  أوَْصَاناَ النَّامُوسِ 
 لُ تقَُو فمََاذاَ. ترُْجَمُ  هذِهِ 
 بوُهُ،لِيُجَر ِ  هذاَ قَالُوا٦"أنَْتَ؟
 تكَُونَ يشَْ  مَا لهَُمْ  يكَُونَ  لِكَيْ 
ا. عَليَْهِ  بِهِ   يَسُوعُ  وَأمََّ

 انَ وَكَ  أسَْفَلُ  إلِىَ فَانْحَنَى
 عَلَى بِإصِْبعِِهِ  يكَْتبُُ 

ا٧.الأرَْضِ  و وَلمََّ  ااسْتمََرُّ
 لَ وَقَا انْتصََبَ  يَسْألَوُنَهُ،

 لاَ بِ  مِنْكُمْ  كَانَ  مَنْ :"لهَُمْ 
لاً  فلَْيرَْمِهَا خَطِيَّةٍ   أوََّ
 ضًاأيَْ  انْحَنىَ ثمَُّ ٨!"بِحَجَرٍ 
 عَلىَ يكَْتبُُ  وَكَانَ  أسَْفَلُ  إلَِى

ا٩ .الأرَْضِ   افلَمََّ  هُمْ  وَأمََّ
 مْ ضَمَائرُِهُ  وَكَانَتْ  سَمِعُوا
تهُُمْ،  اوَاحِدً  خَرَجُوا تبُكَ ِ
 مِنَ  مُبْتدَِئيِنَ  فَوَاحِدًا،
يُوخِ  . الآخِرِينَ  إلَِى الشُّ
ُ وَالْ  وَحْدَهُ  يسَُوعُ  وَبقَِيَ   مَرْأةَ
ا١٠.الْوَسْطِ  فِي وَاقفَِة    فلَمََّ

 رْ ينَْظُ  وَلمَْ  يسَُوعُ  انْتصََبَ 
 لَ قَا الْمَرْأةَِ، سِوَى أحََدًا
 أوُلئكَِ  مْ هُ  أيَْنَ  يَاامْرَأةَُ،:"لهََا

 دَانكَِ  أمََا عَلَيْكِ؟ الْمُشْتكَُونَ 
 دَ،أحََ  لاَ : "فقََالَتْ ١١"أحََد ؟
 لهََا فقََالَ !". سَي دُِ  يَا

. أدَِينكُِ  أنََا وَلاَ :"يَسُوعُ 
 ".اأيَْضً  تخُْطِئيِ وَلاَ  اذْهَبِي

 النسخة العربية:
 نص 12تضيف ال

 
 السينائية:

 12ال جميع النصوص
 غير موجودين

 (11-8( إلى)53-7من ) 

هم التي كان بولس نص( من أجل إثبات قيام يسوع بإلغاء الشريعة , وهي الفلسفة الأ 12أضاف النساخ قصة المرأة الزانية) التعليق

 (الإضافاتعجز الكتاب عن حماية نفسه من ( )إلغاء الشريعةيسعى  لنشرها ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

22 
 16-8يو

M-01A John 8:16 

Καν κρινω δε εγω 
η κρισις η εμη 
αληθης εστιˉ οτι 

μονος ουκ ειμι 
αλλ εγω και ο 
πεμψας με (Jn. 
8:16 M-01A) 

16 And even if I 
judge, my judgment 
is true, because I am 
not alone, but I and 
he that sent me. 

 أدين أنا كنت وإن

 لست لأني حق فدينونتي

 الذي و أنا بل وحدي
 .أرسلني

 أدَِينُ  أنََا كُنْتُ  وَإنِْ ١٦
 سْتُ لَ  لأنَ ِي حَق، فدََيْنُونتَِي
 ذِيالَّ  الآبُ وَ  أنََا بَلْ  وَحْدِي،
 أرَْسَلَنيِ

 النسخة العربية:
 أضافت لفظة:

 (  πατήρالآب )
 

 السينائية:
 غير موجودةاللفظة 

 ( لأن التأكيد على وجود علاقة إرسال بين يسوع والآب يعطي يسوع شرعية مسيانية الآبأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم مسيانية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

23 
 35-8يو

M-01A John 8:35 Ο 
δε δουλος ου 
μενει εν τη οικια 

εις τον αιωνα (Jn. 
8:35 M-01A) 

35 But the servant 
abides not in the 
house forever 

 البيت في يبقى لا والعبد

 الأبد إلى

 فِي يبَْقَى لاَ  وَالْعَبْدُ ٣٥
 الابْنُ  اأمََّ  الأبَدَِ، إلِىَ الْبَيْتِ 
 .الأبَدَِ  إلَِى فَيَبْقَى

 النسخة العربية:
 أضافت عبارة:

 أما الابن فيبقى إلى الأبد)
ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν 

αἰῶνα 

 السينائية:

  غير موجودةالعبارة 

المقابل للعبد ذلك لإيجاد أضاف النساخ عبارة)أما الابن فيبقى إلى الأبد( لإثبات ألوهية أقنوم الابن بإلحاق وصف الأبدية به.وك التعليق

 (لنصاتحسين ()دعم ألوهية يسوعالخاطئ ألا وهو الابن صاحب البيت مما يساهم بشكل أفضل في توصيل المعني .)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

24 
 57-8يو

M-01A John 8:57 

Ειπαν ουν οι 
Ιουδαιοι προς 
αυτον 

Πεντηκοντα ετη 
ουπω εχεις και 
Αβρααμ εωρακεν 
σε  

57 The Jews then 
said to him: Thou art 
not yet fifty years old, 
and Abraham has 
seen you? 

 ليس»: اليهود له فقال

 بعد سنة خمسون لك

 . «؟رآك إبراهيمفهل 

ُ  فقََالَ ٥٧  سَ ليَْ :"الْيهَُودُ  لهَ
ً  خَمْسُونَ  لكََ   بعَْدُ، سَنةَ

 "؟إِبْرَاهِيمَ  أفَرََأيَْتَ 

 النسخة العربية:

 ذكرت عبارة:

 أفرأيت إبراهيم)
καὶ Ἀβραὰμ ἑώρακας ) 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 فهل رآك إبراهيم)
και Αβρααμ εωρακεν σε 

) 

يسوع بأن إبراهيم  ( يصرح فيه56-8النص في السينائية أكثر منطقية من ذلك الموجود في النسخة العربية لأن النص رقم ) التعليق
من المنطقي أن يستفهم اليهود من يسوع كيف ف, "وَفرَِحَ  فرََأىَ يَوْمِي يرََى بأِنَْ  تهََلَّلَ  إِبْرَاهِيمُ  أبَُوكُمْ ٥٦رأي يوم مجيئه وفرح : 

 .يم ,وليس كيف رأيت أنت إبراهيمرآك إبراه
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

25 
 59-8يو

M-01A John 8:59 

Ηραν ουˉ λιθους 
ινα βαλωσιˉ επ 
αυτον Ι̅Σ̅ δε 

εκρυβη και 
εξηλθεˉ εκ του 
ιερου (Jn. 8:59 M-
01A) 

59 They therefore 
took up stones to 
throw at him; but 
Jesus hid himself and 
went out of the 
temple. 

 حجارة فرفعوا

 يسوع أما. ليرجموه

 من وخرج فاختفى
 .الهيكل

 حِجَارَةً  فرََفعَُوا٥٩
ا. لِيرَْجُمُوهُ   يَسُوعُ  أمََّ
 يْكَلِ الْهَ  مِنَ  وَخَرَجَ  فَاخْتفََى
 وَسْطِهِمْ  فِي مُجْتاَزًا
 .هكَذاَ وَمَضَى

 :النسخة العربية

 أضافت عبارة:

مجتازا في وسطهم )
 ومضى هكذا 

διελθὼν διὰ μέσου 
αὐτῶν· καὶ παρῆγεν 

οὕτως ) 
 السينائية:

 موجودةغير العبارة 

افة فإنه من ( حتى يؤكدوا حدوث معجزة الاختفاء, لأنه بدون هذه الإضمجتازا في وسطهم ومضى هكذاأضاف النساخ عبارة) التعليق
وسطهم(  الممكن أن يفهم من لفظة) فاختفى وخرج( أنه اختفي عن طريق الهرب السريع, فتمت إضافة عبارة)مجتازا في

  والمعجزة حقيقية, مما يصب في صالح الطبيعة الخارقة ليسوع.للتأكيد على أن الاختفاء حقيقي 

 ( دعم ألوهية يسوع()زراعة المعجزات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

26 
 4-9يو

M-01A John 9:4 

Ημας δει 
εργαζεσθαι τα 
εργα του 

πεμψαντος ημας 
εως ημερα εστιν 
ερχεται νυξ οτε 
ουδις δυναται 
εργαζεσθαι (Jn. 
9:4 M-01A) 

4 We must work the 
works of him that 
sent us while it is 
day: there comes 
night, when no man 
can work. 

 أعمال نعمل أن ينبغي

 دام ما أرسلنا الذي

 لا حين ليل يأتي. نهار
 .يعمل أن أحد يستطيع

 الَ أعَْمَ  أعَْمَلَ  أنَْ  ينَْبغَِي٤
. هَار  نَ دَامَ  مَا أرَْسَلَنِي الَّذِي
َ  لاَ  حِينَ  ليَْل   يَأتِْي  طِيعُ يَسْت
 .يعَْمَلَ  أنَْ  أحََد  

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

أعمل أعمال الذي )
 أرسلني 

ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι … 

τοῦ πέμψαντός με ) 

 السينائية:

 نعمل أعمال الذي أرسلنا)
Ημας δει εργαζεσθαι 

…του πεμψαντος ημας  ) 

ن أن يشارك أحد يسوع ( لأنهم استغربوا مأعمل أعمال الذي أرسلني( إلي ) نعمل أعمال الذي أرسلناقام النساخ بتغيير عبارة)  التعليق
ن يكون لدى أحد غير أالآبائية الخاصة , فالإرسالية للابن من الآب هي إرسالية مميزة, كما أنهم استغربوا من في الإرسالية 

 لابن .يسوع القدرة على القيام بأعمال الآب ,حيث أن هذه قدرة إلهية , فلا يستطيع أن يعمل أعمال الآب إلا ا

 ( دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

27 
 35-9يو

 John 9:3501A -M

Και ηκουσεν Ι̅Σ̅ 
οτι εξεβαλον 

αυτον εξω και 

ευρων αυτον 
ειπεν Συ πιστευεις 

εις τον Υ̅Ν̅ του 
ανθρωπου (Jn. 

9:35 M-01A) 

Jesus heard that  35
they had cast him 

out, and he found him 
and said: Dost thou 

believe on the Son of 
?man 

 أنهم يسوع فسمع

 فوجده خارجا أخرجوه

 بابن أتؤمن»: له وقال
 .«؟الإنسان

 أنََّهُمْ  يسَُوعُ  فَسَمِعَ ٣٥
 هُ فَوَجَدَ  خَارِجًا، أخَْرَجُوهُ 
 "؟اللهِ  نِ بِابْ  أتَؤُْمِنُ :"لَهُ  وَقَالَ 

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

 بابن الله ) 
τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ) 

 السينائية:

 تذكر بدلا منها

 بابن الإنسان )
τον Υ̅Ν̅ του ανθρωπου ) 

 (وعدعم ألوهية يس)( لإثبات البنوة الإلهية ليسوع ابن الله( إلى )ابن الإنسانقام النساخ بتغيير لفظة)  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

28 
 39-38: 9يو

[no verse] [no verse] [محذوف] سَي دُِ  يَا أوُمِنُ : "فقََالَ ٣٨ ."!
ُ  وَسَجَدَ   يسَُوعُ  فقََالَ ٣٩.لهَ

 النسخة العربية:

 تضيف مقطع:

فقال أؤمن يا سيد وسجد )
 له, فقال يسوع

φη, ἔ ὲδ ὁ John 9:38SCR 

Πιστεύω, Κύριε· καὶ 
προσεκύνησεν αὐτῷ. 

καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς ) 
 السينائية:

 غير موجودالمقطع 

 ه قبل السجود هية يسوع حيث أن( من أجل إثبات ألويسوع فقال, له وسجد سيد يا أؤمن فقال قام النساخ بإضافة مقطع)  التعليق

 (دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

29 
 18-10يو

 
 John 10:1801A -M

Ουδις ηρεν αυτην 
απ εμου  

No one took it  18
 ,from me  بل مني يأخذها أحدلم 

 .ذاتي من أنا أضعها

 ن ِي،مِ  يَأخُْذهَُا أحََد   ليَْسَ ١٨
 . يذاَتِ  مِنْ  أنََا أضََعهَُا بَلْ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 ( αἴρει ليس )
 السينائية:

 (ηρεν لم )

أن يتكلم عن القتل  ( لأن الأولى تتكلم عن الماضي , في حين أنه كان ينبغي على يسوعليس( إلي )لمقام النساخ بتغيير لفظة) التعليق
لصلب مع االمستقبلي , كان ينبغي عليه أن يبين أن الصلب الذي ينتظره سيقع برضاه وليس رغما عنه حتى لا يتعارض 

 (دعم ألوهية يسوع)النساخ بتعديل الأمر.ألوهيته , فقام 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

30 
 34-10يو

 John 10:3401A -M

Απεκριθη αυτοις 
ο Ι̅Σ̅ Ουκ εστιν 

γεγραμμενον εν 

τω νομω οτι ειπα 
Θεοι εστε  

Jesus answered  34
them: Is it not written 
in the law, I said: You 

?are gods 

 أليس»: يسوع أجابهم

 أنا: الناموس في مكتوبا

 .آلهة؟ إنكم قلت

 سَ ألَيَْ : "يسَُوعُ  أجََابهَُمْ ٣٤
 نَاأَ : كُمْ نَامُوسِ  فِي مَكْتوُبًا
 آلِهَة ؟ إِنَّكُمْ  قلُْتُ 

 النسخة العربية:

 أضافت ضمير مخاطب :

 ( τῷ νόμῳ ὑμῶ كم)ناموس
غير الضمير  السينائية:

 موجود

يستعمل يعظمه, بل  ( من أجل توضيح أن يسوع لا يتمسك بالناموس ولاكمقام النساخ بتغيير اللفظة من ) الناموس( إلي )ناموس التعليق
كتوب في ملهجة توحي برغبته في رفض الناموس حين نسب الناموس لأعداءه اليهود ولم ينسبه لنفسه فلم يقل مثلا: ) 

تشويه صورة ()ةإلغاء الشريعناموسنا( بل ) ناموسكم أنتم( بما يصب في خدمة فلسفة بولس القائمة على إلغاء الشريعة .)
 (الشريعة
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

31 
 2-13يو

 
M-01A John 13:2 

Και διπνου 
γεινομενου του 
διαβολου ηδη 

βεβληκοτος εις 
τηˉ καρδιαν ινα 
παραδοι αυτον 
Ιουδας Σιμωνος 
Ισκαριωτης 

2 And when supper 
had ended, as the 
devil had already put 
into the heart of 
Judas Iscariot, son of 
Simon, to betray him. 

 مع العشاء بعدو

 إبليس وكان. تلاميذه

 بن يهوذا إلى وسوس
 الأسخريوطي سمعان

 .يسوع يسلم أن

 دْ وَقَ  الْعَشَاءُ، كَانَ  فَحِينَ ٢
يْطَانُ  ألَْقَى  قلَْبِ  فِي الشَّ
 سِمْعَانَ  يهَُوذاَ

 ِ  مَهُ يسَُل ِ  أنَْ  الِإسْخَرْيوُطِي 

 النسخة العربية:

= فحين كان العشاء)

وأثناء   الترجمة الأوضح:
 العشاء 

καὶ δείπνου γενομένου ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 وبعد العشاء)
Και διπνου γεινομενου ) 

( و يوحنا 26: 13حنا )لأنهم لاحظوا من يو (أثناء العشاء=فحين كان العشاء( إلي ) وبعد العشاءقام النساخ بتغيير النص من )  التعليق
نتهى ؟ فكان التغيير ا( أن العشاء قد 2: 13يقول يوحنا في بداية الإصحاح)( أن العشاء مازال مستمرا ,وبالتالي كيف  30: 13)

 (إنقاذ المؤلف()علاج التناقضاتضروري )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

32 
 32-13يو

M-01A John 13:32 

και ο Θ̅Σ̅ δοξασει 
αυτον εν αυτω και 
ευθυς δοξασει 
αυτον (Jn. 13:32 
M-01A) 

God also will glorify 
him in himself, and 
he will immediately 
glorify him. 

 في سيمجده الله فإن
 سيمجده قليل وبعد ذاته،

 دَ تمََجَّ  قدَْ  اللهُ  كَانَ  إنِْ ٣٢
 فِي دُهُ سَيمَُج ِ  اللهَ  فَإنَِّ  ،فِيهِ 

دُهُ  ذاَتِهِ،  .اسَرِيعً  وَيمَُج ِ

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 إن كان الله قد تمجد فيه)
εἰ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη ἐν 

αὐτῷ, καὶ ) 

 السينائية:

 غير موجودالمقطع 

بات تحقق التمجيد , إثبات أن الله قد مجد يسوع في ذاته سريعا أي إث ( من أجلإن كان الله قد تمجد فيهأضاف النساخ عبارة) التعليق
عد , وهذا ينافي ألوهية لأنه بدون هذه العبارة سيصبح النص : " إن الله سيمجده في ذاته "  مما يعني أن ذاك التمجيد لم يقع ب

بإضافة عبارة تفيد  بالفعل في ذاته من اللهيسوع من جهة , ويقلل من شأنه من جهة أخري , فقام النساخ الذين يعتبرون ممجد 
اعلين الثاني سببا تحقق الأمر عن طريق الربط بين ) فإن الله سيمجده في ذاته( وبين شئ قد وقع بالفعل )الله تمجد فيه( ج

 (تحسين صورة يسوعللأول. )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

33 
 4-14يو

M-01A John 14:4 

Και οπου εγω 
υπαγω οιδατε τηˉ 
οδον (Jn. 14:4 M-

01A) 

4 And whither I go 
you know the way. الطريق تعرفون أنتم 

 ((.. ذاهب أنا حيث إلى

َ  أنَاَ حَيْثُ  تعَْلمَُونَ وَ 4  ذْهَبُ أ
 ".الطَّرِيقَ  تعَْلمَُونَ وَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 تعلمون....و)
καὶ …. οἴδατε ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 "لطَّرِيقَ؟ا نعَْرِفَ  أنَْ  نقَْدِرُ  فكََيْفَ  تذَْهَبُ، أيَْنَ  نعَْلمَُ  لسَْنَا سَي دُِ، يَا:"توُمَا لَهُ  قَالَ ( : 5: 14لاحظ النساخ أن التلاميذ قالوا في العدد) التعليق
 هنا أشاروا إلي عدم معرفتهم بشيئين:

 عدم معرفة أين يذهب يسوع -
 عدم معرفة الطريق -

ن الذهاب( حتى (  أشار لمعرفة التلاميذ للطريق فقط  , فأضاف النساخ ) معرفة مكا4: 14ثم لاحظوا أن يسوع في العدد )

 (تحسين النص( )5: 14( و )4: 14التقاطع بين النصين )يكتمل 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

34 
 15-16يو

[no verse] [no verse] [محذوف] لِي هُوَ  لِلآبِ  مَا كُلُّ ١٥ .
ا يأَخُْذُ  إِنَّهُ  قلُْتُ  لِهذاَ  لِي مِمَّ

 وَيخُْبرُِكُمْ 

 النسخة العربية:

 تضيف النص :

 ذاَلِه. لِي هُوَ  لِلآبِ  مَا كُلُّ 
ا يَأخُْذُ  إِنَّهُ  قلُْتُ   لِي مِمَّ

 وَيخُْبرُِكُمْ 
ντα άπ John 16:15SCR 

ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐμά 
ἐστι· διὰ τοῦτο εἶπον, ὅτι 
ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ 

ἀναγγελεῖ ὑμῖν. (Jn. 
16:15 SCR) 

 السينائية:

غير النص بالكامل 

 موجود

 ( كل ما للآب فهو ليأضاف النساخ النص من أجل إثبات ألوهية يسوع من خلال عبارة ) التعليق

 (الكتاب عن حماية نفسه من الإضافاتعجز ()دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

35 
 8-17يو

 
M-01A John 17:8 

οτι τα ρηματα α 
δεδωκας μοι 
δεδωκα αυτοις 

και αυτοι ελαβον 
αληθως οτι παρα 
σου εξηλθον και 
επιστευσας οτι συ 
με απεστιλας 

8 for the words that 
thou gavest me I 
have given them, and 
they have received 
them in truth that I 
came forth from thee, 
and have believed 
that thou didst send 
me. 

 تطلبون لا اليوم ذلك في

 الحق الحق. شيئا مني

 ما كل: لكم أقول
 الآب من تطلبونه

 تنالونه

 الَّذِي الْكَلامََ  لأنََّ 8
 وَهمُْ  مْ،أعَْطَيْتهُُ  قدَْ  أعَْطَيْتنَيِ

َ  يقَِيناً وَعَلِمُوا قَبلُِوا  ن ِيأ
 واوَآمَنُ  عِنْدِكَ، مِنْ  خَرَجْتُ 

 أرَْسَلْتنَيِ أنَْتَ  أنََّكَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 (  καὶ ἔγνωσανوعلموا )
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( لسببين :وعلمواأضاف النساخ لفظة)  التعليق
 توضيح أن التلاميذ لم يقبلوا المسيح بغير علم إنما بناءا على علم يقيني  -

 توضيح أن خروج المسيح من عند الآب)ألوهيته( هو حقيقة قائمة على علم يقيني  -

 (دعم الإيمان() يسوعدعم ألوهية )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

36 
 11-17يو

M-01A John 17:11 

Και ουκετι ειμι εν 
τω κοσμω και 
αυτοι εν τω 

κοσμω εισιν καγω 
προς σε ερχομαι 
Πατερ αγιε 
τηρησον αυτους 
εν τω ονοματι 
σου ω εδωκας μοι 
ινα ωσιν εν καθως 

ημεις 

11 And I am no 
longer in the world, 
and these are in the 
world, and I come to 
thee. Holy Father, 
keep them in your 
name that thou hast 
given me, that they 
may be one, as we. 

 أما العالم في أبقى لن

 العالم، في فباقون هم

 أيها. إليك ذاهب وأنا
 إحفظهم القدوس، الآب

 ،أعطيتني الذي باسمك

 مثلما واحدا يكونوا حتى

 واحد وأنا أنت

 فِي بعَْدُ  أنََا وَلسَْتُ ١١
ا الْعَالمَِ،  فِي هُمْ فَ  هؤُلاءَِ  وَأمََّ
 أيَُّهَا. كَ إلَِيْ  آتِي وَأنََا الْعَالمَِ،
 فِي احْفَظْهُمْ  الْقدُُّوسُ، الآبُ 
 ،نِيأعَْطَيْتَ  الَّذِينَ  اسْمِكَ 
 نُ نحَْ  كَمَا وَاحِدًا لِيكَُونُوا

 النسخة العربية:

 تكتب عبارة:

 الذين أعطيتنياسمك )
ἐν τῷ ὀνόματί σου, οὓς 

δέδωκάς μοι ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 اسمك الذي أعطيتني)

εν τω ονοματι σου ω 

εδωκας μοι ) 

 ين:( لسبباحفظهم في اسمك الذين أعطيتني( إلى) احفظهم في اسمك الذي أعطيتنيقام النساخ بتغيير النص من )  التعليق
 له اسم الآب , فالابن ليس هو الآب فكيف يكون له اسمه؟طمس فكرة أن يسوع  -
 يدعم مكانته الإلهيةبما إثبات أن المؤمنين ملك للابن  -

 (دعم ألوهية يسوع()دعم عقيدة التمايز الأقنومي)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

في النسخة العربية  النص

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

37 
 23-20يو

M-01A John 20:23 

Αν τινων αφηται 
τας αμαρτιας 
αφεθησεται 

αυτοις εαν δε 
τινων κρατηνται 
κεκρατηνται  

23 Whosesoever sins 
you forgive, they will 
be  forgiven them; 
whosesoever sins you 
retain, they are 
retained. 

 خطاياه له غفرتم من

 ومن ،له تغفر سوف

 يمنع الغفران عنه منعتم
 ((.عنه

 خَطَايَاهُ  غَفرَْتمُْ  مَنْ ٢٣
 تمُْ أمَْسَكْ  وَمَنْ  ،لَهُ  تغُْفرَُ 

 "أمُْسِكَتْ  خَطَايَاهُ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  ἀφίενταιتغفر )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 αφεθησεταιسوف تغفر )

) 
 (فدعم سر الاعترا) ( من أجل التأكيد على تحقق المغفرةتغفر( إلى)سوف تغفرقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

38 
 23-21يو

M-01A John 21:23 

Εξηλθεν ουν 
ουτος ο λογος εις 
τους αδελφους οτι 

ο μαθητης εκεινος 
ουκ αποθνησκει 
ουκ ειπεν δε αυτω 
ο Ι̅Σ̅ οτι ουκ 
αποθνησκει αλλ 
Εαν αυτον θελω 
μενειν εως 

ερχομαι  

23 Therefore went 
this saying, forth 
among the brethren, 
that that disciple 
should not die; and 
yet Jesus did not say 
to him: Thou shalt 
not die, but: If I will 
that he remain till I 
come 

 هذا أن الأخوة بين فشاع

 أن مع يموت، لا التلميذ

 لبطرس قال ما يسوع
 قال بل يموت، لا إنه

 يبقى أن شئت لو: ))له

 ((أجيء أن إلى

 بيَْنَ  الْقَوْلُ  هذاَ فذَاَعَ ٢٣
 لاَ  مِيذَ الت لِْ  ذلِكَ  إنَِّ : الِإخْوَةِ 
 هُ لَ  يقَُلْ  لمَْ  وَلكِنْ . يمَُوتُ 
 يمَُوتُ، لاَ  إنَِّهُ  يَسُوعُ 
 يَبْقَى هُ أنََّ  أشََاءُ  كُنْتُ  إنِْ :"بَلْ 

 "لكََ؟ فمََاذاَ ،أجَِيءَ  حَتَّى

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 ( τί πρός σεفماذا لك  )
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 

 نت أشاء....(ك( حتى يعالجوا النقص في عبارة يوحنا الذي ذكر الشرط ولم يذكر جوابه )إن فماذا لكأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( )تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 14-1أع

M-01A Acts 1:14 

Ουτοι παντες 
ησαˉ ομοθυμαδον 
προσκαρτερουντε

ς ομοθυμαδοˉ τη 
προσευχη συˉ 
γυναιξιν και 
Μαρια τη μητρι 
του Ι̅Υ̅ και τοις 
αδελφοις αυτου  

14 These all 
continued with one 
accord in prayer, with 
the women, and Mary 
the mother of Jesus, 
and with his brothers. 

 كلهم يواظبون وكانوا

 بقلب الصلاة على

 النساء بعض مع واحد،
 وإخوته يسوع أم ومريم

 كَانُوا كُلُّهُمْ  هؤُلاءَِ ١٤
 وَاحِدَةٍ  بنِفَْسٍ  يُواظِبُونَ 

لْبَةِ  الصَّلاةَِ  عَلَى  مَعَ  ،وَالط ِ
 سُوعَ،يَ  أمُ ِ  وَمَرْيمََ  الن ِسَاءِ،
 .إِخْوَتِهِ  وَمَعَ 

 النسخة العربية:

 لفظة:أضافت 

 ( καὶ τῇ δεήσειوالطلبة  )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

العبادات في العهد ب(من إظهار جانب العبادة في حياة الرسل لسد الفراغ الروحي التعلق والطلبة= والدعاءأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (بزراعة العبادات سد الفراغ الروحيالفراغ )الجديد , حيث لا يوجد أمر بالعبادة ,ومن هنا تأتي هذه الإشارات لسد هذا 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 15-1أع

M-01A Acts 1:15 

Και εν ταις 
ημεραις ταυταις 
αναστας Πετρος 

εν μεσω των 
αδελφων ειπεν ην 
τε οχλος 
ονοματων επι το 
αυτο ωσει εκατον 
εικοσι  

15 And in these days 
Peter rose up in the 
midst of the brethren 
and said (and there 
was a multitude of 
names together, 
about a hundred and 
twenty): 

 خطب الأيام تلك وفي

 ،الإخوة في بطرس

 الحاضرين عدد وكان
  وعشرين، مئة نحو

 قَامَ  الأيََّامِ  تلِْكَ  وَفِي١٥
 ،يذِ التَّلامَِ  وَسْطِ  فِي بُطْرُسُ 
 نَحْوَ  امَعً  أسَْمَاءٍ  عِدَّةُ  وَكَانَ 
 . وَعِشْرِينَ  مِئةٍَ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  τῶν μαθητῶνالتلاميذ )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( των αδελφωνالإخوة )

لذين ذكرهم النص ا( حتى لا يفهم أن الإخوة المقصودين هم إخوة يسوع التلاميذ( إلى)الإخوةالكلمة من )قام النساخ بتغيير التعليق

 (تحسين النص( )14-1أعالسابق مباشرة لهذا النص)
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السينائية  نص رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 5-2أع

 
 Acts 2:501A -M

Ησαν δε εις 
Ι̅Η̅Λ̅Μ̅ 

κατοικουντες 

αˉδρες ευλαβεις 
απο παντος 

εθνους των υπο 
τον ουρανον 

there were And  5
dwelling in Jerusalem 

devout men, from 
every nation under 

;heaven 

 أناس أورشليم في وكان

 أمة كل من جاؤوا أتقياء

 .السماء تحت

 يَاءُ أتَقِْ  رِجَال   يهَُود   وَكَانَ 
ةٍ  كُل ِ  مِنْ   مَاءِ السَّ  تحَْتَ  أمَُّ

 أوُرُشلَِيمَ  فِي سَاكِنيِنَ 

 النسخة العربية:

 لفظة:تضيف 

 (  Ἰουδαῖοιيهود )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:يهودأضاف النساخ لفظة) التعليق
ة) يهود( حيث تقديم تفسير لسبب اجتماع أناس من كل الأمم مجتمعين في أورشليم , فلم يكن أمامهم سوى إضافة لفظ -

 أنه من المعروف اجتماع يهود الشتات في أورشليم للأعياد سنويا

ه للجمع الغفير بعبارة: )أيها الرجال اليهود( فكانت هذه الإضافة ( بدأ خطاب14-2لاحظ النساخ أن بطرس في العدد) -
 (14-2(و )5-2لتوضيح هوية المجتمعين حتى يحدث التقاطع بين العددين)

 (تحسين النص( )جعل الأمور أكثر منطقية)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 30-2أع

 Acts 2:3001A -M

Προφητης ουν 
υπαρχων και 

ειδως οτι ορκω 

ωμοσεν αυτω ο 
Θ̅Σ̅ εκ καρπου της 

οσφυος αυτου 
καθισε επι τον 
θρονον αυτου  

Therefore, being a  30
prophet, and knowing 

that God had sworn 
with an oath to him 
that he would set of 
the fruit of his loins 

upon his throne 

 الله أن وعلم نبيا كان فإذ

 من أنه بقسم له حلف

 واحدا يقيم صلبه ثمرة
 .كرسيه على ليجلس

 أنََّ  مَ وَعَلِ  نبَيًِّا، كَانَ  فَإذِْ ٣٠
 مِنْ  هُ أنََّ  بقَِسمٍَ  لهَُ  حَلَفَ  اللهَ 

 سِيحَ الْمَ  يقُِيمُ  صُلْبهِِ  ثمََرَةِ 
 لَىعَ  لِيجَْلِسَ  الْجَسَدِ  حَسَبَ 
 كُرْسِي هِِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 يقيم المسيح حسب الجسد)
τὸ κατὰ σάρκα 

ἀναστήσειν τὸν Χριστόν 

) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 
 

 أضاف النساخ عبارة)يقيم المسيح حسب الجسد( لعدة أسباب: التعليق
 إثبات أن يسوع هو المسيح المنتظر -

 ئقا.إرساء فكرة الناسوت واللاهوت التي تسهل تأليه المسيح دون أن تكون النصوص الدالة على بشريته عا -

 فتح الباب أمام البنوة الإلهية للمسيح من الآب, حيث ان نبوته لداود هي حسب الجسد فقط  -

نوة الإلهية دعم الب()دعم مسيانية يسوع( )ترسيخ فكرة الناسوت واللاهوت()دعم ألوهية يسوع)
 (ليسوع
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 43-2أع

M-01A Acts 2:43 

Εγινετο δε παση 
ψυχη φοβος 
πολλα δε τερατα 

και σημια δια των 
αποστολων 
εγινετο εν Ι̅Η̅Λ̅Μ ̅
φοβος τε ην μεγας 
επι παντας (Acts 
2:43 M-01A) 

43 And fear came on 
every soul; and many 
wonders and signs 
were done through 
the apostles in 
Jerusalem; and great 
fear was upon all. 

 كل في خوف وصار

 عجائب وكانت. نفس

 تجرى كثيرة وآيات
في  الرسل أيدي على

أورشليم صار خوف 

 .على كل نفسعظيم 

 كُل ِ  فِي خَوْف   وَصَارَ ٤٣
 عَجَائبُِ  وَكَانتَْ . نفَْسٍ 
 ىعَلَ  تجُْرَى كَثيِرَة   وَآيَات  
سُلِ  أيَْدِي  .الرُّ

 النسخة العربية:

تتوقف عند عبارة)أيدي 

 الرسل(
 السينائية:

 عبارة: تضيف

في أورشليم صار خوف )

 على كل نفسعظيم 
εν Ι̅Η̅Λ̅Μ ̅φοβος τε ην 

μεγας επι παντας ) 
 ( لسببين:أورشليم صار خوف عظيم على كل نفسفي قام النساخ بحذف عبارة) التعليق

 إزالة التكرار الذي لا مبرر له, حيث ان نفس الجملة مذكورة في أول النص -

 حذف لفظة أورشليم من أجل إظهار أن المعجزات والعجائب كانت تحدث في كل مكان وليس أورشليم فقط. -

 (تحسين النص()دعم المعجزات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 6-3أع

M-01A Acts 3:6 

Ειπεν δε Πετρος 
Αργυριον και 
χρυσιοˉ ουκ 

υπαρχει μοι ο δε 
εχω τουτο σοι 
διδωμι Εν τω 
ονοματι Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ 
του Ναζοραιου 
περιπατει (Acts 
3:6 M-01A) 

6 But Peter said: 
Silver and gold have I 
not; but what I have, 
this I give thee: in 
the name of Jesus 
Christ the Nazarene, 
walk. 

 لي ليس»: بطرس فقال

 ولكن ذهب ولا فضة

: أعطيك فإياه لي الذي
 المسيح يسوع باسم

 .«امش الناصري

 لِي لَيسَْ :"بُطْرُسُ  فقََالَ ٦
ة   ، وَلاَ  فِضَّ  وَلكِنِ  ذَهَب 
: كَ أعُْطِي فَإيَِّاهُ  لِي الَّذِي
 الْمَسِيحِ  يَسُوعَ  بِاسْمِ 

 ِ  !".امْشِ وَ  قمُْ  النَّاصِرِي 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  ἔγειραιقم )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:قمأضاف النساخ لفظة ) التعليق
 لنصوص الثلاثةلتتقاطع ا 6( أن بطرس أقام الأعرج, فأضافوا القيام في النص رقم 8, 7لأنهم لاحظوا في العددين ) -

بدون)القيام( من الممكن بعد المعجزة أن يمشي الرجل لكن بشكل فيه عرج أو إعطاء المعجزة زخما أكبر, حيث أنه  -

 (دعم المعجزات()تحسين النصانحناء , فإضافة )القيام( تفيد تمام الاستقامة أثناء المشي أي المشي الطبيعي )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 يبالعرب

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 25-4أع

 
M-01A Acts 4:25 ο 
του πατρος ημων 
δια Π̅Ν̅Σ̅ αγιου 

στοματος Δ̅Α̅Δ̅ 
παιδος σου ειπων 
Ινατι εφρυαξαν 
εθνη και λαοι 
εμελετησαν καινα 

25 that through the 
Holy Spirit by the 
mouth of our father 
David thy servant 
didst say: Why did 
Gentiles rage and 
people's desire vain 
things? 

من خلال الروح  القائل

 أبونافتاك,  بفم القدس

 ارتجت لماذا: داود
 الشعوب وتفكر الأمم

 بالباطل؟

: تاَكَ فَ  دَاوُدَ  بفِمَِ  الْقَائلُِ 25
تِ  لِمَاذاَ  تفَكََّرَ وَ  الأمَُمُ  ارْتجََّ

 بِالْبَاطِلِ؟ الشُّعُوبُ 

 النسخة العربية:

من خلال الروح بدون )

 (القدس
 السينائية:

 عبارة: تضيف

من خلال الروح )

 القدس..أبونا 
του πατρος ημων δια 

Π̅Ν̅Σ̅ αγιου ) 
القدس؟ أليس الله هو  الله من خلال الروح( لأنهم استغربوا كيف سيتكلم من خلال الروح القدس..أبوناقام النساخ بحذف عبارة)  التعليق

ليسوا معتادين على نفسه الروح القدس؟ , كان النساخ معتادين أكثر على أن الذي يتكلم من خلال الروح القدس هم الأنبياء و

 (تحسين النص) حدوث هذا في حق الإله نفسه
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 16-5أع

M-01A Acts 5:16 

Συνηρχετο δε και 
το πληθος των 
περιξ πολεων 

Ι̅Η̅Λ̅Μ ̅φεροˉτες 
ασθενις και 
οχλουμενους υπο 
Π̅Ν̅Α̅ΤΩΝ 
ακαθαρτων 
οιτινες 
εθεραπευοντο 

απαντες  

16 And there came 
together also the 
multitude of the cities 
around Jerusalem, 
bringing the sick and 
those oppressed by 
unclean spirits, all of 
whom were cured 

 حولواجتمع جمهور

 المدن من أورشليم

 تحمل المجاورة
 فيهم والذين المرضى

 فيشفون نجسة، أرواح

 كلهم

 نِ الْمُدُ  جُمْهُورُ  وَاجْتمََعَ ١٦
 أوُرُشلَِيمَ  إلِىَ الْمُحِيطَةِ 
 ينَ وَمُعذََّبِ  مَرْضَى حَامِلِينَ 

 نُواوَكَا نجَِسَةٍ، أرَْوَاحٍ  مِنْ 
 .جَمِيعهُُمْ  يُبْرَأوُنَ 

 العربية:النسخة 

 ذكرت عبارة:

المدن المحيطة إلي )
 أورشليم

τῶν πέριξ πόλεων εἰς 

Ἱερουσαλήμ ) 
 تكتب بدلا منهاالسينائية:

 حول أورشليم من المدن)
των περιξ πολεων 

Ι̅Η̅Λ̅Μ)  

 ( لسببين :إلى أورشليم( إلى ) حول أورشليمقام النساخ بتغيير النص من )  التعليق
 لاستغرابهم من سبب اجتماع الناس حول أورشليم وعدم دخولها, لماذا اجتمعوا حولها ولم يدخلوها؟  -
لأت بالناس حتى خشيتهم من المبالغة التي تضر الطرح, فربما يفهم من الاجتماع حول أورشليم أن كل أورشليم قد امت -

 (ةجعل الأمور أكثر منطقي) -(تحسين النصمبالغة .)صار الناس يجتمعون خارجها, وهذه 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 7-6أع

M-01A Acts 6:7 Και 
ο λογος του Θ̅Υ̅ 
ηυξανεν και 

επληθυνετο ο 
αριθμος τωˉ 
μαθητων εν 
Ιερουσαλημ 
σφοδρα πολυς τε 
οχλος τωˉ 
Ιουδαιων 

υπηκουον τη πιστι  

7 And the word of 
God increased, and 
the number of the 
disciples was 
enlarged in Jerusalem 
greatly, and a great 
number of the jewish 
became obedient to 
the faith. 

 ينتشر، الله كلام وكان

 يزداد التلاميذ وعدد

. أورشليم في كثيرا
 كثير للإيمان واستجاب

 اليهود من

 مُو،تنَْ  اللهِ  كَلِمَةُ  وَكَانَتْ ٧
 جِدًّا ثرَُ يَتكََا التَّلامَِيذِ  وَعَدَدُ 
 وَجُمْهُور   أوُرُشَلِيمَ، فِي
 عوُنَ يطُِي الْكَهَنةَِ  مِنَ  كَثِير  

 الِإيمَانَ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  τῶν ἱερέωνالكهنة  )
 

 السينائية:

 تذكر بدلا منها:

 ( τωˉ Ιουδαιων اليهود )

طبقة نها أثرت في أ( لإظهار قوة تأثير البشارة والمعجزات والنبوءات حتى الكهنة(إلى)اليهودقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (إظهار قوة العقيدة المسيحية()دعم مسيانية يسوعالكهنة أنفسهم )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 13-6أع

M-01A Acts 6:13 

εστησαν τε 
μαρτυρας ψευδεις 
λεγοντες Ο 

ανθρωπος ουτος 
ου παυεται λαλων 
ρηματα κατα του 
τοπου του αγιου 
και του νομου  

13 and set up false 
witnesses who said: 
This man ceases not 
to speak words 
against the holy place 
and the law; 

 زور شهود وأحضروا

 لا الرجل هذا)): يقولون

 الكلام ضد عن يكف
 المقدس الهيكل

 .. والشريعة

 كَذبَةًَ  شُهُودًا وَأقََامُوا13
جُلُ  هذاَ:"يقَُولُونَ   لاَ  الرَّ
 كَلاَّمًا يَتكََلَّمَ  أنَْ  عَنْ  يفَْترُُ 

 عِ الْمَوْضِ  هذاَ ضِدَّ  تجَْدِيفًا
 وَالنَّامُوسِ، الْمُقدََّسِ 

 النسخة العربية:

 لفظة:أضاف النساخ 

 (  βλάσφημαتجديفا )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

افوا لفظة)تجديف( ( لأنهم لاحظوا أن التهمة غير مقنعة , فمجرد الكلام لا يكفي كتهمة, لهذا أضتجديفاأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (تحسين النص)تهمة مقنعة.يصلح كبالزور والتجديف  حيث أن الكلام

 

 

 

 

 

 



346 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
 37-7أع

M-01A Acts 7:37 

Ουτος εστιν ο 
Μωυσης ο ειπας 
τοις υιοις Ι̅Η̅Λ̅ 

Προφητην υμιν 
αναστησι ο Θ̅Σ̅ εκ 
των αδελφων ως 
εμε  

37 This is the Moses 
who said to the sons 
of Israel: A prophet 
shall God raise up for 
you from among your 
brethren, like me. 

 بني قال الذي نفسه وهو

 الله سيقيم)) :إسرائيل

 نبيا شعبكم بين من لكم
 ((.مثلي

 الَّذِي مُوسَى هُوَ  هذاَ"٣٧.
 بيًِّانَ: إسِْرَائيِلَ  لِبَنِي قَالَ 
 بُّ الرَّ  لكَُمُ  سَيقُِيمُ  مِثلِْي
 هُ لَ . إِخْوَتكُِمْ  مِنْ  إلِهُكُمْ 

 .تسَْمَعُونَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 له تسمعون )
αὐτοῦ ἀκούσεσθε. ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( لسببين:له تسمعونأضاف النساخ عبارة) التعليق
 (له تسمعون( وفيه عبارة)15-18حتى يجعلوا اقتباس لوقا أكثر دقة لأن الاقتباس موجود في التثنية ) -

 (له تسمعونحتى يأكدوا على ضرورة أن يتبع الجميع المسيح  لأن الإله قال على لسان موسى)  -

 (دعم مسيانية يسوع()الاقتباسات دعم)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 46-7أع

M-01A Acts 7:46 ος 

ευρεν χαριν 

ενωπιον του Θ̅Υ̅ 

και ευριν 

σκηνωμα τω 

οικω Ιακωβ  

who found favor in  46
the sight of God, and 
asked that he might 

find a dwelling for the 
.house of Jacob 

 الله، رضى داود ونال

 مسكنا يبني أن فسأله

 يعقوبل

 امَ أمََ  نعِْمَةً  وَجَدَ  الَّذِي٤٦
 يَجِدَ  أنَْ  وَالْتمََسَ  اللهِ،

 يعَْقُوبَ  لِإلهِ  مَسْكَنًا

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (  τῷ Θεῷلإله )
 السينائية:

 غيرموجودةاللفظة 

ح قد أعد المسكن لإله ( لأنهم رأوا أنه لا معني لأن يعد داود مسكنا ليعقوب فأضافوا اللفظة حتى يصبلإلهأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (عل الأمور أكثر منطقيةج( )5 -132ليعقوب  ليوافق المزامير)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 37-8أع

[no verse] [no verse] [محذوف] تَ كُنْ  إنِْ :"فِيلبُُّسُ  فقََالَ ٣٧ 
 قلَْبكَِ  كُل ِ  مِنْ  تؤُْمِنُ 
 ناَأَ :"وَقَالَ  فَأجََابَ ". يَجُوزُ 
 هُوَ  حَ الْمَسِي يَسُوعَ  أنََّ  أوُمِنُ 
 ".اللهِ  ابْنُ 

 النسخة العربية:

 أضافت النص:

 تَ كُنْ  إنِْ :"فِيلُبُّسُ  فقََالَ )
 قلَْبكَِ  كُل ِ  مِنْ  تؤُْمِنُ 
 ناَأَ :"وَقَالَ  فَأجََابَ ". يَجُوزُ 
 حَ الْمَسِي يَسُوعَ  أنََّ  أوُمِنُ 
 .اللهِ  ابْنُ  هُوَ 

 

 ὁ ὲπε δἶε Acts 8:37SCR 

Φίλιππος, Εἰ πιστεύεις ἐξ 

ὅλης τῆς καρδίας, 
ἔξεστιν. ἀποκριθεὶς δὲ 
εἶπε, Πιστεύω τὸν υἱὸν 

τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν 

Ἰησοῦν Χριστόν.) 

 السينائية:

غير النص بالكامل 

 موجود

 أن يعلن إيمانه ( أن الحبشي قد تعمد مباشرة قبل38( والنص التالي)36أضاف النساخ النص لأنهم لاحظوا من النص السابق ) التعليق
هو ابن لنص يدعم ألوهية يسوع )ا(, كما أن 16-16وهذا ينافي التعليم الكتابي والكنسي الذي يشترط الإيمان ثم العماد)مرقص

 (نطقيةمجعل الأمور أكثر ( )تعديل الكتاب ليوافق الطقوس الكنيسة()يسوع دعم ألوهية( )الله
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
 6-5: 9أع

M-01A Acts 9:5 

Ειπεν δε Τις ει 
Κ̅Ε̅ Ο δε ειπεν 
Εγω ειμι Ι̅Σ̅ ον συ 

διωκεις (Acts 9:5 
M-01A) 
 
M-01A Acts 9:6 

αλλα αναστηθι 
και εισελθε εις 
την πολιν και 
λαληθησεται σοι 
ο τι σε δει ποιειν 

5 And he said: Who 
art thou, Lord? And 
he said: I am Jesus 
whom thou 
persecuteth! 

6 But rise, and go 
into the city, and it 
shall be told thee 
what thou must do. 

 

 أنت، من: ))شاول فقال

 فأجابه(( رب؟ يا

 يسوع أنا: ))الصوت
 . تضطهده أنت الذي

 المدينة، وادخل ولكن قم

 يجب ما لك يقال وهناك

 ((تعمل أن

" دُ؟سَي ِ  يَا أنَْتَ  مَنْ :"فقََالَ ٥"
بُّ  فقََالَ   يَسُوعُ  أنََا:"الرَّ
. تضَْطَهِدُهُ  أنَْتَ  الَّذِي
 ترَْفسَُ  أنَْ  عَلَيْكَ  صَعْب  
 وَهُوَ  فقََالََ ٦".مَنَاخِسَ 
،يَارَ :"وَمُتحََي رِ   مُرْتعَِد    بُّ
 فقََالَ "أفَْعَلَ؟ أنَْ  ترُِيدُ  مَاذاَ
بُّ  لَهُ   وَادْخُلِ  قمُْ ":الرَّ

 اذاَمَ  لكََ  فَيقَُالَ  الْمَدِينَةَ 
 "تفَْعَلَ  أنَْ  ينَْبغَِي

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 ترَْفسَُ  أنَْ  عَلَيْكَ  صَعْب  )
 وَهُوَ  فقََالََ ٦".مَنَاخِسَ 
،يَارَ :"وَمُتحََي رِ   مُرْتعَِد    بُّ
 فقََالَ "أفَْعَلَ؟ أنَْ  ترُِيدُ  مَاذاَ
بُّ  لَهُ   الرَّ

σκληρόν σοι πρὸς 

κέντρα λακτίζειν. 
τρέμων τε καὶ θαμβῶν 

εἶπε, Κύριε, τί με θέλεις 
ποιῆσαι; καὶ ὁ Κύριος 

πρὸς αὐτόν (Acts 9:5-6 
SCR) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 أضاف النساخ المقطع لعدة أسباب: التعليق
 (خسصعب عليك أن ترفس مناإعطاء بولس الشرعية من ناحية أن رسوليته هي قدر إلهي محتوم ومقرر مسبقا ) -1
،:")ي (, هذه المقدمة هتفَْعَلَ  أنَْ  ينَْبغَِي مَاذاَ لكََ  فَيقَُالَ مناسبة قبل عبارة)صناعة مقدمة  -2 ( , أفَْعَلَ؟ أنَْ  ترُِيدُ  مَاذاَ ياَرَبُّ

 وبهذا تتقاطع الجملتان

باشرة دون أن إضافة تفاصيل تجعل الأحداث اكثر منطقية , فليس منطقيا أن يظهر الإله فجأة ثم يدخل في الحوار م -3
 (وهو مرتعد متحيربولس بأي خوف, لهذا تمت إضافة ) يصاب 

 (يا رب , فقال له الربدعم ألوهية يسوع , يظهر هذا من عبارة)  -4

 (جعل الأمور أكثر منطقية)-(رسولية بولس شرعية دعم)-(دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

نص السينائية  ترجمة

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
 10-9أع

Ην  Acts 9:1001A -M

δε τις μαθητης εν 
Δαμασκω ονοματι 

Ανανιας και ειπεν 
προς αυτοˉ εν 
οραματι ο Κ̅Σ̅ 

Ανανια Ο δε ειπεν 
Ιδου εγω Κ̅Ε̅ 

But there was in  10
disciple  Damascus a

named Ananias; and 
the Lord said to him: 

Ananias. And he said: 
.Behold me, Lord 

 تلميذ دمشق في وكان

 فناداه. حنانيا اسمه

! (( حنانيا يا: ))الرب
! رب يا نعم،: ))أجابه

 .)) 

 ذ  تلِْمِي دِمَشْقَ  فِي وَكَانَ ١٠
بُّ  هُ لَ  فقََالَ  حَنَانيَِّا، اسْمُهُ   الرَّ
. !"حَنَانيَِّا يَا:"رُؤْيَا فِي
 ".يَارَبُّ  هأنَذَاَ:"فقََالَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 ( ἐν ὁράματιفي رؤيا )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:في رؤياأضاف النساخ لفظة) التعليق
 مناميةتوضيح الطريقة التي قابل بها الرب حنانيا, هل بالرؤية المباشرة أم رؤيا  -1

 إظهار مكانة بولس حيث قابله الرب مباشرة بخلاف حنانيا الذي قابله في رؤيا. -2

 (تحسين صورة بولس()تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

16 
 25-9أع

 Acts 9:2501A -M

λαβοντες δε οι 
μαθηται αυτου 
νυκτος δια του 

τιχους καθηκαν 
αυτον χαλασαντες 

εν σφυριδι  

and his disciples  25
took him. and by 

night let him down 
through the wall, 
lowering him in a 

.basket 

 ودلوه ليلا تلاميذه فأخذه

.. قفة في السور من

 الرهبنة:  ترجمة
 اليسوعية

 لاً لَيْ  التَّلامَِيذُ  فَأخََذَهُ ٢٥
 دَل ِينَ مُ  السُّورِ  مِنَ  وَأنَْزَلُوهُ 

 .سَل   فِي إِيَّاهُ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  οἱ μαθηταὶالتلاميذ )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 μαθηται αυτουتلاميذه  )

) 

 النساخ بتغيير النص من)تلاميذه( إلى )التلاميذ( لسببين:قام  التعليق
 لاميذ يسوع(أنه من الغريب أن يصبح لبولس تلاميذ بهذه السرعة )أيام كثيرة( فالأكثر منطقية أنهم التلاميذ)ت -1
الفكرة وهي  من الأفضل أن يكون الذي ساعدوا بولس هم تلاميذ المسيح حتى ينال بولس شرعية من خلال دعمهم له , -2

 ؤكد هذه الفكرة( مباشرة ي26-9التي يحرص مؤلف سفر الأعمال بشدة على إظهارها حتى أن النص التالي )

 (دعم شرعية رسولية بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 )ترجمة الفانديك(الشائعة 

 وجه الاختلاف

17 
 6-10أع

M-01A Acts 10:6 

ουτος ξενιζεται 
παρα τινι Σιμωνι 
βυρσει ω εστιν 
οικια παρα 
θαλασσαν  

6 he lodges with one 
Simon, a tanner, who 
has a house by the 
sea. 

 دباغ عند نازل فهو
 على وبيته سمعان اسمه

 البحر شاطئ

 انَ سِمْعَ  عِنْدَ  نَازِل   إِنَّهُ ٦
ُ  دَبَّاغٍ  رَجُل  عِنْدَ  بيَْتهُ
 اذاَمَ  لكََ  يقَُولُ  هُوَ . الْبَحْرِ 
 "تفَْعَلَ  أنَْ  ينَْبغَِي

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 بغَِيينَْ  مَاذاَ لكََ  يقَوُلُ  هُوَ )
 تفَْعلََ  أنَْ 

οὗτος λαλήσει σοι τί σε 

δεῖ ποιεῖν. ) 

 السينائية:

 موجود غيرالمقطع 

لملاك من كرنيليوس في النص لبه اط(لتقديم سبب منطقي للطلب الذي تفَْعَلَ  أنَْ  ينَْبغَِي مَاذاَ لكََ  يقَوُلُ  هُوَ أضاف النساخ عبارة) التعليق

 (منطقية أكثر جعل الأمور) بطُْرُسَ  الْمُلقََّبَ  سِمْعَانَ  عِ وَاسْتدَْ  رِجَالاً  يَافَا إلِىَ أرَْسِلْ  وَالآنَ ( : 5-10السابق )

 

 

 



354 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

18 
 12-10أع

 Acts 10:1201A -M

εν ω υπηρχεν 
παˉτα τα 

τετραποδα και 

ερπετα της γης 
και πετινα του 

ουρανου  

in which were all  12 
reptiles of manner of 

the earth and 
,and creeping birds

things of the earth, 
and birds of the 

.heaven 

 جميع من عليها وكان

 الأرض دواب

 وطيور وزحافاتها
 السماء

ِ  كُلُّ  فِيهَا وَكَانَ ١٢  دَوَاب 
 وَالْوُحُوشِ  الأرَْضِ 

افَاتِ  حَّ  مَاءِ السَّ  وَطُيُورِ  وَالزَّ

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

  καὶ τὰ θηρίαوالوحوش)

) 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

شريعة قد الوحوش, وهذا يعنى أن ال( من أجل إظهار أن كل الأطعمة صارت حلالا حتى لحم والوحوشأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (فة بولسدعم فلس -إلغاء الشريعةتم إلغاؤها )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

19 
 30-10أع

M-01A Acts 10:30 

Και ο Κορνηλιος 
εφη Απο τεταρτης 
ημερας μεχρι 

ταυτης της ωρας 
ημην τηˉ ενατην 
προσευχομενος εν 
τω οικω μου και 
ιδου ανηρ εστη 
ενωπιον εμου εν 
εσθητι λαμπρα 

30 And Cornelius 
said: Four days ago 
up to this hour, was I 
at the ninth praying 
in my house; and 
behold, a man stood 
before me in bright 
clothing 

: كورنيليوس فقال

 ماأي أربعة من كنت))

أصلي إلى هذه الساعة 
 ،التاسعة  في الساعة

 ثياب عليه رجلا فرأيت

 . أمامي يقف براقة

 ذُ مُنْ : "كَرْنيِلِيُوسُ  فقََالَ ٣٠
 السَّاعَةِ  هذِهِ  إلِىَ أيََّامٍ  أرَْبعََةِ 
           ةِ السَّاعَ  فِيوَ . صَائمًِا كُنْتُ 

 يفِ  أصَُل ِي كُنْتُ  التَّاسِعَةِ 
 قَفَ وَ  قدَْ  رَجُل   وَإذِاَ بيَْتِي،
    لامَِعٍ  بلِِبَاسٍ  أمََامِي

 النسخة العربية:

 تكتب عبارة:

 كنت صائما)
ἤμην νηστεύων ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

لناتج عن قلة ( لإظهار الأهمية الروحية للصيام في حياة المؤمن , لسد الفراغ الروحي اصائماكنت أضاف النساخ عبارة) التعليق

 (سد الفراغ الروحي بزراعة العباداتنصوص العبادات في العهد الجديد )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

20 
 32-10أع

M-01A Acts 10:32 

Πεμψον ουν εις 
Ιοππην και 
μετακαλεσαι 

Σιμωνα ος 
επικαλειται 
Πετρος ουτος 
ξενιζεται εν οικια 
Σιμωνος βυρσεως 
παρα θαλασσαν  

32 Send therefore to 
Joppa, and call for 
Simon, who is 
surnamed Peter; he 
lodges in the house of 
Simon a tanner, by 
the sea. 

 يافا، إلى فأرسل

 الذي سمعان واستدع

 فهو بطرس، له يقال
 سمعان بيت في نازل

 شاطئ على الدباغ

 البحر

 يَافَا إلَِى فَأرَْسِلْ ٣٢
 بَ الْمُلقََّ  سِمْعَانَ  وَاسْتدَْعِ 
 يْتِ بَ  فِي نَازِل   إنَِّهُ . بُطْرُسَ 
 عِنْدَ  دَبَّاغٍ  رَجُل سِمْعَانَ 
 جَاءَ  مَتىَ فهَُوَ . الْبَحْرِ 
 يكَُل ِمُكَ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 فهو متى جاء يكلمك)
ὃς παραγενόμενος 

λαλήσει σοι ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 فْعلََ تَ  أنَْ  ينَْبغَِي مَاذاَ لكََ  يقَُولُ  هُوَ ( : 6-10( لأنهم كانوا قد أضافوا في النص رقم)فهو متى جاء يكلمكأضاف النساخ عبارة) التعليق
 فكان لابد عند تكرار كورنيليوس للقصة أن يضيفوا مجددا هذا المقطع حتى تتفق القصتان.

 (جعل الأمور أكثر منطقية) -(مطابقة نصوص الأناجيل ببعضها) 
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

21 
 48-10أع

 Acts 10:4801A -M

Προσεταξεν δε 
αυτοις εν τω 

ονοματι Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ 

βαπτισθηναι Τοτε 
ηρωτησαν αυτον 
επιμειναι ημερας 

τινας . 

And he  48
commanded them to 

be baptized in the 
name of Jesus Christ. 

Then they besought 
him to remain some 

,days 

 يتعمدوا بأن وأمرهم

. المسيح يسوع باسم

 يقيم أن إلى فدعوه
 .. أيام بضعة عندهم

 اسْمِ بِ  يعَْتمَِدُوا أنَْ  وَأمََرَ ٤٨
ب ِ  َ  سَألَُوهُ  حِينَئذٍِ . الرَّ  نْ أ
 .أيََّامًا يمَْكُثَ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  τοῦ Κυρίουالرب )
 السينائية:

 تذكر بدلا منها:

 ( Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅يسوع المسيح  )

 

 (عدعم ألوهية يسو( من أجل التأكيد على ألوهية يسوع ) الرب( إلى )يسوع المسيحبتغيير لفظة)قام النساخ  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

22 
 12-11أع

M-01A Acts 11:12 

Ειπεν δε το Π̅Ν̅Α̅ 
μοι συνελθιν 
αυτοις μηδεν 

διακρινοˉτα 
Ηλθον δε συν 
εμοι και οι εξ 
αδελφοι ουτοι και 
εισηλθομεν εις 
τον οικον του 
ανδρος 

12 And the Spirit 
bade me go with 
them, without making 
a distinction. And 
these six brethren 
also went with me, 
and we entered the 
man’s house. 

 أذهب أن الروح فأمرني

. تمييز دون من معهم

 الإخوة هؤلاء فرافقني
 قيصرية، إلى الستة

 كورنيليوس بيت فدخلنا

وحُ  لِي فقََالَ ١٢  أنَْ  الرُّ
 ابٍ مُرْتَ  غَيْرَ  مَعهَُمْ  أذَْهَبَ 
 مَعِي وَذهََبَ . شَيْءٍ  فِي

تَّةُ ال الِإخْوَةُ  هؤُلاءَِ  أيَْضًا . س ِ
جُلِ  بيَْتَ  فدََخَلْنَا  الرَّ

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

 غير مرتاب في شئ)
μηδὲν διακρινόμενον  ) 

 السينائية:

 تذكر بدلا منها:

 دون تمييز)
 μηδεν διακρινοˉτα ) 

عض , حيث أن حتى يجعلوا كلام بطرس مطابق لبعضه الب (غير مرتاب في شئ( إلى)دون تمييزقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
 ( ي شئفغير مرتاب فيه ) كان ( إنمادون تمييز( ولم يكن فيه عبارة)20-10بطرس قال نفس الكلام في )

 (مطابقة نص الأناجيل ببعضها)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 يبالعرب

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

23 
 25-12أع

M-01A Acts 12:25 

Βαρναβας δε και 
Σαυλος 
υπεστρεψαν εις 

Ι̅Η̅Λ̅Μ ̅ 

25 And Barnabas and 
Saul returned to 
Jerusalem 

 وشاول برنابا ورجع

 أتما بعدما أورشليم إلى

  خدمتهما،

 وَشَاوُلُ  برَْناَبَا وَرَجَعَ ٢٥
لاَ كَ  مَا بعَْدَ  أوُرُشَلِيمَ  مِنْ   مَّ

 الْخِدْمَةَ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 ( ἐξمن )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  ειςإلى )

الناس في  ات علىلأن بولس وبرنابا كانوا بالفعل في أورشليم لتوزيع المعون( من( إلي )إلىقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
 سل غير صحيح.فوفقا للسينائية يصبح كلام لوقا مؤلف أعمال الر (30-28: 11أع المجاعة)

 (جعل الأمور أكثر منطقية()علاج التناقضات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 )ترجمة الفانديك(الشائعة 

 وجه الاختلاف

24 
 33-13أع

 3Acts 13:301A -M

Και ημεις υμας 
ευαγγελιζομεθα * 

πατερας 

επαγγελιαν 
γενομενην οτι 

ταυτηˉ ο Θ̅Σ̅ 
εκπεπληρωκεν 

τοις τεκνοις 
ημων  

God has fulfilled this 
to our children by 

raising up Jesus 

 ذاَه أكَْمَلَ  قدَْ  اللهَ  إنَِّ ٣٣
 لأولادنا

 لنََا اهذَ  أكَْمَلَ  قدَْ  اللهَ  إنَِّ ٣٣
 أوَْلادََهمُْ  نَحْنُ 

 النسخة العربية:

 تكتب عبارة:

 لنا نحن أولادهم) 
τοῖς τέκνοις αὐτῶν ἡμῖν 

) 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 لأولادنا )

τοις τεκνοις ημων ) 
عد والبشرى قد وقعت في ( لأن الموقد أكمل هذا لنا نحن أولادهم( إلى )قد أكمل هذا لأولادناالله قام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (جعل الأمور أكثر منطقيةحياة بولس والمستمعين ولم تتأخر لتحدث في زمن أولادهم )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

25 
 42-13أع

 Acts 13:4201A -M

Εξιοντων δε 
αυτωˉ 

παρεκαλουν εις 

το μεταξυ 
σαββατοˉ 

λαληθηναι αυτοις 
τα ρηματα ταυτα 

(Acts 13:42 M-
01A) 

But when they  42
had gone out they 

besought that these 
might be words 

spoken to them on 
.the next sabbath 

 طلبوا ، وبعدما خرجوا

 بهذه يحدثاهم أن إليهما

 القادم السبت في الأمور

 الْيهَُودُ  خَرَجَ  وَبعَْدَمَا٤٢
 مُ الأمَُ  جَعَلَ  الْمَجْمَعِ  مِنَ 

 كَل ِمَاهُمْ يُ  أنَْ  إلِيَْهِمَا يَطْلبُوُنَ 
 السَّبْتِ  فِي الْكَلامَِ  بهِذاَ
 .الْقَادِمِ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

اليهود من الجمع ,جعل )
 الأمم 

δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς τῶν 
Ἰουδαίων… τὰ ἔθνη ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( لعدة أسباب:يْهِمَاإلَِ  يَطْلبُُونَ  الأمَُمُ  جَعلََ  الْمَجْمَعِ  مِنَ  الْيهَُودُ  خَرَجَ  وَبعَْدَمَاأضاف النساخ عبارة) التعليق
وقد غادروا  علاج التناقض الذي نشأ بين )خروج اليهود من المجمع( و ) طلبهم أن يحدثاهم( كيف طلب اليهود ذلك -

 المكان ؟ فتمت إضافة )جعل الأمم يطلبون( لعلاج الأمر وتوضيح أن الطالبين غير المغادرين

 هالتبشير حتى أن تأثيره امتد للأممين  مما يحسن صورتتوضيح مدى تهافت الناس على بولس ونجاحه في  -
 التأكيد على إلغاء الناموس الذي يجعل الخلاص حكرا على اليهود, فالبشارة شملت الأممين -

 (م فلسفة بولسإلغاء الشريعة ,دع) -(تحسين صورة بولس)-(جعل الأمور أكثر منطقية)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية نص 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

26 
 45-13أع

 Acts 13:4501A -M

Ιδοντες δε οι 
Ιουδαιοι τους 

οχλους 

επλησθησαν 
ζηλου και 

αντελεγοˉ τοις 
υπο Παυλου 
λαλουμενοις 

βλασφημουντες 

Jews.  But the 45
seeing the 

multitudes, were filled 
with envy, and spoke 

against the things 
spoken by Paul, 

.blaspheming 

 اليهود رأى فلما

 غيرة امتلأوا الجموع،

 كلام يعارضون وأخذوا
 بالشتيمة بولس

ا٤٥  الْيهَُودُ  رَأىَ فلَمََّ
 ،غَيْرَةً  امْتلَأوُا الْجُمُوعَ 
 الَهُ قَ  مَا يقَُاوِمُونَ  وَجَعلَُوا
 فيِنَ وَمُجَد ِ  مُنَاقِضِينَ  بُولسُُ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 مناقضين )
ἀντιλέγοντες καὶ ) 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين :مناقضينأضاف النساخ لفظة) التعليق
 التأكيد على مقاومة اليهود للبشارة -

 ليهودا( بدلا من 46-13أعلتبرير انتقاله لبشارة الامم في)دعم المبرر الذي قدمه بولس  -

 (إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس) -(تشويه صورة اليهود)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

27 
-17: 15أع

18 

 Acts 15:1701A -M

οπως αν 
εκζητησωσιν οι 
καταλοιποι των 

ανθρωπων τον 
Κ̅Ν̅ και παντα τα 

εθνη εφ ους 
επικεκληται το 
ονομα μου επ 

αυτους λεγει Κ̅Σ̅ 
ποιων ταυτα  

 Acts 15:1801A -M

Γνωστα απ 

αιωνος  

17 that the men that 
are left over may 

seek the Lord, and all 
the Gentiles on whom 

my name has been 
called, 

18 says the Lord who 
does these things 

known from eternity. 

 

 إلى النـاس سائر ليسعى

 الشعوب وجميع الرب

 هذا. اسمي تحمل التي
 الذي الرب يقول ما

 معروفا, كله هذا صنع

 الزمان قديم من

 نَ مِ  الْبَاقُونَ  يَطْلُبَ  لِكَيْ 17
، النَّاسِ  بَّ  لأمَُمِ ا وَجَمِيعُ  الرَّ
 هِمْ،عَلَيْ  اسْمِي دُعِيَ  الَّذِينَ 
بُّ  يقَُولُ   اهذَ  الصَّانعُِ  الرَّ
ِ ا عِنْدَ  مَعْلُومَة  ١٨.كُلَّهُ  ب   لرَّ
 .الِهِ أعَْمَ  جَمِيعُ  الأزََلِ  مُنْذُ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

كله....عند الرب...جميع )
 أعماله 

πάντα …ἐστι τῷ Θεῷ 

πάντα τὰ ἔργα αὐτου ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

( وأن إلغاء ط لليهودالخلاص هو فقمن أجل التأكيد على أن إلغاء فكرة)  (كله....عند الرب...جميع أعماله أضاف النساخ عبارة) التعليق

هي من الرب  ( أن كل هذه الأمورالمسيحية هي ديانة عالمية وليست محلية( وأن فكرة) ضرورة التمسك بشريعة موسىفكرة)

 وأن جميع هذه الأعمال هي من الرب بما يعطيها الشرعية.

 (إلغاء حصر الخلاص في اليهود()عالمية المسيحية() إلغاء الشريعة) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

28 
 23-15أع

 Acts 15:2301A -M

γραψαντες δια 
χειρος αυτων Οι 

αποστολοι και οι 

πρεσβυτεροι 
αδελφοι τοις κατα 
την Αντιοχιαν και 

Συριαν και 
Κιλικιαν αδελφοις 

τοις εξ εθνων 
χαιρειν  

having written by  23
their hand: The 

apostles and the elder 
brethren, to the 

brethren who are of 
Gentiles in the 

Antioch and Syria and 
.Cilicia, wish health 

 هذه إليهم وسلموا

 الرسل من:))الرسالة

 إلى الإخوة والشيوخ
 من المهتدين الإخوة

 أنطاكية في اليهود غير

 وكيليكية، وسورية

 ((سلام

 بِأيَدِْيهِمْ  وَكَتبَُوا٢٣
سُلُ :"هكَذاَ  خُ وَالْمَشَاي الَرُّ
 إلَِى اسَلامًَ  يهُْدُونَ  الِإخْوَةُ وَ 

 فِي مَمِ الأُ  مِنَ  الَّذِينَ  الِإخْوَةِ 
 يلِيكِيَّةَ وَكِ  وَسُورِيَّةَ  أنَْطَاكِيةََ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 καὶ οἱ ἀδελφοὶالإخوة و)

) 
 

 السينائية:

 الواو غير موجودة

 ( οἱ ἀδελφοὶ)الإخوة  

لة المرسلة تمت الإخوة( حتى تصبح الرسا و( لتتغير العبارة من )الشيوخ الإخوة( إلى )الشيوخ وأضاف النساخ حرف العطف) التعليق

لموجودة في ا, فتصبح العقائد )و الإخوة(بواسطة ليس فقط الرسل والشيوخ بل أيضا بواسطة جميع المسيحيين في أورشليم
 ر اليهود.موسى , وكذلك إجازة التبشير بين غيشريعة  الرسالة مدعومة بواسطة كل الكنيسة مثل إلغاء الختان وباقي

 (ص في اليهودإلغاء حصر الخلا)-(عالمية المسيحية)-(إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولس) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك( الشائعة )ترجمة

 وجه الاختلاف

29 
 24-15أع

M-01A Acts 15:24 

επι δε ηκουσαμεν 

οτι τινες εξ υμωˉ 

εταραξαν υμας 

λογοις 

ανασκευαζοˉτες 

τας ψυχας υμωˉ 

οις ου 

διεστιλαμεθα  

24 Since we have 

heard that some have 

gone out from among 

ns and troubled you 

with words, 

subverting your souls, 

to whom we gave no 

commandment; 

 الناس بعض أن سمعنا

 غير من إليكم جاؤوا

 فأزعجوكم منا، توكيل
 .أفكاركم وأقلقوا

ُ  أنََّ  سَمِعْنَا قدَْ  إذِْ ٢٤  ناَسًاأ

 عِنْدِنَا مِنْ  خَارِجِينَ 

 ل ِبيِنَ مُقَ  بِأقَْوَال، أزَْعَجُوكُمْ 

 أنَْ  وَقَائلِِينَ  أنَْفُسَكُمْ،

 وَتحَْفَظُوا تخَْتتَنِوُا

 مْ لَ  نحَْنُ  الَّذِينَ  ،النَّامُوسَ 

 نَأمُْرْهمُْ 

 :النسخة العربية

 أضافت عبارة:

 اتخَْتتَنُِو أنَْ  وَقَائلِِينَ )
 النَّامُوسَ  وَتحَْفَظُوا

λέγοντες περιτέμνεσθαι 

καὶ τηρεῖν τὸν νόμον ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

رورة إلغاء الختان وشريعة موسى, ( من أجل التأكيد على ضالنَّامُوسَ  وَتحَْفظَُوا تخَْتتَنُِوا أنَْ  وَقَائلِِينَ أضاف النساخ عبارة) التعليق
 وبالتالي فتح الباب أمام فكرة التبشير بين الأممين وأن المسيحية ديانة عالمية وليست محلية لليهود

 (دعم عالمية المسيحية) -(بولسإلغاء الشريعة, دعم فلسفة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

30 
 34-15أع

[no verse] [no verse] [محذوف] أنَْ  رَأىَ سِيلاَ  وَلكِنَّ ٣٤ 

 هُناَكَ  يلَْبَثَ 

 النسخة العربية:

 تضيف النص:

 لْبثََ يَ  أنَْ  رَأىَ سِيلاَ  وَلكِنَّ )
  هُنَاكَ 

SCR Acts 15:34 ἔδοξε δὲ 

τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναι αὐτοῦ) 
 السينائية:

غير  النص بالكامل

 موجود

سُلِ  إلَِى الِإخْوَةِ  مِنَ  بسَِلامٍَ  أطُْلِقَا زَمَانًا صَرَفَا مَا بعَْدَ  ثمَُّ "(: 33-15أضاف النسخ النص من أجل علاج التناقض بين النص ) التعليق  "الرُّ
ا"(: 40-15الذي يصرح بانصراف سيلا من إنطاكية , مناقضا النص )  إلِىَ الِإخْوَةِ  مِنَ  امُسْتوَْدَعً  وَخَرَجَ  سِيلاَ  فاَخْتاَرَ  بُولسُُ  وَأمََّ

 لنص ضروريةالس لم يكن سيلا قد غادر إنطاكية بعد. فكانت إضافة " الذي يصرح بأنه إلى وقت رحيل بو.اللهِ  نعِْمَةِ 

 (ية نفسه من الإضافاتعجز الكتاب عن حما) -( جعل الأمور أكثر منطقية) -(علاج التناقضات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

31 
 7-16أع

M-01A Acts 16:7 

ελθοντες δε κατα 

την Μυσιαν 

επιραζον εις την 

Βιθυνιαν 

πορευθηναι και 

ουκ ιασεν αυτους 

το Π̅Ν̅Α̅ Ι̅Υ̅ . 

7 but having come 

towards Mysia, they 

attempted to go into 

Bithynia; and the 

Spirit of Jesus did not 

permit them; 

 ميسية من اقتربوا فلما

 يدخلوا أن حاولوا

 لهم سمح فما بثينية،
 يسوع روح

ا٧  امِيسِيَّ  إلَِى أتَوَْا فلَمََّ

 ىإلَِ  يذَْهَبُوا أنَْ  حَاوَلُوا

وحُ  يدََعْهُمُ  فلَمَْ  بثِيِنيَِّةَ،  الرُّ

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 (  Πνεῦμα)الروح 
 

 السينائية:

 لفظة: تضيف

 (  Π̅Ν̅Α̅ Ι̅Υ̅  يسوع)روح 
ملحوظة: كلمة "روح يسوع" 
مكتوبة بطريقة الاختصار 

 المقدس
 مسامع المسحيين ( لأن المصطلح الأول غريب على العهد الجديد وعلىالروح( إلى )يسوعروح قام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (إزالة التعبيرات الغير مألوفة) -(تحسين النص( )الروح القدسفالتعبير الشائع هو )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

32 
 5-17أع

SCR Acts 17:5 

ζηλώσαντες δὲ οἱ 

ἀπειθοῦντες 

Ἰουδαῖοι, καὶ 

προσλαβόμενοι 

τῶν ἀγοραίων 

τινὰς ἄνδρας 

πονηρούς  

5 But the Jews taking 

with them some evil 

men that were about 

the markets 

 قلوب الحسد فملأ

 من فجمعوا اليهود،

 أشرارا رجالا الرعاع
 وأثاروا الناس هيجوا

 . المدينة في الشغب

 غَيْرُ  الْيهَُودُ  فغََارَ ٥ 

 جَالاً رِ  وَاتَّخَذُوا الْمُؤْمِنِينَ 

 السُّوقِ  أهَْلِ  مِنْ  أشَْرَارًا

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 غير المؤمنين)
ἀπειθοῦντες ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( لسببين:غير المؤمنينأضاف النساخ عبارة) التعليق
 التهمة عن القسم المؤمن من اليهود الذي اقتنع ببشارة بولسابعاد  -

 تشويه صورة اليهود -

 (تشويه صورة اليهود)-(تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

33 
 26-17أع

M-01A Acts 17:26 

εποιησεˉ τε εξ 

ενος παν εθνος 

Α̅Ν̅Ω̅Ν̅ κατοικιν 

επι παντος 

προσωπου της γης 

(Acts 17:26 M-

01A) 

26 he also made of 

one every nation of 

men to dwell on all 

the face of the earth 

 من كلهم البشر خلق

 على وأسكنهم واحد،

  كلها، الأرض وجه

 لَّ كُ  وَاحِدٍ  دَمٍ  مِنْ  وَصَنعََ ٢٦

ةٍ   ونَ يَسْكُنُ  النَّاسِ  مِنَ  أمَُّ

 الأرَْضِ  وَجْهِ  كُل ِ  عَلَى

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (  αἵματοςدم )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

ن واحد, لكنه مفالنص يقول أن الناس كلهم مصنوعون ( من أجل توضيح المادة التي صنع منها الناس, دمأضاف النساخ لفظة) التعليق
وتوضيح  سكت عن توضيح ما هذا الواحد ؟ طين؟ ماء؟ شخص؟ دم؟ فوقع اختيارهم على مادة معينة للإجابة على السؤال

 ( تحسين النصالمعنى )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

34 
 17-18أع

M-01A Acts 18:17 

Επιλαβομενοι δε 

παντες Σωσθενην 

τον 

αρχισυναγωγον 

ετυπτον 

εμπροσθεˉ του 

βηματος Και 

ουδεν τουτων τω 

Γαλλιωνι εμελλεˉ  

17 But all took 

Sosthenes, the ruler 

of the synagogue, 

and beat him before 

the tribunal 

 على كلهم فقبضوا

 رئيس سوستانيس

 قدام وضربوه المجمع
 لا وغاليون المحكمة،

 يبالي

 ي يِنَ الْيوُنَانِ  جَمِيعُ  فَأخََذَ ١٧

 عِ،الْمَجْمَ  رَئيِسَ  سُوسْتاَنيِسَ 

ِ،الْكُرْسِ  قدَُّامَ  وَضَرَبُوهُ   ي 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 ( οἱ Ἕλληνεςاليونانيين )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (تحسين النص( من أجل توضيح من هم الذين قبضوا على سوستانيس )اليونانيينأضاف النساخ لفظة)  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

35 
 21-18أع

M-01A Acts 18:21 

αλλα 

αποταξαμενος και 

ειπωˉ παλιν 

ανακαμψω προς 

υμας του Θ̅Υ̅ 

θελοντος Ανηχθη 

δε απο της 

Εφεσου (Acts 

18:21 M-01A) 

21 but taking leave 
and saying: I will 
return to you again, 
if God will, 
he sailed from 

Ephesus; 

 عندما لهم قال ولكنه

 إليكم سأعود: ))ودعهم

 وسافر((. الله شاء إن
 أفسس من البحر في

 نْبغَِييَ :"قَائلِاً  وَدَّعَهُمْ  بَلْ ٢١

 أعَْمَلَ  أنَْ  حَال كُل ِ  عَلَى

. لِيمَ أوُرُشَ  فِي الْقَادِمَ  الْعِيدَ 

َ  إلِيَْكُمْ  سَأرَْجِعُ  وَلكِنْ   يْضًاأ

 نْ مِ  فَأقَْلَعَ ". اللهُ  شَاءَ  إِنْ 

 .أفََسُسَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 نْ أَ  حَال كُل ِ  عَلَى ينَْبغَِي)
 يفِ  الْقَادِمَ  الْعِيدَ  أعَْمَلَ 

  وَلكِنْ . أوُرُشَلِيمَ 
Δεῖ με πάντως τὴν 
ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην 
ποιῆσαι εἰς Ἱεροσόλυμα 

) 
 السينائية:

 غير موجودالمقطع 

 ( لعدة لسببين:وَلكِنْ . أوُرُشَلِيمَ  فِي الْقَادِمَ  الْعِيدَ  أعَْمَلَ  أنَْ  حَال كُل ِ  عَلَى ينَْبغَِيأضاف النساخ مقطع )  التعليق
 تقديم تفسير منطقي لسبب المغادرة المفاجئة لبولس لمدينة أفسس -

 ( 22-18توضيح ما هي الكنيسة التي سلم عليها في العدد ) -

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات()تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

36 
 25-18أع

M-01A Acts 18:25 

Ουτος ην 

κατηχημενος την 

οδον του Κ̅Υ̅ και 

ζεων τω Π̅Ν̅Ι̅ ω 

ελαλει και 

εδιδασκεν 

ακριβως τα περι 

του Ι̅Υ̅ 

επισταμενος 

μονον το 

βαπτισμα 

Ιωαννου  

25 He was instructed 

in the way of the 

Lord, and, being 

fervent in spirit, he 

spoke and taught 

accurately the things 

concerning Jesus, 

knowing only the 

baptism of John 

 الرب، مذهب تلقن

 بحماسة يتكلم فاندفع

 ما صحيحا تعليما ويعلم
 ولكنه. يسوعب يختص

 إلا يعرف لا كان

 يوحنا معمودية

 فِي خَبيِرًا هذاَ كَانَ ٢٥

ب ِ  طَرِيقِ   وَ وَهُ  وَكَانَ . الرَّ

وحِ  حَار    يعُلَ ِمُ وَ  يتَكََلَّمُ  بِالرُّ

. ب ِ الرَّ بِ  يخَْتصَُّ  مَا بِتدَْقِيق

 فقََطْ  ايوُحَنَّ  مَعْمُودِيَّةَ  عَارِفًا

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة :

 (  τοῦ Κυρίουالرب )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  του Ι̅Υيسوع )

 ( من أجل وصف يسوع بأحد أوصاف الألوهية.الرب( إلى )يسوعالنص من لفظة)قام النساخ بتغيير  التعليق

 (دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

37 
 33-19أع

M-01A Acts 19:33 

Εκ δε του οχλου 

συνεβιβασαν 

Αλεξαˉδρον 

προβαλοντωˉ 

αυτον των 

Ιουδαιων Ο δ ουν 

Αλεξανδρος 

κατασισας τηˉ 

χειρα ηλθεν 

απολογεισθαι τω 

δημω 

33 But out of the 

crowd they instructed 

Alexander, the Jews 

putting him forward; 

and Alexander, 

waving his hand, 

intended to make a 

defense to the 

people. 

الجمع إسكندر  فأرشد

 إلىعه اليهود ودف

 يريد بـيده فأشار الأمام،

 .. الجموع يخاطب أن

 نَ مِ  إسِْكَنْدَرَ  فَاجْتذََبُوا٣٣

 الْيهَُودُ  وَكَانَ  الْجَمْعِ،

 نْدَرُ إسِْكَ  فَأشََارَ . يدَْفعَُونَهُ 

 .لِلشَّعْبِ  يحَْتجََّ  أنَْ  يرُِيدُ  بِيدَِهِ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 ( προεβίβασανفاجتذبوا )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( συνεβιβασανفأرشد )

هم مخالفون  ودأمام شعب مدينة أفسس ليشرحوا لهم أنهم كيه قدمه اليهود ليتكلم نيابة عن اليهود إسكندر هو شخص يهودي التعليق
يين ويعاملونهم للنصاري حتى لا يؤاخذهم الأفسسيون الغاضبون من النصاري  والذين لا يعرفون الفرق بين اليهود والمسيح

 كفرقة واحدة.
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يف سيفعلون ذلك, فرأوا ( لأنهم لم يفهموا لماذا يرشد الأفسسيون إسكندر وكفاجتذبوا( إلى )فأرشدقام النساخ بتغيير النص من )
 من الأكثر مناسبة أن يكون الجمع الغاضب قد جذب إسكندر أكثر من كونهم قد أرشدوهأنه 

 (  جعل الأمور أكثر منطقية)

 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

38 
 37-19أع

M-01A Acts 19:37 

Ηγαγετε γαρ τους 

ανδρας τουτους 

ουτε ιεροσυλους 

ουτε 

βλασφημουντας 

την θεον ημων  

37 For you have 

brought these men 

who are neither 

robbers of temples 

nor blasphemers of 

our goddess. 

 الرجلين، بهذين جئتم

 انتهك منهما أحد ولا
 إلهتنا أرطاميس حرمة

 عليها جدف أو

 نِ بهِذيَْ  أتَيَْتمُْ  لأنََّكُمْ ٣٧

جُلَيْنِ،  ليَْسَا وَهُمَا الرَّ

 وَلاَ  هَيَاكِلَ، سَارِقَيْ 

فَيْنِ   إلِهَتكُِمْ  عَلىَ مُجَد ِ

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:
 (.τὴν θεὰν ὑμῶνإلهتكم )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( την θεον ημωνإلهتنا )

ن اسكندر يهودي وبالتالي أ( لأنهم ظنوا أن المتكلم هو إسكندر , وهم يعرفون إلهتكم( إلى )إلهتناقام النساخ بتغيير اللفظة من ) التعليق
, فكان التغيير ضروري فإلهة ليس هو إله الأفسسين وهو الإلهة أرطاميس, وبالتالي يصبح لوقا قد أخطأ أثناء كتابته لهذا النص

 (إنقاذ المؤلف( )جعل الأمور أكثر منطقيةالمشكلة )لعلاج 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

39 
 15-20أع

M-01A Acts 20:15 

Κακειθεν 

αποπλευσαντες τη 

επιουση 

κατηντησαμεν 

αˉτικρυς Χιου τη 

δε ετερα 

παρεβαλομεˉ εις 

Σαμον τη δε 

εχομενη ηλθομεˉ 

εις Μιλητον  

15 and sailing 

thence, on the 

following day we 

came opposite Chios; 

and on the next day 

we arrived at Samos; 

and we came on the 

following day to 

Miletus. 

 اليوم في منها أبحرنا ثم

 على فأشرفنا الثاني،
 اليوم في وسرنا. خيوس

 ساموس، بمحاذاة الثالث

 اليوم في وصلنا ثم
 . ميليتس إلى الرابع

 فِي هُنَاكَ  مِنْ  سَافرَْنَا ثمَُّ ١٥

 إلَِى غدَِ الْ  فِي وَأقَْبلَْنَا الْبَحْرِ 

 وْمِ الْيَ  وَفِي. خِيوُسَ  مُقَابِلِ 

 إلِىَ وَصَلْنَا الآخَرِ 

 فِي وَأقَمَْنَا سَامُوسَ،

 يَوْمِ الْ  فِي ثمَُّ  ،ترُُوجِيلِيُّونَ 

 تسَُ،مِيلِي إلِىَ جِئنَْا التَّالِي

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 وأقمنا في تروجيليون)

καὶ μείναντες ἐν 

Τρωγυλλίῳ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

التالي فقد مروا ( لأنهم لاحظوا أن تروجيليون تقع بين ساموس وميليتوس وبوأقمنا في تروجيلونقام النساخ بإضافة عبارة) التعليق

 (ن النصتحسي()جعل الأمور أكثر منطقيةعليها وأنه من الأفضل أن يكون التلاميذ قد مروا بها خدمة للبشارة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

40 
 28-20أع

M-01A Acts 20:28 

Προσεχετε εαυτοις 

και παντι τω 

ποιμνιω εν ω υμας 

το Π̅Ν̅Α̅ το αγιον 

εθετο επισκοπους 

ποιμενιν την 

εκκλησιαν του Θ̅Υ̅ 

ην περιεποιησατο 

δια του αιματος 

του ιδιου  

Watch out for109 

yourselves and for 

all the flock of 

which110 the Holy 

Spirit has made you 

overseers,111 to 

shepherd the church 

of God112 that he 

obtained113 with the 

blood of his own Son 

 أنفسكم على فاسهروا

 التي الرعية وعلى

 القدس الروح أقامكم
 لترعوا أساقفة فيها

 اكتسبها التي الله كنيسة

 بدم ابنه

 كُمْ لأنَْفُسِ  اذِاً احِْترَِزُوا٢٨

عِيَّةِ  وَلِجَمِيعِ   يالَّتِ  الرَّ

وحُ  أقََامَكُمُ   فِيهَا الْقدُُسُ  الرُّ

 اللهِ  سَةَ كَنِي لِترَْعَوْا أسََاقفَِةً،

 بدَِمِهِ  اقْتنَاَهَا الَّتِي

 النسخة العربية:

 تكتب العبارة:

 بدمه)
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος ) 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 بدم ابنه) 
δια του αιματος του ιδιου 

) 

( أدى لتغيير δια του αιματος του ιδιου( إلى )διὰ τοῦ ἰδίου αἵματοςتغيير النساخ لترتيب الألفاظ في الجملة اليونانية  من ) التعليق
 RSV NRSV ESV NASB NIV TNIV NEBmg REBmg NJB NAB NLTراجع كتب التعليقات النقدية والنسخ التالية ( بدم ابنه ( إلى ) بدمهالنص من ) 

HCSB NET 
 

 قام النساخ بهذا التصرف من أجل:
 توضيح أن عقيدة الفداء تمت بواسطة أقنوم الابن تحديدا   -

 القضاء على هرطقة مؤلمي الآب الذين يقولون بأن الذي مات هو الآب -

 (الهراطقة القضاء على عقائد( )) دعم عقيدة الفداء
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

41 
 8-21أع

SCR Acts 21:8 τῇ 

δὲ ἐπαύριον 

ἐξελθόντες οἱ περὶ 

τὸν Παῦλον 

ἤλθομεν εἰς 

Καισάρειαν· καὶ 

εἰσελθόντες εἰς 

τὸν οἶκον 

Φιλίππου τοῦ 

εὐαγγελιστοῦ, τοῦ 

ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, 

ἐμείναμεν παρ᾽ 

αὐτῷ 

8 But on the morrow 

we departed and 

came to Caesarea, 

and entering the 

house of Philip the 

evangelist, who was 

of the seven, we 

abode with him. 

 إلى الغد في وسرنا

 بيت فدخلنا. قيصرية

 أحد وهو المبشر فيلبس
 عنده ونزلنا السبعة

 حْنُ نَ الْغدَِ  فِي خَرَجْنَا ثمَُّ ٨.

 لىَإِ  وَجِئنَْا بُولسَُ  رُفقََاءَ 

 تَ بيَْ  فدََخَلْناَ قَيْصَرِيَّةَ،

رِ، فِيلُبُّسَ   انَ كَ  إذِْ  الْمُبَش ِ

َ  السَّبْعَةِ  مِنَ  وَاحِدًا  قمَْنَاوَأ

 عِنْدَهُ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 بولس ءنحن رفقا)
οἱ περὶ τὸν Παῦλον) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 إلى قيصرية ( من أجل توضيح من هم الذين خرجوا في الغد ثم جاءوانحن رفقاء بولسأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (تحسين وتوضيح النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

42 
 20-21أع

M-01A Acts 21:20 

Οι δε ακουσαντες 

εδοξασαν τον Θ̅Ν̅ 

ειπαν τε αυτω 

Θεωρις αδελφε 

ποσαι μυριαδες 

εισιν των 

πεπιστευκοτων και 

παντες ζηλωται 

του νομου 

υπαρχουσιν  

20 And when they 

had heard, they 

glorified God, and 

said to him: Thou 

seest, brother, how 

many myriads of 

believers there are; 

and all are zealots for 

the law 

 الله مجدوا سمعوا، فلما

 أنت: ))لبولس وقالوا

 كيف الأخ، أيها ترى،
 آمنوا اليهود آلاف أن

 متعصبون وكلهم

 موسى لشريعة

ا٢٠  كَانُوا سَمِعُوا فلَمََّ

دُونَ  بَّ  يمَُج ِ  واوَقَالُ . الرَّ

 كَمْ  خُ الأَ  أيَُّهَا ترََى أنَْتَ :"لَهُ 

 نَ مِ  -ألوف-رَبْوَةً  يُوجَدُ 

 هُمْ وَ  آمَنُوا، الَّذِينَ  الْيهَُودِ 

 .سِ لِلنَّامُو غَيُورُونَ  جَمِيعًا

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 ( Ἰουδαίωνاليهود )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( من أجل:اليهودلفظة ) أضاف النساخ التعليق
 اليهود أنفسهمإظهار قوة تأثير البشارة حتى على  -

 (إظهار نجاح البشارة( )تحسين وتوضيح النصتوضيح من هم الألوف الذين آمنوا ) -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

43 
 9-22أع

M-01A Acts 22:9 Οι 

δε συν εμοι οντες 

το μεν φως εθεατο 

την δε φωνηˉ ουκ 

ηκουσαν του 

λαλουντος μοι  

9 And those that 

were with me saw 

indeed the light, but 

understood not the 

voice of him that 

spoke to me. 

 يرون معي الذين وكان

 يسمعون ولا النـور

 .يخاطبني من صوت

 رُوانَظَ  مَعِي كَانُوا وَالَّذِينَ ٩

 لمَْ  هُمْ وَلكِنَّ  ،وَارْتعَبَُوا النُّورَ 

 الَّذِي صَوْتَ  يَسْمَعُوا

 كَلَّمَنِي

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 وارتعبوا )
καὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο ) 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:وارتعبواأضاف النساخ عبارة) التعليق
 وجود شهود عيان للواقعة بدليل أنهم ارتعبوا من شدة المنظر مما يدعم صدق بولس في دعواهإثبات  -

 إعطاء الظهور الإلهي ليسوع قدر من الهيبة والعظمة حتى أنه يبث الرعب في النفوس -

 (تحسين النص( )دعم رسولية بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

44 
 9-23أع

M-01A Acts 23:9 

Εγενετο δε κραυγη 

μεγαλη και 

ανασταντες τινες 

τωˉ γραμματεων 

του μερους των 

Φαρισαιων 

διεμαχοˉτο προς 

αλληλους 

λεγοντες Ουδεν 

κακον ευρισκομεˉ 

τω ανθρωπω 

τουτω ει δε Π̅Ν̅Α̅ 

ελαλησεν αυτω η 

αγγελος  

9 And there arose a 

great cry; and some 

of the scribes of the 

part of the Pharisees 

arose and contended, 

saying: We find no 

fault in this man; but 

what if a spirit has 

spoken to him, or an 

angel? 

 وقام الصياح، فارتفع

 الشريعة معلمي بعض

 وأخذوا الفريسيين من
: قالوا بشدة يحتجون

 هذا على جرما نجد لا))

 روح كلمه ربما. الرجل

 ((.ملاك أو

 عَظِيم ، صِياَح   فَحَدَثَ ٩

 قِسْمِ  كَتبََةُ  وَنهََضَ 

يسِي يِنَ   وَطَفِقُوا الْفرَ ِ

 السَْنَ:"قَائلِِينَ  يُخَاصِمُونَ 

 اهذَ  فِي رَدِيًّا شَيْئاً نَجِدُ 

 أوَْ  رُوح   كَانَ  وَإنِْ ! الِإنْسَانِ 

 حَارِبَنَّ نُ  فلَاَ  كَلَّمَهُ  قدَْ  مَلاكَ  

 ".اللهَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 فلا نحاربن الله)
μὴ θεομαχῶμεν ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

مالية أن يكون بولس وأصبحوا يقولون باحتلتوضيح أن الفريسيين قد اهتز موقفهم  (فلا نحاربن اللهقام النساخ بإضافة عبارة) التعليق

 (دعم رسولية بولس) يحاربوا اللهرسول من الله, حتى خافوا من إيذاءه لئلا 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

45 
 12-23أع

SCR Acts 23:12 

Γενομένης δὲ 

ἡμέρας, 

ποιήσαντές τινες 

τῶν Ἰουδαίων 

συστροφήν, 

ἀνεθεμάτισαν 

ἑαυτούς, λέγοντες 

μήτε φαγεῖν μήτε 

πιεῖν ἕως οὗ 

ἀποκτείνωσι τὸν 

Παῦλον.  

12 But when it was 

day, the Jews 

collected together and 

bound themselves by 

a curse, saying that 

they would neither 

eat nor drink till they 

had killed Paul 

 تآمر الصباح طلع ولما

 لا فحلفوا اليهود،

 يشربون ولا يأكلون
 .بولس يقتلوا حتى

ا١٢".  النَّهَارُ  صَارَ  وَلمََّ

 اقًا،ات فَِ  الْيهَُودِ  بعَْضُ  صَنَعَ 

: ينَ قَائلِِ  أنَْفُسَهُمْ  وَحَرَمُوا

 وَلاَ  يَأكُْلُونَ  لاَ  إِنَّهُمْ 

 يقَْتلُُوا حَتَّى يَشْرَبوُنَ 

 .بُولسَُ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 ( τινεςبعض )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

يقول  شخص, فكيف 40يصرح بأن عدد المتفقين من اليهود كانوا حوالي  13أضاف النساخ لفظة )بعض( لأن النص رقم  التعليق
 تفقوا ؟ فكان لابد من إضافة اللفظة حتى يتقاطع النصانا -جميعا –أن اليهود  12النص رقم 

 (تحسين النص()علاج التناقضات) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

46 
, 6: 24أع

7 ,8 

 
M-01A Acts 24:6 ος 

και το ιερον 

επιρασεν 

βεβηλωσαι ον και 

εκρατησαμεν 
M-01A Acts 24:7 

[محذوف]  
M-01A Acts 24:8 

παρ ου δυνηση 

αυτος ανακρινας 

περι παντων 

τουτων επιγνωναι 

ων ημεις 

κατηγορουμεν 

αυτου 

6 who also at 
tempted to defile the 
temple: him we also 
seized, 

7 [محذوف]  
8 from whom thou 
thyself canst by 
examination learn 
concerning all things 
of which we accuse 
him. 

 

 يدنس أن حاول ثم

 .فاعتقلناه الهيكل،

 عن سألته إذا وأنت 
 الأمور، هذه جميع

 ما المعرفة كل عرفت

 .به نتهمه

سَ  أنَْ  شَرَعَ  وَقدَْ 6  ينَُج ِ

 اهُ أمَْسَكْنَ أيَْضًا، الْهَيْكَلَ 

 يْهِ عَلَ  نَحْكُمَ  أنَْ  وَأرََدْنَا

 فَأقَْبَلَ ٧.نَامُوسِنَا حَسَبَ 

 دِيدٍ شَ  بعِنُْفٍ  الأمَِيرُ  لِيسِيَاسُ 

 بيَْنِ  مِنْ  وَأخََذَهُ 

 كِينَ الْمُشْتَ  وَأمََرَ ٨أيَْدِينَا،

 وَمِنْهُ . إلَِيْكَ  يَأتْوُا أنَْ  عَلَيْهِ 

 تعَْلمََ  أنَْ  فَحَصْتَ  إذِاَ يمُْكِنكَُ 

 يالَّتِ  الأمُُورِ  هذِهِ  جَمِيعَ 

 ".علَيَْهِ  بهَِا نَشْتكَِي

 النسخة العربية:

 

 تضيف المقطع التالي:
 

 يْهِ عَلَ  نَحْكُمَ  أنَْ  وَأرََدْنَا)
 فَأقَْبَلَ ٧.نَامُوسِنَا حَسَبَ 
 بعِنُْفٍ  الأمَِيرُ  لِيسِيَاسُ 
 بيَْنِ  مِنْ  وَأخََذَهُ  شَدِيدٍ 
 كِينَ الْمُشْتَ  وَأمََرَ ٨أيَْدِينَا،
 .إلَِيْكَ  يَأتْوُا أنَْ  عَلَيْهِ 

καὶ κατὰ τὸν ἡμέτερον 

νόμον ἠθελήσαμεν 
κρίνειν. παρελθὼν δὲ 
Λυσίας ὁ χιλίαρχος μετὰ 
πολλῆς βίας ἐκ τῶν 
χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγε, 
κελεύσας τοὺς 
κατηγόρους αὐτοῦ 

ἔρχεσθαι ἐπὶ σέ· ) 
 

 السينائية:

 

 محذوف المقطع بالكامل

 أضاف النساخ هذا المقطع لعدة أسباب: التعليق
 تقديم سبب يبرر انتقال محاكمة بولس من أمام الأمير ليسياس إلى المحاكمة أمام الوالي فيلكس. -

 إظهار عداوة اليهود لبولس حين قرروا محاكمته حسب ناموسهم -

 (تشويه صورة اليهود)-(الأمور أكثر منطقيةجعل )-(عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

47 
 26-24أع

M-01A Acts 24:26 

αμα και ελπιζων 

οτι χρηματα 

δοθησεται αυτω 

υπο του Παυλου 

διο και 

πυκνοτερον αυτον 

μεταπεμπομενος 

ωμιλει αυτω 

26 hoping also at the 
same time that 
money would be 
given him by 
Paul: wherefore he 
called for him more 
frequently and 
conversed 
with him. 

 أن يرجو فيلكس وكان

 من شيئا بولس يعطيه

 من يكثر فكان المال،
 .ومحادثته استدعائه

 أنَْ  يرَْجُو أيَْضًا وَكَانَ ٢٦

 ُ  دَرَاهِمَ  بُولسُُ  يعُْطِيهَ

 كَانَ  وَلِذلِكَ  ،لِيُطْلِقَهُ 

 رَ أكَْثَ  مِرَارًا يَسْتحَْضِرُهُ 

 .مَعَهُ  وَيَتكََلَّمُ 

 :النسخة العربية

 أضافت عبارة:

 ليطلقه )
ὅπως λύσῃ αὐτόν ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 

 أضاف النساخ عبارة)ليطلقه( لأن النص لم يذكر المقابل الذي سيقدمه فليكس إذا حصل على المال التعليق

 (تحسين وتوضيح النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

48 
 5-27أع

M-01A Acts 27:5 Το 

τε πελαγος το 

κατα την Κιλικιαν 

και Παμφυλιαν 

διαπλευσαντες 

κατηλθαμεν εις 

Λυστραν της 

Λυκιας  

5 and having sailed 
through the sea that 
is opposite to Cilicia 
and 
Pamphylia, we came 

to lystra of Lycia. 

 البحر اجتزنا وبعدما

 وبمفيلية كيليكية عند

 في لسترة إلى نزلنا
 .ليكية

 رَ الْبحَْ  عَبرَْنَا مَا وَبعَْدَ ٥

 كِيلِيكِيَّةَ  بِجَانِبِ  الَّذِي

 مِيرَا لَىإِ  نزََلْناَ وَبمَْفِيلِيَّةَ،

 لِيكِيَّةَ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  Μύραميرا )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  Λυστρανلسترة )
 

 ( لسببين:ميرا( إلى )لسترةقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
 (بمفيلية( و)بيسيدية( و) كليكيةبين منطقة )*(ليكأونيةفي )( إنما تقع ليكيةلأن لسترة ليست في منطقة ) -

على ساحلي  لأن لسترة ليست مدينة على الساحل يمكن للمسافر في السفينة أن يرسو عليها بخلاف ميرا فهي ميناء -
 وأيضا تقع في نطاق ليكيةشاطئ ميروس 

 (إنقاذ المؤلف()علاج التناقضات والأخطاءفكان لابد من التغيير لعلاج الخطأ الذي وقع فيه لوقا )

 smith's bible dictionaryالموسوعة المسيحية العربية الإلكترونية,لسترة.+ *
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

49 
 16-28أع

M-01A Acts 28:16 

Οτε δε εισηλθομεν 

εις την Ρωμην 

επετραπη τω 

Παυλω μενιν καθ 

εαυτον συν τω 

φυλασσοντι αυτον 

στ̣ρατιωτη 

16 But when we had 
come to Rome, Paul 
was permitted to 
dwell by 
himself with the 

soldier that guarded 

him. 

 أذنت رومة، دخلنا ولما

 أن لبولس السلطات

 الجندي مع وحده يسكن
 يحرسه الذي

ا١٦  مِيَةَ رُو إلَِى أتَيَْنَا وَلمََّ

 إلَِى سْرَىالأَ  الْمِئةَِ  قَائدُِ  سَلَّمَ 

 اوَأمََّ  الْمُعَسْكَرِ، رَئِيسِ 

 يمَ يقُِ  أنَْ  لهَُ  فَأذُِنَ  بُولسُُ 

ِ  مَعَ  وَحْدَهُ   لَّذِيا الْعَسْكَرِي 

 .يَحْرُسُهُ  كَانَ 

 العربية:النسخة 

 تضيف عبارة:

 سْرَىالأَ  الْمِئةَِ  قَائدُِ  سَلَّمَ 
اوَ  الْمُعَسْكَرِ، رَئِيسِ  إلَِى  أمََّ

ὁ ἑκατόνταρχος 
παρέδωκε τοὺς δεσμίους 
τῷ στρατοπεδάρχη  

 السينائية:

 غير موجودالمقطع 

( من أجل توضيح أن القائد كان يعامل بولس معاملة اوَأمََّ  الْمُعَسْكَرِ، رَئيِسِ  إلَِى الأسَْرَى الْمِئةَِ  قَائدُِ  سَلَّمَ أضاف النساخ هذه العبارة) التعليق
(حتى أنه 37 -34 :27خاصة, مما يؤكد أن بولس بالفعل قد اجرى معجزة تكثير الخبز في السفينة وتنبأ بنجاة الجميع) أعمال

 ( دعم رسولية بولس( )دعم المعجزات)أثر في القائد نفسه  
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

50 
 25-28أع

M-01A Acts 28:25 

Ασυμφωνοι τε 

οντες προς 

αλληλους 

απελυοντο 

ειποντος του 

Παυλου ρημα εν 

οτι Καλως το 

Π̅Ν̅Α̅ το αγιον 

ελαλησεν περι 

Ησαιου του 

προφητου προς 

τους πατερας 

υμων  

25 but not being 

agreed among 

themselves, they 

departed, after Paul 

had spoken one 

word: Well did the 

Holy Spirit speak 

through Isaiah the 

prophet to your 

fathers, 

 من ينصرفوا أن وقبل

 متفقين، غير وهم عنده

 هذه بولس لهم قال
 الروح صدق: ))الكلمة

 لآبائكم قوله في القدس

 ((إشعيا النبي بلسان

 غَيْرُ  وَهُمْ  فَانْصَرَفُوا٢٥

َّفِقِينَ   عْضٍ،بَ  مَعَ  بعَْضُهُمْ  مُت

ا  كَلِمَةً  بُولسُُ  قَالَ  لمََّ

 مَ كَلَّ  حَسَنًا إنَِّهُ :"وَاحِدَةً 

وحُ   آبَاءَناَ الْقدُُسُ  الرُّ

ِ  بِإشَِعْيَاءَ   النَّبيِ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 آباءنا)
 τοὺς πατέρας ἡμῶν ) 

 السينائية: 

 تكتب بدلا منها:

 آبائكم)
τους πατερας υμων ) 

 

أنها تجعل بولس متضامنا  ( لأن اللفظة الأخيرة فيها درجة من الاستمالة حيثآبائنا( إلى )آبائكمبتغيير اللفظة من )قام النساخ  التعليق
لذي يظهر بولس حريص امع اليهود و يعتبر نفسه فردا منهم فآباؤهم هم آباؤه, هذه الاستمالة من بولس لليهود تتفق مع السياق 

 ( لنصتحسين ا( )24 -17: 28على ذلك)أعمال
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

51 
 29-28أع

[محذوف] [محذوف]  ا٢٩ [محذوف]   مَضَى هذاَ قَالَ  وَلمََّ

 كَثيِرَة   مُبَاحَثةَ   وَلهَُمْ  الْيهَُودُ 

 بيَْنهَُمْ  فِيمَا

 النسخة العربية:

 تضيف النص:

ا)  مَضَى هذاَ قَالَ  وَلمََّ
 كَثيِرَة   مُبَاحَثةَ   وَلهَُمْ  الْيهَُودُ 
 بيَْنهَُمْ  فِيمَا

καὶ ταῦτα αὐτοῦ 
εἰπόντος, ἀπῆλθον οἱ 
Ἰουδαῖοι, πολλὴν 
ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς 

συζήτησιν ) 
 السينائية:

غير النص بالكامل 

 موجود

للكلام  29ة في العدد رقم انتقل مباشر -لوقا–لأنهم لاحظوا أن الكاتب لعلاج النهاية المفاجئة للحوار,قام النساخ بإضافة النص  التعليق
يذكر نهاية  ( ناسيا أن28-28لي )إ( 17-28عن حياة بولس في السنتين التاليتين للخطبة التي قالها بولس والتي تبدأ من العدد )

 ضروريا لحبك نهاية مناسبة 29, فكان النص رقمالخطبة وما الذي فعله اليهود بعد الخطبة وأين ذهبوا

 (عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات()تحسين النص()جعل الأمور أكثر منطقية)
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 رســـــــالــــــــــــــــــة رومـــــــــــــــــــية
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 29-1رو

M-01A Romans 1:29 

πεπληρωμενους 

παση αδικια 

πονηρια κακια 

πλεονεξια μεστους 

φθονου φονου 

εριδος δολου 

κακο̣ηθιας 

ψιθυριστας  

29 having been filled 

with all 

unrighteousness, 

wickedness malice, 

covetousness; full of 

envy murder, strife, 

deceit, malignity 

 الإثم بأنواع وامتلأوا

 والفساد، والطمع والشر

 حسدا نفوسهم ففاضت
 ومكرا وخصاما وقتلا

 وفسادا

 مٍ إِثْ  كُل ِ  مِنْ  مَمْلُوئيِنَ ٢٩

 ثٍ،وَخُبْ  وَطَمَعٍ  وَشَر   وَزِنًا

 وَقَتلْاً  حَسَدًا مَشْحُونيِنَ 

 وَسُوءًا وَمَكْرًا وَخِصَامًا

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (  πορνείᾳوزنا )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

ا لكنه لما جاء إلى ( لأنهم لاحظوا أن بولس تكلم في النصوص السابقة لهذا النص عن حوادث الزنزناقام النساخ بإضافة لفظة) التعليق
 ( والذي يلخص فيه مجمل صفات هؤلاء الفاجرين نسى أن يذكر جريمة الزنا التى تكلم عنها29 -1هذا النص)

 (النصتحسين )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 2-2رو

M-01A Romans 2:2 

Οιδαμεν γαρ οτι 

το κριμα του Θ̅Υ̅ 

εστιν κατα 

αληθειαν επι τους 

τα τοιαυτα 

πρασσοντας  

2 For we know that 

the judgment of God 

is according to truth, 

against those that 

practice such things 

 يدين الله أن نعلم لأننا

 مثل يعمل من بالعدل

 الأعمال هذه

َ دَيْنُ  أنََّ  نعَْلمَُ  وَنحَْنُ ٢  اللهِ  ونةَ

 علَىَ الْحَق ِ  حَسَبُ  هِيَ 

 .ذِهِ ه مِثلَْ  يفَْعلَُونَ  الَّذِينَ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  δὲ ὅτι τὸونحن )

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  γαρ οτι τοلأننا )

 لا( وبالتالي 2-1تعليل للنص رقم)( لا يصلح ك2-2أن النص رقم)( لأنهم رأوا ونحن( إلى )لأنناقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (جعل الأمور أكثر منطقية()تحسين النص) ( التى كتبها المؤلف الأصليلأننامعنى للفظة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 22-3رو

M-01A Romans 3:22 

δικαιοσυνη δε Θ̅Υ̅ 

δια πιστεως Ι̅Υ̅ 

Χ̅Υ̅ εις παντας 

τους πιστευοντας 

ου γαρ εστιν 

διαστολη  

22 I say, the 

righteousness of God, 

through faith in Jesus 

Christ, to all that 

believe. For there is 

no difference 

 بالإيمان يبررهم فهو

,إلى كل المسيح بيسوع

 فرق ولا الذين يؤمنون,
 .البشر بين

 سُوعَ بيَِ  بِالِإيمَانِ  اللهِ  برُِّ ٢٢

 كُل ِ  ىوَعَلَ  كُل ِ  إلَِى الْمَسِيحِ،

 لاَ  لأنََّهُ . يُؤْمِنوُنَ  الَّذِينَ 

 .فرَْقَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 καὶ ἐπὶوعلى كل )

πάντας ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 اجة للشريعةقام النساخ بإضافة عبارة)وعلى كل( للتأكيد على شمولية التبرير الذي ينتج عن الإيمان بيسوع بدون الح التعليق

 (دعم فكرة إلغاء الشريعة( )دعم أهمية الإيمان بيسوع)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 19-4رو

M-01A Romans 4:19 

Και μη ασθενησας 

τη πιστι 

κατενοησεν το 

εαυτου σωμα ηδη 

νενεκρωμενον 

εκατοˉταετης που 

υπαρχων και την 

νεκρωσιν της 

μητρας Σαρρας  

19 and not being 

weak in faith, he 

considered his own 

body that had 

become dead, being 

about a hundred 

years old and the 

deadness of Sarah’s 

womb; 

 نحو في إبراهيم وكان
 فما العمر، من المئة

 رأى حين إيمانه ضعف

 رحم وأن مات بدنه أن

 أيضا مات سارة امرأته

 يفِ  ضَعِيفًا يكَُنْ  لمَْ  وَإذِْ ١٩

-  دَهُ جَسَ  يعَْتبَرِْ  لمَْ  الِإيمَانِ 

 ذْ إِ  مُمَاتاً، صَارَ  قدَْ  وَهُوَ 

-  ةٍ سَنَ مِئةَِ  نحَْوِ  ابْنَ  كَانَ 

َ  مُسْتوَْدَعِ  مُمَاتِيَّةَ  وَلاَ   .سَارَة

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

  οὐ κατενόησεيعتبر  لم)

) 

 
 السينائية:

 غير موجودةأداة النفي 

المتردية والتي تعوقه  ( حتى يصبح المعني " إبراهيم بسبب إيمانه العظيم لم يلتفت إلى حالة جسدهلمأضاف النساخ أداة النفي)  التعليق
يمانه عظيما حتى مع " إبراهيم كان إالمعنى الموجود في السينائية:  بدلا من  وهو الموجود في النسخة العربية عن الإنجاب"

مه بولس وهو : "أنه معرفته بحالة جسده المتردية" , لأن المعني الأول أشد دلالة على عظم إيمانه بما يخدم الطرح الذي يقد
لذي لم يكن فقط يصل الشخص لأعلى مستويات الإيمان بدون تطبيق الشريعة كالختان ونحوه وخير مثال هو إبراهيم ا يمكن أن

 "بر العظيمقبل الختان , وبالتالي لا حاجة للشريعة لتنال ال مؤمنا بارا قبل الختان بل وصل لأعلي مراقي الإيمان

 (إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 1-5رو

M-01A Romans 5:1 

Δικαιωθεντες ουˉ 

εκ πιστεως 

ειρηνην εχωμεν 

προς τον Θ̅Ν̅ δια 

του Κ̅Υ̅ ημων Ι̅Υ̅ 

Χ̅Υ̅ (Rom. 5:1 M-

01A) 

5:1 Therefore, being 

justified by faith, let 

us have peace with 

God through our Lord 

Jesus Christ, 

 بالإيمان تبررنا قد فإذ

 الله مع سلام لنا ليكن

 . المسيح يسوع بربنا

رْناَ قدَْ  فَإذِْ ١  لنََا يمَانِ بِالإِ  تبَرََّ

 سُوعَ يَ  برَِب ِناَ اللهِ  مَعَ  سَلامَ  

 الْمَسِيحِ 

 النسخة العربية:

 تكتب:

 (  ἔχομενلنا )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  εχωμενليكن لنا )

الفعل السلام مع الله, وليس ب( للتأكيد على أن بولس وتلامذته قد نالوا ليكن لنا سلام( إلى )لنا سلامقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (تحسين النصبولس أن تتحقق يوما ما كما ينقله نص السينائية ) السلام هو أمنية يرجو
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 12-6رو

M-01A Romans 6:12 

Μη ουν 

βασιλευετω η 

αμαρτια εν τω 

θνητω υμων 

σωματι εις το 

υπακουειν ταις 

επιθυμιαις αυτου  

12 Therefore let not 

sin reign in your 

mortal body, in order 

to obey its desires 

 في الخطية تملكن لا إذا

 لكي المائت جسدكم

 . شهواته واتطيع

 يَّةُ الْخَطِ  تمَْلِكَنَّ  لاَ  إذِا١٢ً

 يْ لِكَ  الْمَائِتِ  جَسَدِكُمُ  فِي

 شَهَوَاتهِِ  فِي هَاتطُِيعوُ

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

 تطيعوها في شهواته)
τὸ ὑπακούειν αὐτῇ ἐν 

ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ· ) 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 تطيعوا شهواته)
το υπακουειν ταις 

επιθυμιαις αυτου) 

 -مخطوطات )مثل بيزا( لأنهم لاحظوا أن العديد من التطيعوها في شهواته( إلى ) تطيعوا شهواتهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
F-G- واب ولم يعرفوا أي القراءتين هي الص جد فيها النص كالتالي: )تطيعوها( أي تطيعوا الخطية,.( وغيرها يو....46بردية

 ا(= تطيعوها في شهواتهقراءة بيزا وأخواتها , فقاموا بدمجهما معا ) تطيعوا شهواته(+)تطيعوههل قراءة السينائية وغيرها  أم 

 (  دمج القراءات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 1-8رو

M-01A Romans 8:1 

Ουδεν αρα νυν 

κατακριμα τοις εν 

Χ̅Ω̅ Ι̅Υ̅  

8:1 There is, 

therefore, now no 

condemnation to 

those who are in 

Christ Jesus. 

 على الآن بعد حكم فلا

 المسيح في هم الذين

 يسوع

يْ  مِنَ  شَيْءَ  لاَ  إذِا١ً  نوُنةَِ الدَّ

 فِي هُمْ  الَّذِينَ  عَلَى الآنَ 

 ينَ السَّالِكِ  يَسُوعَ، الْمَسِيحِ 

 بلَْ  الْجَسَدِ  حَسَبَ  لَيْسَ 

وحِ  حَسَبَ   الرُّ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 حَسَبَ  ليَْسَ  السَّالِكِينَ )
وحِ  حَسَبَ  بلَْ  الْجَسَدِ    الرُّ

μὴ κατὰ σάρκα 
περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ 

πνεῦμα. ) 
 السينائية:

غير العبارة بالكامل 

 موجودة
 

وحِ  حَسَبَ  بَلْ  الْجَسَدِ  حَسَبَ  ليَْسَ  السَّالِكِينَ أضاف النساخ عبارة)  التعليق ة المتمسكين بالناموس من خلال ( من أجل تشويه صورالرُّ
 وصفهم بأنهم جسدانيين , ووصف التاركين له بالروحانيين ,مما يدعم فكرة)إلغاء الشريعة(

 (إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 2-8رو

M-01A Romans 8:2 

Ο γαρ νομος του 

Π̅Ν̅Σ̅ της ζωης εν 

Χ̅Ω̅ Ι̅Υ̅ 

ηλευθερωσεˉ σε 

απο του νομου της 

αμαρτιας και του 

θανατου  

2 For the law of the 

Spirit of life in Christ 

Jesus made thee free 

from the law of sin 

and of death. 

 الذي الروح شريعة لأن

 المسيح في الحياة يهبنا

 من أعتقتكم يسوع
 الخطيئة شريعة

 .والموت

 اةِ الْحَيَ  رُوحِ  نَامُوسَ  لأنََّ ٢

 قدَْ  يَسُوعَ  الْمَسِيحِ  فِي

 طِيَّةِ الْخَ  نَامُوسِ  مِنْ  أعَْتقََنيِ

 .وَالْمَوْتِ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  ἠλευθέρωσέ με أعتقني)

 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

  ηλευθερωσεˉ σεأعتقكم )

) 

( واللاحقة 7الإصحاح ( لأنهم لاحظوا أن الجميع النصوص السابقة )فيأعتقني( إلى )أعتقكمقام النساخ بتغيير النص من لفظة )  التعليق
المتكلم ليتناسب مع  تتكلم على لسان بولس بصيغة المتكلم فقاموا بتغيير الضمير الوحيد الذي يتكلم بصيغة المخاطب إلي صيغة

 ( نصتحسين الكل السياق)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 26-8رو

M-01A Romans 8:26 

Ωσαυτως δε και το 
Π̅Ν̅Α̅ 
συναντιλαμβανετα

ι τη ασθενεια 
ημων το γαρ τι 
προσευξωμεθα 
καθο δει ουκ 
οιδαμεν αλλα αυτο 
το Π̅Ν̅Α̅ 
υπερεντυγχανει 

στεναγμοις 
αλαλητοις 

26 And in like 

manner the Spirit also 

helps our weakness. 

For we know not what 

we shall pray for as 

we ought, but the 

Spirit itself intercedes 

with groanings 

unutterable: 

 أيضا الروح ويجيء

 لا فنحن. ضعفنا لنجدة

 كما نصلي كيف نعرف
 الروح ولكن يجب،

 لا بأنات الله عند يشفع

 توصف

وحُ  وَكَذلِكَ ٢٦  أيَْضًا الرُّ

 لسَْنَا الأنََّنَ ضَعفََاتِنَا، يعُِينُ 

 كَمَا لأجَْلِهِ  نُصَل ِي مَا نعَْلمَُ 

وحَ  وَلكِنَّ . ينَْبغَِي  فْسَهُ نَ الرُّ

 ينُْطَقُ  لاَ  بِأنََّاتٍ  فيِنَا يَشْفَعُ 

 بهَِا

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 ( ὑπὲρ ἡμῶν لنا )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

  (تحسين النصفيهم الروح القدس )قام النساخ بإضافة لفظة)لنا( من أجل توضيح من الذين سيشفع  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 32-9رو

M-01A Romans 9:32 

Δια τι Οτι ουκ εκ 
πιστεως αλλ ως εξ 
εργων 

προσεκοψεν τω 
λιθω του 
προσκομματος  

32 Why? because 
they sought it not by 
faith, but as by 
works: for they 
stumbled at the stone 

of stumbling, 

 إلى سعوا لأنهم ولماذا؟

 التي بالأعمال البر هذا

 لا الشريعة تفرضها
 حجر فصدموا بالإيمان،

 العثرة

 كَ ذلِ  فعََلَ  لأنََّهُ  لِمَاذاَ؟٣٢

َ  بلَْ  بِالِإيمَانِ، لَيْسَ   نَّهُ كَأ

 هُمُ فَإنَِّ . النَّامُوسِ  بِأعَْمَالِ 

دْمَ  بحَِجَرِ  اصْطَدَمُوا  ةِ الصَّ

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  νόμουالناموس )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

جح في إعطاءهم البر النساخ بإضافة لفظة)الناموس( من أجل توضيح أن الأعمال التي سعى بنو إسرائيل لعملها والتي لم تنقام  التعليق
 هي أعمال الناموس, وبالتالي يصبح العمل بالناموس لا قيمة له, والعبرة بالإيمان بيسوع

 (إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولس) 
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
 15-10رو

M-01A Romans 

10:15 Πως δε 
κηρυξωσιν εαν μη 
αποσταλωσῑ  

Καθως γεγραπται 
Ως ωρεοι οι ποδες 
τωˉ 
ευαγγελιζομενωˉ 
τα αγαθα  

15 And how shall 
they preach unless 
they be sent? As it is 
written: 
How beautiful are 

the feet 

 وما يبشرهم وكيف

 والكتاب الله؟ أرسله

 أجمل ما: ))يقول
المبشرين خطوات 

 ((بالخيرات

 مْ لَ  إنِْ  يكَْرِزُونَ  وَكَيْفَ ١٥

 هُوَ  كَمَا يرُْسَلُوا؟

 امَ أقَْدَ  أجَْمَلَ  مَا:"مَكْتوُب  

رِينَ   بِالسَّلامَِ، الْمُبَش ِ

رِينَ   ".بِالْخَيْرَاتِ  الْمُبَش ِ

 النسخة العربية:

 تكتب عبارة:

رِينَ )   ،بِالسَّلامَِ  الْمُبَش ِ
τῶν εὐαγγελιζομένων 

εἰρήνην ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

رِينَ أضاف النساخ عبارة) التعليق رِينَ  بِالسَّلامَِ، الْمُبَش ِ  (7-52باس يتطابق مع العهد القديم في إشعياء)جعل الاقتمن أجل  (بِالْخَيْرَاتِ  الْمُبَش ِ

رِ، قدََمَيِ  الْجِباَلِ  عَلىَ أجَْمَلَ  مَا٧".:  رِ  بِالسَّلامَِ، الْمُخْبرِِ  الْمُبَش ِ  !".إلِهُكِ  مَلكََ  قدَْ : "نَ لِصِهْيوَْ  الْقَائِلِ  بِالْخَلاصَِ، الْمُخْبرِِ  بِالْخَيْرِ، الْمُبَش ِ

 ( دعم الاقتباسات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

 النص في النسخة العربية

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 6-11رو

 
M-01A Romans 11:6 

Ει δε χαριτι ουκετι 
εξ εργων επι η 
χαρις ουκετι 

γεινεται χαρις 

6 now if by grace, no 

longer of works, since 

grace no longer 

becomes grace. 

 الاختيار كان فإذا

 إذا هو فما بالنعمة،

 بقيت لما وإلا بالأعمال،
 .نعمة النعمة

 لَيْسَ فَ  بِالن عِْمَةِ  كَانَ  فَإنِْ ٦.

 فلَيَْسَتِ  وَإلِاَّ  بِالأعَْمَالِ، بعَْدُ 

 كَانَ  إِنْ وَ . نعِْمَةً  بعَْدُ  الن عِْمَةُ 

 عْمَةً،نِ  بعَْدُ  فلََيسَْ  بِالأعَْمَالِ 

 بعَْدُ  نُ يكَُو لاَ  فَالْعمََلُ  وَإلِاَّ 

 .عَمَلاً 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 لَيْسَ فَ  بِالأعَْمَالِ  كَانَ  وَإِنْ )
 لاَ  عمََلُ فَالْ  وَإلِاَّ  نعِْمَةً، بعَْدُ 

 .عَمَلاً  بعَْدُ  يكَُونُ 
εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐκέτι 
ἐστὶ χάρις· ἐπεὶ τὸ ἔργον 

οὐκέτι ἐστὶν ἔργον ) 

( من أجل مزيد من التأكيد عَمَلاً  بعَدُْ  يكَُونُ  لاَ  لُ فَالْعمََ  وَإلِاَّ  نعِْمَةً، بعَْدُ  فلََيْسَ  بِالأعَْمَالِ  كَانَ  وَإنِْ قام النساخ بإضافة عبارة)  التعليق
 لشريعةوالتوضيح للفكرة التي يتحدث عنها بولس وهي فكرة : الخلاص بالإيمان وليس بالأعمال وبالتالي لاحاجة ل

 (قطدعم عقيدة الخلاص يكون بالإيمان ف( )إلغاء الشريعة, دعم فلسفة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 6-14رو

M-01A Romans 14:6 

Ο φρονων την 
ημεραν Κ̅Ω̅ 
φρονει Και ο 

εσθιων Κ̅Ω̅ εσθιει 
ευχαριστι γαρ τω 
Θ̅Ω̅ και ο μη 
εσθιων Κ̅Ω̅ ουκ 
εσθιει και 
ευχαριστι τω Θ̅Ω̅  

6 He that regards the 

day, to the Lord he 

regards it. And he 

that eats, to the Lord 

he eats, for he gives 

thanks to God; and 

he that eats not, to 

the Lord he eats not, 

and gives thanks to 

God. 

 يوما يراعي من لأن

 يراعيه الأيام بقية دون

 يأكل ومن لله، إكراما
 يأكل شيء كل من

 يشكر لأنه لله إكراما

 من يأكل لا ومن الله،

 إكراما يأكل لا شيء كل
 .الله ويشكر لله

ب ِ  ،بِالْيَوْمِ  يهَْتمَُّ  الَّذِي٦  فلَِلرَّ

 مُّ يهَْتَ  لاَ  وَالَّذِي. يهَْتمَُّ 

ب ِ  بِالْيَوْمِ، . هْتمَُّ يَ  لاَ  فلَِلرَّ

ب ِ  يَأكُْلُ، وَالَّذِي  يَأكُْلُ  فلَِلرَّ

 لاَ  ذِيوَالَّ . اللهَ  يشَْكُرُ  لأنََّهُ 

ب ِ  يَأكُْلُ   لُ يَأكُْ  لاَ  فلَِلرَّ

 .اللهَ  وَيَشْكُرُ 

 النسخة العربية:

 عبارة:تضيف 

 يَوْمِ،بِالْ  يهَْتمَُّ  لاَ  وَالَّذِي)
ب ِ   .يهَْتمَُّ  لاَ  فلَِلرَّ

καὶ ὁ μὴ φρονῶν τὴν 
ἡμέραν, Κυρίῳ οὐ 

φρονεῖ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ب ِ  بِالْيَوْمِ، يهَْتمَُّ  لاَ  وَالَّذِيأضاف النساخ عبارة) التعليق -14)وفي النص السابق له ( 6-14)في هذا النص  هنأ( لأنهم لاحظوا يهَْتمَُّ  لاَ  فلَِلرَّ
( ذكر أيضا 6-14م ذكر من لا يأكل, وفي النص )( من يأكل ث3-14حيث ذكر في النص) الشئ ثم يذكر عكسه بولس ( يذكر3

 يقة بولس) الذي يهتم باليوم فللرب يهتم(  سيرا على طرنفس الشئ, فرأوا ضرورة إضافة العبارة لكونها عكس عبارة

 (ين النصتحس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
 9-14رو

M-01A Romans 14:9 

Εις τουτο γαρ Χ̅Σ̅ 
απεθανεν και 
εζησεν ινα και 

νεκρων και 
ζωντων κυριευση  

9 For, for this 
purpose Christ died 
and lived, that he 
might be Lord 
both of the dead and 

the living. 

 وعاش مات والمسيح

 الأحياء رب ليكون

 .. والأموات

 يحُ الْمَسِ  مَاتَ  لِهذاَ لأنََّهُ ٩

 يسَُودَ  لِكَيْ  وَعَاشَ، وَقَامَ 

 .وَالأمَْوَاتِ  الأحَْيَاءِ  عَلَى

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (   καὶ ἀνέστηوقام )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 يس قبلهول ( لتوضيح أن الحياة المقصودة هي الحياة الحاصلة بعد القيامة من الموتوقامقام النساخ بإضافة لفظة) التعليق

 (دعم عقيدة القيامة من الموت)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
 10-14رو

M-01A Romans 

14:10 Συ δε τι 
κρινεις τον 
αδελφον σου Η 

και συ τι εξουθενις 
τοˉ αδελφον σου 
Παντες γαρ 
παραστησομεθα 
τω βηματι του Θ̅Υ̅  

10 But why judgest 

thou thy brother? And 

why dost thou 

despise thy brother? 

For we must all stand 

before the judgment-

seat of God. 

 تدين هذا يا فكيف

 هذا يا وكيف أخاك؟

 نحن أخاك؟ تحتقر
 أمام سنقف جميعا

 الله محكمة

ا١٠  دِينُ تَ  فلَِمَاذاَ أنَْتَ، وَأمََّ

 مَاذاَلِ  أيَْضًا، أنَْتَ  أوَْ  أخََاكَ؟

 لأنََّنَا بأِخَِيكَ؟ تزَْدَرِي

 أمََامَ  نقَِفُ  سَوْفَ  جَمِيعًا

 ِ  الْمَسِيحِ  كُرْسِي 

 النسخة العربية: 

 لفظة:تكتب 

 ( τοῦ Χριστοῦ المسيح )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  του Θ̅Υ̅الله )

وم القيامة مما يصب ي( من أجل إظهار المسيح بصورة الديان الذي سيدين الناس المسيح( إلى)اللهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (دعم ألوهية المسيحفي صالح ألوهيته )
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

16 
 21-14رو

M-01A Romans 

14:21 Καλον το 
μη φαγειν κρεα 
μηδε πιειν οινον 

μηδε εν ω ο 
αδελφος σου 
λυπειται  

21 it is good not to 

eat flesh, neither to 

drink wine, nor 

anything by which thy 

brother stumbles 

 تأكل لا أن الخير ومن

 خمرا تشرب ولا لحما

 يصدم شيئا تتناول ولا
 .أخاك

 مًالَحْ  تأَكُْلَ  لاَ  أنَْ  حَسَن  ٢١

 يْئاًشَ وَلاَ  خَمْرًا تشَْرَبَ  وَلاَ 

 عْثرُُ يَ  أوَْ  أخَُوكَ  بهِِ  يَصْطَدِمُ 

 .يَضْعُفُ  أوَْ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 .يَضْعُفُ  أوَْ  يعَْثرُُ  أوَْ )
ἢ σκανδαλίζεται ἢ 

ἀσθενεῖ. ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 الشخص لأخيه و عدم إيذاء( من أجل مزيد من التوضيح للمعني الذي أراده بولس وهيَضْعُفُ  أوَْ  يعَْثرُُ  أوَْ أضاف النساخ عبارة) التعليق

 (تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

17 
 7-15رو

 
M-01A Romans 15:7 

Διο 
προσλαμβανεσθαι 
αλληλους καθως 

και ο Χ̅Σ̅ 
προσελαβετο υμας 
εις δοξαν του Θ̅Υ̅ 

7 Wherefore, receive 

one another, as Christ 

also received you, to 

the glory of God. 

 بعضا بعضكم فاقبلوا

 قبلكم كما الله لمجد

 المسيح

 بعَْضُكُمْ  اقْبلَُوا لِذلِكَ ٧

 الْمَسِيحَ  أنََّ  كَمَا بعَْضًا

 اللهِ  لِمَجْدِ  ،قَبلَِنَا أيَْضًا

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 προσελάβετο ἡμᾶςقبلنا )

) 
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 προσελαβετοقبلكم )

υμας ) 
 (بولستحسين صورة (لجعل بولس قد قبله المسيح )قبلنا( إلى )قبلكمقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

18 
 24-15رو

M-01A Romans 

15:24 ως αν 
πορευωμαι εις την 
Σπανιαν ελπιζω 

γαρ 
διαπορευομενος 
θεασασθαι υμας 
και υφ υμων 
προπεμφθηναι 
εκει εαν υμων 
πρωτον απο 

μερους εμπλησθω  

24 whenever I take 

my journey into 

Spain; for I hope, in 

passing through, to 

see you, and by you 

to be sent forward 

thither, if first I may 

be in some measure 

filled with you. 

 عند أراكم أن أرجو فأنا

 طريقي في بكم مروري

 وأستعين إسبانية إلى
 إليها، السفر على بكم

 قليلا ولو أنعم أن بعد

 بلقائكم

 إلَِى أذَْهَبُ  فعَِنْدَمَا24

 ن ِيلأَ . إلَِيْكُمْ  آتِي اسْبَانيَِا

 فِي أرََاكُمْ  أنَْ  أرَْجُو

 إلَِى وَتشَُي عُِونيِ مُرُورِي

 لاً أوََّ  تمََلاَّءْتُ  إِنْ  هُنَاكَ،

 .جُزْئِيًّا مِنْكُمْ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 آتي إليكم )
ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς ) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

رة يمكن أن يفهم ومحبته العالية, حيث أن النص بدون هذه العبا ( من أجل إظهار تواضع بولسآتي إليكمأضاف النساخ عبارة) التعليق
لتي تشبه صورة امنه ان بولس يطلب من المسيحيين انتظاره على جانبي الطريق ليقوموا بالترحيب به وتشييعه, وهي الصورة 

 س تواضعه., مما يعكاستقبال الرعية للملك, فكان لابد من إضافة العبارة لإظهار رغبة بولس في الذهاب بنفسه إليهم

 (تحسين صورة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

19 
 29-15رو

M-01A Romans 

15:29 Οιδα δε οτι 
ερχομενος προς 
υμας εν 

πληρωματι 
ευλογιας Χ̅Υ̅ 
ελευσομαι  

29 but I know that in 

coming to you I shall 

come in the fullness 

of the blessing of the 

gospel of Christ 

Christ. 

 جئت إذا أني وأعلم

  بركة بملء أجيء إليكم

 المسيح

 جِئتُْ  اإذَِ  أنَ ِي أعَْلمَُ  وَأنََا٢٩

 ءِ مِلْ  فِي سَأجَِيءُ  إلَِيْكُمْ،

 الْمَسِيحِ  إنِْجِيلِ  برََكَةِ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 ( τοῦ εὐαγγελίουإنجيل )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

تي معها بكامل المسيح بل سيأ( من أجل جعل زيارة بولس اكثر فائدة , فأنه لن يأتي فقط ببركة نجيلأضاف النساخ لفظة)إ التعليق

 (تحسين صورة بولسالبشارة)ملء بركة الإنجيل( مما يعني إلمامه بكل شئ  وأهمية زيارته )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك( الشائعة )ترجمة

 وجه الاختلاف

20 
 5-16رو

M-01A Romans 16:5 

και την κατ οικον 
αυτων εκκλησιαν 
Ασπασασθαι 

Επαινετον τον 
αγαπητον μου ος 
εστιν απαρχη της 
Ασιας εις Χ̅Ν̅  

5 salute also the 

church that is in their 

house. Salute 

Epenetus, my 

beloved, who is the 

firstfruits of Asia to 

Christ. 

 على أيضا وسلموا

 في تجتمع التي الكنيسة

 على سلموا. بيتهما
 أول أبينيتوس، الحبيب

 إلى آسية في اهتدى من

 المسيح

 يفِ  الَّتِي الْكَنيِسَةِ  وَعَلى٥َ

 عَلىَ سَل ِمُوا. بيَْتهِِمَا

 هُوَ  يالَّذِ  حَبيِبِي، أبََيْنتِوُسَ 

 يحِ لِلْمَسِ  أخََائيِةََ  بَاكُورَةُ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  Ἀχαΐαςأخائية )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (   Ασιαςآسيا )

يهتدي للمسيحية في  ( لأنهم استغربوا من فكرة أن يكون أبينيتوس هو أول شخصأخائية( إلى)آسياقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
مدينة في أوربا في  آسيا!, فالداخلين للمسيحية من آسيا قبل أبينيتوس كثيرون بل وقبل بولس نفسه, لذلك تم تغيير النص إلى

 (علاج التناقضات( )جعل الأمور أكثر منطقية( )أخائيةاليونان وهي ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

21 
 24-16رو

[محذوف] [محذوف]   يسَُوعَ  رَب نَِا نعِْمَةُ ٢٤ [محذوف] 

 .مِينَ آ. جَمِيعِكُمْ  مَعَ  الْمَسِيحِ 

 النسخة العربية:

 تضيف النص:

 مَسِيحِ الْ  يسَُوعَ  رَب نَِا نعِْمَةُ )
 .آمِينَ . جَمِيعِكُمْ  مَعَ 

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 

ἀμήν. ) 

 السينائية:

غير النص بالكامل 

 موجود

 أضاف النساخ النص من أجل: التعليق
 ألوهية)ربنا يسوع(وصف يسوع بصفة  -

 إثبات أن النعمة هي بيد يسوع مما يدعم ألوهيته -

 إعطاء النعمة لأتباع بولس مما يصب في صالحه -

 إيجاد نص ختامي للرسالة -

 (تحسين النص)( تحسين صورة بولس)( عجز الكتاب عن حماية نفسه من الإضافات( )دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

1 
 1-2 (1)كور

 

  

M-01A 1 

Corinthians 2:1 

Καγω ελθων 

προς υμας 

αδελφοι ηλθον 

ου καθ υπεροχην 

λογου η σοφιας 

καταγγελλωˉ 

υμιν το 

μυστηριον του 

Θ̅Υ̅ 

2:1 And I, brethren, 

on coming to you, 

came not according to 

excellence of speech 

or of wisdom, 

announcing to you 

the mystery of God 

 أيها جئتكم عندما وأنا،

 ببليغ جئت ما الإخوة،

 الحكمة أو الكلام
 الله بسر لأبشركم

ا وَأنََا١  أيَُّهَا كُمْ إلَِيْ  أتَيَْتُ  لمََّ

 سُمُو ِ بِ  لَيْسَ  أتَيَْتُ  الِإخْوَةُ،

 نَادِيًامُ  الْحِكْمَةِ  أوَِ  الْكَلامَِ 

 ،اللهِ، بِشَهَادَةِ  لكَُمْ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  μαρτύριονشهادة )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  μυστηριονسر )

 التعبير)سر( ( لجعل النص أقرب لأسلوب بولس الذي كثيرا ما يستعمل هذاسر( إلى )شهادةقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (تحسين النص)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
-2 (1كور)

4 

  

 

M-01A 1 

Corinthians 2:4 

Και ο λογος μου 

και το κηρυγμα 

μου ουκ εν πιθοις 

σοφιας λογος αλλ 

εν αποδειξει Π̅Ν̅Σ̅ 

και δυναμεως  

1 Corinthians 2 
1 And I, brethren, on 
coming to you, came 
not according to 
excellence of speech 
or of wisdom, 
announcing to you 
the testimony 
of God. 

 وتبشيري كلامي وكان

 أساليب على يعتمدان لا
 بل الإقناع، في الحكمة

 الله روح يظهره ما على

 وقوته

 لمَْ  وَكِرَازَتِي وَكَلامَِي٤

 الْحِكْمَةِ  بكَِلامَِ  يكَُونَا

 بلَْ  الْمُقْنعِِ، الِإنْسَانيَِّةِ 

وحِ  بِبرُْهَانِ   ةِ وَالْقُوَّ  الرُّ

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:
 ( ἀνθρωπίνης الإنسانية )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 -( من أجل:الإنسانيةأضاف النساخ لفظة) التعليق
 كمة مطلقا.حتخفيف حدة المعنى لتحسين صورة بولس, حيث أن المعني بدون هذه اللفظة هو أن بولس يتكلم بدون أي  -

 لكِنَّنَا٦: ( الذي يقول6-2إزالة التعارض والتناقض الذي ربما ينشأ لدي البعض بين هذا النص وبين النص الذي بعده ) -
 الحكمة الإنسانية( وليس كل الحكمة)( ينفي نوع معين من الحكمة 4,فتم جعل النص رقم ) الْكَامِلِينَ  بيَْنَ  بحِِكْمَةٍ  نَتكََلَّمُ 

 (تحسين صورة بولس( )علاج التناقضات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
-3 (1كور)

3 

  

 

M-01A 1 

Corinthians 3:3 

ετι γαρ σαρκικοι 

εστε οπου γαρ εν 

υμιν ζηλος και 

ερις ουχι σαρκικοι 

εστε και κατα 

ανθρωπον 

περιπατειτε  

3 for you are yet 
carnal. For whereas 
there is among you 
envy and 
strife, are you not 

carnal, and do you 

not walk according to 

man? 

 فإذا بعد، جسديون فأنتم

 ،خصامو حسد فيكم كان

 جسديين تكونون ألا
 بقية مثل وتسلكون

 ؟البشر

 فَإنَِّهُ . جَسَدِيُّونَ  بعَْدُ  لأنََّكُمْ ٣

 وَخِصَام   حَسَد   فِيكُمْ  إذِْ 

 ي يِنَ جَسَدِ  ألَسَْتمُْ  ،انْشِقَاق  وَ 

 رِ؟الْبَشَ  بحَِسَبِ  وَتسَْلكُُونَ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 καὶ διχοστασίαιانشقاق )

) 
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

حوال بين ( من أجل مزيد من التأكيد على المعنى الذي يريد بولس توصيله وهو )فساد الأانشقاقأضاف النساخ لفظة)  التعليق

 (تحسين النصالكورنثيين( )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية  ترجمة ن

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
-5 (1كور)

7 

  

 

M-01A 1 

Corinthians 5:7 

Εκκαθαρατε την 

παλαιαν ζυμην ινα 

ητε νεον φυραμα 

καθως εστε αζυμοι 

Και γαρ το Πασχα 

ημων ετυθη Χ̅Σ̅  

7 Cleanse out the old 
leaven, that you may 
be a fresh lump, as 
you are 
unleavened; for our 

passover also has 

been sacrificed -

Christ. 

 الخميرة من فتطهروا

 عجينا لتصيروا القديمة
 لا فطير لأنكم جديدا

 فحمل فيه، خمير

 وهو ذبح، فصحنا
 المسيح

 مِنْكُمُ  نقَُّوا إذِا٧ًكُلَّه؟ُ

 يْ لِكَ  الْعَتِيقةََ، الْخَمِيرَةَ 

 مَاكَ  جَدِيدًا عَجِينًا تكَُونُوا

 نَافِصْحَ  لأنََّ . فطَِير   أنَْتمُْ 

 ذبُحَ  قدَْ  الْمَسِيحَ  أيَْضًا

 .لأجَْلِنَا

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 ( ὑπὲρ ἡμῶνلأجلنا )

 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 لمسيح لأجل البشرالنص أكثر خدمة لعقيدة الفداء و الصلب التي تستلزم أن يموت ا( لجعل لأجلناقام النساخ بإضافة لفظة ) التعليق

 (دعم عقيدة الفداء والصلب)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

5 
 20-6 (1كور)

  

 

M-01A 1 

Corinthians 6:20 

ηγορασθητε γαρ 

τιμης δοξασατε 

τον Θ̅Ν̅ εν τω 

σωματι υμων  

for you were bought 
with a price: now, 
then, glorify God in 
your body. 

 ودفع اشتراكم هو

 إذا الله فمجدوا. الثمن

 أجسادكم في

. بثِمََنٍ  اشْترُِيتمُْ  قدَِ  لأنََّكُمْ ٢٠

دُوا  كُمْ أجَْسَادِ  فِي اللهَ  فمََج ِ

 يَ للهِ هِ  الَّتِي أرَْوَاحِكُمُ  وَفِي

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

يَ هِ  الَّتِي أرَْوَاحِكُمُ  وَفِي)
 للهِ 

 καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
ὑμῶν, ἅτινά ἐστι τοῦ 

Θεου ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ص السابقة التي تتكلم عن )الجسد( ( ليتماشى النص هنا مع الثنائيات في النصوهِيَ للهِ  الَّتِي أرَْوَاحِكُمُ  وَفِيالنساخ عبارة)اضاف  التعليق
 بعد ذكر الجسد 20و )الروح( فكان لابد من إضافة شئ يتكلم عن الروح في النص رقم 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 يزيبالإنجل

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 5-7 (1كور)

  

 

M-01A 1 

Corinthians 7:5 

Μη αποστεριτε 

αλληλους ει μητι 

αˉ εκ συμφωνου 

προς καιρον ινα 

σχολασητε τη 

προσευχη και 

παλιν επι το 

αυτο ητε ινα μη 

πιραζη υμας ο 

Σατανας δια την 

ακρασιαν υμων  

5 Debar not one 
another, unless 
perhaps by consent 
for a time, that 
you may give 
yourselves to prayer; 
and be together 
again, lest Satan 
tempt you on account 
of your incontinency. 

 عن أحدكما يمتنع لا

 اتفاق على إلا الآخر

 حتى حين، وإلى بينكما
 عودا ثم. للصلاة تتفرغا

 الزوجية الحياة إلى

 يعوزكم  لئلا العادية

 في فتقعوا النفس، ضبط
 .إبليس تجربة

 رَ،الآخَ  أحََدُكُمُ  يَسْلبُْ  لاَ ٥

 فقََةٍ،مُوا عَلىَ يكَُونَ  أنَْ  إلِاَّ 

غُ  لِكَيْ  حِينٍ، إلَِى  واتتَفَرََّ

وْمِ   ثمَُّ  الصَّلاةَِ،وَ  لِلصَّ

 لاَ  يْ لِكَ  مَعًا أيَْضًا تجَْتمَِعُوا

بكَُمُ   بَبِ لِسَ  الشَّيْطَانُ  يُجَر ِ

 .نزََاهَتكُِمْ  عَدَمِ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 τῇ νηστείᾳ للصوم و)

καὶ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 

 باب العبادات أضاف النساخ لفظة )للصوم و( من أجل إيجاد عبادات في العهد الجديد الذي يعاني من شح شديد للغاية في التعليق
 الأمر الذي ترتب عليه فراغ روحي وخصوصا النصوص المحفزة على الصيام ,وهو

 (الروحي ,زراعة العبادات في الكتابسد الفراغ ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
-33: 7 (1كور)

34 

  

 

M-01A 1 

Corinthians 

7:33 ο δε 

γαμησας μεριμνα 

τα του κοσμου 

πως αρεση τη 

γυναικι  
M-01A 1 

Corinthians 

7:34 και 

Μεμερισται και 

η γυνη η αγαμος 

και η παρθενος 

Η αγαμος 

μεριμνα τα του 

Κ̅Υ̅ ινα η αγια 

και τω σωματι 

και τω Π̅Ν̅Ι̅ η δε 

γαμησασα 

μεριμνα τα του 

κοσμου πως 

αρεση τω ανδρι  

33 but the married 
man cares for the 
things of the world, 
how he 
shall please his wife. 
34 and he is divided. 
And the unmarried 
woman 
or unmarried virgin 
is concerned about 
the things of the 
Lord.", that she may 
be holy in both body 
and spirit; but the 
married woman 
cares for the things of 
the world, 
how she shall please 
her husband. 

 يهتم والمتزوج33

 وكيف العالم بأمور

 امرأته، يرضي
 وكذلك. منقسم فهو34

 لا التي والمرأة العذراء

 بأمور تهتمان لها زوج

 تنالان وكيف الرب
 وروحا، جسدا القداسة

 فتهتم المتزوجة وأما

 وكيف العالم بأمور
 زوجها ترضي

ا33 ِجُ  وَأمََّ  فِي هْتمَُّ فَيَ  الْمُتزََو 

 يرُْضِي كَيْفَ  لِلْعَالمَِ  مَا

 وْجَةِ الزَّ  بيَْنَ  إنَِّ ٣٤.امْرَأتَهَُ 

 غَيْرُ : فرَْقًا وَالْعذَْرَاءِ 

جَةِ  ِ  مَا فِي تهَْتمَُّ  الْمُتزََو 

ب ِ   جَسَدًا مُقدََّسَةً  لِتكَُونَ  لِلرَّ

ا. وَرُوحًا  جَةُ الْمُتزََو ِ  وَأمََّ

 كَيْفَ  لِلْعَالمَِ  مَا فِي فَتهَْتمَُّ 

 .رَجُلهََا ترُْضِي

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

وْجَةِ  بيَْنَ  إِنَّ )  عذَْرَاءِ وَالْ  الزَّ
  فرَْقًا

μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ ἡ 

παρθένος) 
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 منقسم فهو)

 Και Μεμερισται ) 
 

وْجَةِ  بيَْنَ  إنَِّ قام النساخ بكتابة عبارة) التعليق يد على فكرة بولس القائلة بأفضلية البتولية من أجل مزيد من التأك ( فرَْقًا وَالْعذَْرَاءِ  الزَّ

 .(ة الرهبنةخلق أرضية لبدع()دعم البتولية()دعم أفكار بولس )وعدم الزواج, ومن أجل دعم بدعة الرهبنة 
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 39: 7 (1كور)

  

 

M-01A 1 

Corinthians 

7:39 Γυνη 

δεδεται εφ οσον 

χρονον ζη ο 

ανηρ αυτης εαν 

δε κοιμηθη ο 

ανηρ ελευθερα 

εστιν ω θελει 

γαμηθηναι μονον 

εν Κ̅Ω̅  

39 A wife is bound as 
long as her husband 
lives; but if the 
husband 
shall have fallen 
asleep, she is free to 
be married to whom 
she will, 
only in the Lord. 

 دام ما المرأة ترتبط

 مات فإن حيا، زوجها

 من تتزوج حرة عادت
 في زواجا ولكن تشاء،

 .. الرب

 مُرْتبَِطَة   الْمَرْأةَُ ٣٩

 هَارَجُلُ  دَامَ  مَا بِالنَّامُوسِ 

 مَاتَ  إنِْ  وَلكِنْ . حَيًّا

ة   فهَِيَ  رَجُلهَُا،  يْ لِكَ  حُرَّ

جَ   يفِ  ترُِيدُ، بمَِنْ  تتَزََوَّ

ب ِ   فقََطْ  الرَّ

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 ( νόμῳبالناموس )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 أضاف النساخ لفظة)الناموس( من أجل: التعليق
 توضيح السبب الذي يجعل المرأة مرتبطة  -

 إظهار الناموس مجددا كمسئول عن الأشياء البغيضة أو الأقل حسنا  -

 (الشريعة تشويه صورة( )توضيح النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 22: 9 (1كور)

  

 

M-01A 1 

Corinthians 

9:22 Εγενομην 

τοις ασθενεσιν 

ασθενης ινα τους 

ασθενεις 

κερδησω Τοις 

πασι γεγονα 

παντα ινα 

παντως τινας 

σωσω 

22 to the weak I 
became weak, that I 
might gain the weak: 
to all I 
became all things 

 للضعفاء وصرت

  الضعفاء، لأربح ضعيفا

عفََاءِ  صِرْتُ ٢٢  لِلضُّ

عفََا لأرَْبحََ  ضَعِيفٍ كَ   ءَ الضُّ

 النسخة العربية:

 أضافت الكاف:

 ( ὡς ἀσθενής ضعيف ك)
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (ستحسين صورة بولأضاف النساخ الكاف من أجل نفي الضعف عن بولس, فهو ليس ضعيفا وإنما يتظاهر بالضعف.) التعليق
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 9: 10 (1كور)

 

 

M-01A 1 

Corinthians 

10:9 Μηδε 

εκπιραζωμεν 

τον Κ̅Ν̅ καθως 

τινες 

εξεπιρασαν και 

υπο των οφεων 

απωλλυντο  

9 Neither let us 
tempt God, as some 
of them tempted, and 
were destroyed by 
serpents. 

 مثلما الله نجرب ولا
 فأهلكتهم بعضهم، جربه

 الحيات

بِ  وَلاَ ٩   مَاكَ  الْمَسِيحَ  نُجَر ِ

بَ   مْ مِنْهُ  أنَُاس   أيَْضًا جَرَّ

 النسخة العربية:

 كتبت لفظة:

 (τὸν Χριστόνالمسيح )

 

 السينائية:

 كتبت بدلا منها:

 (τον ΚΝ̅̅الله )

لعهد الجديد يقول)لا ا( من أجل إلحاق أحد أوصاف الألوهية بالمسيح حيث أن المسيح( إلى )اللهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (دعم ألوهية يسوعتجرب الرب إلهك( وبالتالي يصبح النهي عن تجريب المسيح هو نهي عن تجريب الله )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
: 10 (1كور)

19 

  

 

M-01A 1 

Corinthians 

10:19 Τι ουν 

φημι Οτι 

ειδωλοθυτον 

εστιˉ  

19 What then do I 
say? that an idol-
sacrifice is anything, 

 هذا؟ كلامي يعني فماذا

 الوثن لذبيحة أن أيعني

 قيمة؟

 وَثنََ الْ  أإَنَِّ  أقَُولُ؟ فمََاذا١٩َ

 لْوَثنَِ لِ  ذبُحَ  مَا إِنَّ  أوَْ  ،شَيْء  

 شَيْء ؟

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 شَيْء   الْوَثنََ  أإَنَِّ )
 ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

عباراته ليست فقط تنفي قيمة أكثر معاداة للأوثان, فبولس عبارات ( من أجل جعل شَيْء   الْوَثنََ  أإَنَِّ أضاف النساخ عبارة ) التعليق

 (معاداة الوثنية( )دعم أفكار بولسالذبح للوثن بل تنفي قيمة الوثن نفسه) 
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 28: 10 (1كور)

  

 

M-01A  1 

Corinthians 

10:28 Εαν δε τις 

υμιν ειπη Τουτο 

ιεροθυτοˉ εσ* 

εσθιετε δι 

εκεινον τον 

μηνυσαντα και 

την συνιδησιν 

28 But if anyone say 
to you. This is offered 
in sacrifice; eat not 
for his sake that 
showed it, and for 
conscience‘ sake. 

: أحد لكم قال إن ولكن

ح مذبو من الطعام هذا))

 تأكلوا فلا ،((كتقدمة
 أخبركم من لأجل منه،

 .الضمير ولأجل

 لكَُمْ  قَالَ  إنِْ  وَلكِنْ ٢٨.

 فلَاَ " لِوَثنٍَ  مَذْبوُح   هذاَ:"أحََد  

 لَّذِيا ذاَكَ  أجَْلِ  مِنْ  تأَكُْلُوا

مِيرِ  أعَْلمََكُمْ،  .وَالضَّ

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 مذبوح لوثن)
εἰδωλόθυτό) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 ιεροθυτο مذبوح كتقدمة)

) 

لس في هذا النص ينهي قام النساخ بتغيير اللفظة من )مذبوح كتقدمة( إلى )مذبوح لوثن( من اجل إيجاد مبرر لعدم الأكل و فبو التعليق
 ي انها ذبيحة وثنوه عن أكل  ما سماه ب"هذا الطعام ,الذبيحة"  لكنه لم يذكر العلة , فساعده النساخ وأضافوا العلة ألا

 (تحسين النص()جعل الأمور أكثر منطقية)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 28: 10 (1كور)

  

 

M-01A  1 

Corinthians 

10:28 Εαν δε τις 

υμιν ειπη Τουτο 

ιεροθυτοˉ εσ* 

εσθιετε δι εκεινον 

τον μηνυσαντα 

και την συνιδησιν  

28 But if any one 
say to you. This 
is offered in 
sacrifice; eat not 
for 
his sake that 
showed it, and 
for conscience‘ 
sake. 

: أحد لكم قال إن ولكن

 ذبائح من الطعام هذا))

 تأكلوا فلا ،((الأوثان
 أخبركم من لأجل منه،

 الضمير ولأجل

 لكَُمْ  قَالَ  إِنْ  وَلكِنْ ٢٨

 فلَاَ " لِوَثنٍَ  مَذْبوُح   هذاَ:"أحََد  

 لَّذِيا ذاَكَ  أجَْلِ  مِنْ  تأَكُْلُوا

مِيرِ  أعَْلمََكُمْ،  نَّ لأَ . وَالضَّ

ب ِ "  "وَمِلأهََا الأرَْضَ  لِلرَّ

 النسخة العربية:
 عبارة: تضيف

ب ِ " لأنََّ )  الأرَْضَ  لِلرَّ
  "وَمِلأهََا

 τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ 

καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς.) 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ب ِ " لأنََّ أضاف النساخ عبارة) التعليق موجبه أباح بولس للمسيحيين بأجل تقديم مبرر لطرح بولس والذي ( من "وَمِلأهََا الأرَْضَ  لِلرَّ

الذي قدمه النساخ هو  من اللحوم دون السؤال عن حالة الذبح,رغم وجود احتمالية أن تكون قرابين وثنية, فكان المبرر الأكل

 أن ) للرب الأرض وملأها( أي أن كل هذه اللحوم هي للرب يملكها وبالتالي لا داعي للانزعاج!

 (جعل الأمور أكثر منطقية()دعم أطروحات بولس) 
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
: 11 (1كور)

2 

  

 

M-01A  1 

Corinthians 

11:2 Επαινω δε 

υμας οτι παντα 

μου μεμνησθαι 

και καθως 

παραδεδωκα 

υμιν τας 

παραδοσεις 

κατεχετε  

2 But I praise you 
that you remember 
me in all things, and 
hold fast the 
traditions as I 
delivered them to 
you. 

 تذكروني لأنكم أمدحكم

 على وتحافظون دوما

 إليكم لمتهاس كما التقاليد

 وَةُ الِإخْ  أيَُّهَا فَأمَْدَحُكُمْ ٢

 فِي يتذَْكُرُونَنِ  أنََّكُمْ  عَلَى

 شَيْءٍ، كُل ِ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  ἀδελφοί الِإخْوَةُ  أيَُّهَا)

 
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 -:( من أجلالإخوةأضاف النساخ لفظة) التعليق

ر فيه المسيحيين أن يتبعوه (و الذي يأم1-11تخفيف الإحساس بالتعالي في كلام بولس في النص السابق مباشرة )  -

 على منهمأ( تجعل بولس مساوى للباقين وليس في مقام الإخوةويتمسكوا بالتعاليم التي أعطاها لهم , فلفظة )

 لعبارات في بداية الفقرات الذي يستعمل مثل هذه ا لأسلوب بولس ةمقاربأكثر جعل الكلام  -

 (تقريب النص من أسلوب المؤلف)( تحسين صورة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
: 11 (1كور)

24 

  

 

M-01A  1 

Corinthians 

11:24 και 

ευχαριστησας 

εκλασεν και 

ειπεˉ Τουτο μου 

εστιν το σωμα 

το υπερ υμων 

τουτο ποιειται 

εις την εμην 

αναμνησιˉ  

24 and after giving 
thanks he broke and 
said: This is my 
body which 
is for you; this do in 
remembrance of 
me. 

 :وقال وكسره وشكر

 إنه جسدي، هو هذا))

 هذا اعملوا. لأجلكم
 ((لذكري

 فكََسَّرَ، وَشَكَرَ ٢٤

 وَ هُ  هذاَ كُلُوا خُذُوا:"وَقَالَ 

. مُ لأجَْلِكُ  الْمَكْسُورُ  جَسَدِي

 ".لِذِكْرِي هذاَ اصْنعَُوا

 النسخة العربية:

 تضيف الألفاظ التالية:

 كُلُوا خُذُوا)
 Λάβετε, φαγετε, )  
 (  ·κλώμενον المكسور)
 

 السينائية:

 غير موجودةالألفاظ 

تصريح مباشر من عم عقيدة الأفخارستيا )سر التناول( , فوجود أمر ود( من أجل خذوا , كلواأضاف النساخ هذه الألفاظ ) التعليق
بين ي يوجد ربط ( الذالمكسوريسوع بأكل الخبز واعتباره جسده فهذا هو سر التناول بكامل أركانه. ونفس الشئ مع لفظة) 

 كسر الخبز وكسر جسد المسيح, كما أنه يدعم فكرة الفداء فالمسيح كسر جسده من أجلنا

 (دعم عقيدة الفداء()الأفخارستياعقيدة دعم سر التناول, )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

16 
: 11 (1كور)

29 

  

 

M-01A  1 

Corinthians 

11:29 Ο γαρ 

εσθιων και 

πινων κριμα 

εαυτω εσθιει και 

πινι μη 

διακρινων το 

σωμα  

29 for he that eats 
and drinks 
condemnation to 
himself, eats and 
drinks not discerning 
the body. 

 وشرب أكل من لأن

 ، جسدال يميز لا وهو

 الحكم وشرب أكل
 .نفسه على

 شْرَبُ وَيَ  يَأكُْلُ  الَّذِي لأنََّ ٢٩

 يَأكُْلُ  اسْتحِْقَاق بدُِونِ 

 هِ،لِنفَْسِ  دَيْنوُنةًَ  وَيَشْرَبُ 

ِ  جَسَدَ  مُمَي زٍِ  غَيْرَ  ب   .الرَّ

 النسخة العربية:

 تضيف الألفاظ التالية:

 (  ἀναξίωςاستحقاق )
 (  τοῦ Κυρίουالرب )
 

 السينائية:

 غير موجودةالألفاظ 

 معنى النص كما في النسخة العربية: التعليق

العادي فإنه يدين  )من يتناول جسد الرب ويشرب دمه بدون أن يحترمه ويقدره وبدون أن يعرف الفارق بين هذا الخبز والخبز
 نفسه بالتناول ولا يفيدها(

استحقاق)تقدير ب( من أجل التأكيد على أهمية سر التناول الذي يوجب على الشخص أن يتناول استحقاقأضاف النساخ لفظة) 

 ( من أجل توضيح أي الأجساد هو المقصود في النص .الربوتعظيم للخبز الإلهي(, وأضافوا لفظة)

 (دعم سر التناول)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

17 
 38: 14 (1كور)

  

 

M-01A  1 

Corinthians 

14:38 Ει δε τις 

αγνοει 

αγνοειται  

38 but if one is 
ignorant, let him be 
ignorant. 

 ذلك، تجاهل فإن

 فتجاهلوه

 ،أحََد   يَجْهَلْ  إِنْ  وَلكِنْ ٣٨

 !فلَْيَجْهَلْ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  ἀγνοέιτωفليجهل )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  αγνοειταιفتجاهلوه )

التي يبدو فيها منافاة بولس و قام النساخ بتغيير اللفظة من )فتجاهلوه( إلى )فليجهل( حتى يخففوا من حدة الجملة التي قالها التعليق

 للمحبة , حيث يأمر المسيحيين بتجاهل أي شخص يتجاهل منصب بولس كرسول.

 (كراهية من نصوص الكتابإخفاء ال()تحسين صورة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

18 
 47: 15 (1كور)

  

 

M-01A  1 

Corinthians 

15:47 Ο πρωτος 

ανθρωπος εκ γης 

χοικος ο δευτερος 

ανθρωπος εξ 

ουρανου  

47 The first man is 
from the earth, 
earthy; the second 
man, from 
heaven. 

 من الأول الإنسان

 أرضي، فهو التراب

 من الآخر والإنسان
 السماء

لُ  الِإنْسَانُ ٤٧  مِنَ  الأوََّ

 نُ الِإنْسَا. ترَُابيِ   الأرَْضِ 

بُّ  الثَّانِي  .اءِ السَّمَ  مِنَ  الرَّ

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (  ὁ Κύριοςالرب )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

لثاني( من أن يسوع األوهية يسوع وإزالة التوهم الذي ربما يفهم من عبارة)الإنسان ( من أجل دعم الربأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (دعم ألوهية يسوعمجرد إنسان فقط. )

 

 

 

 

 

 

 

 



461 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



462 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك(الشائعة )ترجمة 

 وجه الاختلاف

19 
: 15 (1كور)

51 

 

 

M-01A  1 

Corinthians 

15:51 Ιδου 

μυστηριον υμιν 

λεγω παντες μεν 

κοιμηθησομεθα 

ου παˉτες δε 

αλλαγησομεθα  

51 Behold, I tell 
you a mystery; we 
all will sleep, but 
we all will not be 
changed, 

: السر هذا واسمعوا

 لكن لن كلنا، رقدسن

 كلنا نتغير

ُ  سِر   هُوَذا٥١َ  لاَ : مْ لكَُ  أقَُولهُ

 كُلَّناَ وَلكِنَّنَا كُلُّنَا، نرَْقدُُ 

 نَتغََيَّرُ 

 النسخة العربية:

تكتب النفي قبل لفظة 

 نرقد:
 لا نرقد )

οὐ κοιμηθησόμεθα ) 

 بلا نفي (نتغيرولفظة) 

 
 السينائية:

قامت بالعكس, تكتب النفي 

 نتغير:قبل لفظة 
 لن نتغير )

ου παˉτες δε 

αλλαγησομεθα ) 
 بلا نفي (نرقدولفظة) 

 

 -( من أجل:نَتغَيََّرُ  لَّنَاكُ  وَلكِنَّنَا كُلُّنَا، نرَْقدُُ  لاَ ( إلى عكسها )كلنا نتغير لكن لن كلنا، رقدسنقام النساخ بتغيير العبارة من ) التعليق

ن من يطول وفقا للنص بعد التحريف لدرجة أن بعض الموجوديالإشارة إلى قرب عودة المسيح , فالأمر لن  -

 .)لا نرقد كلنا(المسيحيين في زمن بولس سيكونون مازالوا أحياء لم يموتوا
 نتغير( بث السعادة في نفوس المسيحيين الموجودين حيث أنه يبشرهم جميعا بالملكوت والجسد الممجد)كلنا  -

موت ية لا يعكس سرا, فليس من السر في شئ أن يقول بولس)سنشعور النساخ بأن النص كما هو في السينائ -

لن يتغير( فمن  , لكن من السر أن يقول ) بعضنا لن يموت(, وليس من السر أن يقول) بعضنافهذا هو الطبيعيجميعا(

 الطبيعي وجود بعض الأشخاص ضعفاء الإيمان , لكنه سر أن يكون الكل مستحق للملكوت)كلنا نتغير(

 (جعل الأمور أكثر منطقية( )بث السعادة في النفوس( )عودة المسيحدعم عقيدة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

20 
 54: 15 (1كور)

 

 

M-01A  1 

Corinthians 

15:54 Οταν δε 

το θνητον τουτο 

ενδυσηται τηˉ 

αθανασιαν τοτε 

γενησεται ο 

λογος ο 

γεγραμμενος 

Κατεποθη ο 

θανατος εις 

νικος  

54 And when this  
mortal shall have 
put on immortality 

 المائت هذا لبس ومتى

 يموت لا ما

 دُ الْفَاسِ  هذاَ لَبسَِ  وَمَتى٥٤َ

 هذاَ لَبسَِ وَ  فَسَادٍ، عَدَمَ 

 مَوْتٍ  عَدَمَ  الْمَائِتُ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

لبس هذا الفاسد عدم فساد )
 و

τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν 

καὶ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

بولس وعقيدة  التي يطرحهاالتأكيد على عقيدة الجسد الممجد من أجل  (لبس هذا الفاسد عدم فساد واضاف النساخ عبارة) التعليق

 (دعم عقيدة الطبيعة الممجدةالقضاء على الموت )
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 ــــةس الثانيــرسالة كورنثو
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
: 1 (2كور)

12 

  

 

M-01A  2 

Corinthians 1:12 

Η γαρ καυχησις 

ημων αυτη εστιν 

το μαρτυριον της 

συνειδησεως υμων 

οτι εν αγιοτητι και 

ειλικρινια του ΘΥ  

12 For our glorying is 
this, the testimony of 
our conscience, that 
in holiness and godly 
sincerity, 

: هذاَ هُوَ  فَخْرَنَا لأنََّ ١٢
 فِي اأنََّنَ ضَمِيرِنَا شَهَادَةُ 
 اللهِ  وَإِخْلاصَِ  قداسة

: هذاَ هُوَ  فَخْرَنَا لأنََّ ١٢

 يفِ  أنََّناَ ضَمِيرِنَا شَهَادَةُ 

 اللهِ، وَإِخْلاصَِ  بَسَاطَةٍ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  ἁπλότητιبساطة )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  αγιοτητιقداسة )

صف نفسه بأن له ي( حتى يخففوا من مبالغة بولس في تعظيم نفسه, حيث أنه بساطة( إلى )قداسةقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
  وإخلاص , بل ويبالغ في التعظيم حيث يجعل هذه القداسة إلهية)قداسة وإخلاص الله( قداسة 

 (علاج المشكلات( )تحسين صورة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 14: 4 (2كور)

  

 

M-01A  2 

Corinthians 

4:14 ειδοτες 

οτι ο εγειρας 

τον Κ̅Ν̅ Ι̅Ν̅ και 

ημας συν ι Ι̅Υ̅ 

εγερει και 

παραστησει 

συν υμιν  

14 knowing that 1 he 
who raised up the 
Lord Jesus, will also 
raise us 
up with Jesus, and 
present us with you. 

 أقام الذي الله أن عارفين

 بين من يسوع الرب

 نحن سيقيمنا الأموات
 ويجعلنا يسوع مع أيضا

 يديه بين وإياكم

َ  الَّذِي أنََّ  عَالِمِينَ ١٤.  قَامَ أ

بَّ   نحَْنُ  سَيقُِيمُنَا يَسُوعَ  الرَّ

 اوَيُحْضِرُنَ يَسُوعَ،بِ  أيَْضًا

 .مَعكَُمْ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  διὰ Ἰησοῦ يسوعب)
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  συν ι Ι̅Υ يسوع مع)

 يسوع( لعدة أسباب:بيسوع(  إلى ) معقام النساخ بتغيير اللفظة من ) التعليق

 إذا كان الله قد أقام الرب يسوع بالفعل فكيف سيقيمه مع المؤمنين مجددا  ! -

 ةألوهيته , فتغيير النص يطمس هذه المشكلاحتياج يسوع لمن يقيمه من الموت كالآخرين هو طاعن في  -
الذي به  سوعاستعمال الرب ليسوع في إقامة المؤمنين من الموت يمكن أن يستعمله المسيحي كدليل على ألوهية ي -

 ! ستقع الإقامة من الموت

 (علاج التناقضات( )دعم ألوهية يسوع, طمس ما يعارض تأليه المسيح)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
: 5 (2كور)

17 

  

 

M-01A  2 

Corinthians 5:17 

Ωστε ει τις εν Χ̅Ω̅ 

καινη κτισις τα 

αρχαια παρηλθεˉ 

ιδου γεγονεν καινα  

17 So that if any one 
is in Christ, he is a 
new creature: the old 
things 
have passed away, 
behold, they have 
become new. 

 في أحد كان وإذا

 خليقة فهو المسيح،

 وها القديم زال: جديدة
 الجديد هو

 فِي أحََد   كَانَ  إنِْ  إذِا١٧ً

: دِيدَة  جَ  خَلِيقَة   فهَُوَ  الْمَسِيحِ 

 ضَتْ،مَ  قدَْ  الْعَتِيقةَُ  الأشَْيَاءُ 

 دِيدًاجَ  صَارَ  قدَْ  الْكُلُّ  هُوَذاَ

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (  τὰ πάνταالكل )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (ريعةإلغاء الش( من أجل التأكيد على انتهاء كل شئ قديم شاملين بذلك الناموس الموسوي)الكلأضاف النساخ لفظة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
: 6 (2كور)

16 

  

 

M-01A  2 

Corinthians 6:16 

Τις δε 

συγκαταθεσεις 

ναω Θ̅Υ̅ μετα 

ειδωλων Ημεις 

γαρ ναοι Θ̅Υ̅ 

εσμεν ζωντος 

16 And what 
agreement has the 
temple of God with 
idols? For we 
are the temples of the 
living God, 

 الله هيكل بين وفاق وأي

 هياكل فنحن والأوثان؟

 . الحي الله

 اللهِ  كَلِ لِهَيْ  مُوَافقََةٍ  وَأيََّةُ ١٦؟

َ  فَإنَِّكُمْ  الأوَْثاَنِ؟ مَعَ   نْتمُْ أ

ِ  اللهِ  هَيْكَلُ   الْحَي 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 ναὸς θεοῦهيكل الله )

ἐστε ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ναοι Θ̅Υ̅هياكل الله )

εσμεν ) 
سية واحدة يمثلون هيكل الله لأن المسيحيين يعتبرون أنفسهم مجتمعين ككن (هيكل الله( إلى )هياكل اللهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

متفرقة وليس كنيسة  يجعلهم هياكل متفرقة وليس هيكلا واحدا, وبالتالي كنائسهياكل الله( الحي, في حين أن النص في صورته )

 (دعم عقيدة وحدة الكنيسةواحدة )
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
: 11 (2كور)

3 

  

 

M-01A  2 
Corinthians 11:3 

Φοβουμαι δε μη 
πως ως ο οφις 
εξηπατησεν υμιν 

εν τη πανουργια 
αυτου φθαρη τα 
νοηματα υμων απο 
της απλοτητος και 
της αγνοτητος της 
εις Χ̅Ν̅ 

3 I fear, however, lest 
perhaps, as the 
serpent completely 
deceived 
Eve in his craftiness, 
so your minds should 
be corrupted from 
the 
simplicity and purity 
that is in Christ. 

 كَمَا أنََّهُ  أخََافُ  وَلكِنَّنِي٣.

اءَ  الْحَيَّةُ  خَدعََتِ   حَوَّ

 تفُْسَدُ  هكَذاَ بمَِكْرِهَا،
 ةِ الْبَسَاطَ  عَنِ  أذَْهَانكُُمْ 

  فِي الَّتيِوالنقاوة 

 .الْمَسِيحِ 

 مَاكَ  أنََّهُ  أخََافُ  وَلكِنَّنِي٣.

اءَ  الْحَيَّةُ  خَدَعَتِ   حَوَّ

 تفُْسَدُ  هكَذاَ بمَِكْرِهَا،

 الَّتيِ الْبسََاطَةِ  عَنِ  أذَْهَانكُُمْ 

 .الْمَسِيحِ  فِي

 :النسخة العربية

 تكتب لفظة:

 ( ἁπλότητοςالبساطة )
 

 السينائية:

 :لفظة زائدةتضيف 

البساطة )
 απλοτητος και τηςوالنقاء

αγνοτητος) 

طأ عفوي سببه النهايات خ( التي في السينائية, لهذا فغالبا إن سبب هذا الحذف هو النقاءمبرر لقيام النساخ بحذف لفظة)لا يوجد  التعليق

ف عند النقاد أحرف فيما يعر 6حيث يشتركان في آخر  (αγνοτητος  النقاءولفظة ) ( ἁπλότητοςالبساطة )المتشابهة بين لفظة

ذه الإشكالية في كون الناسخ على اللفظة الأولى متخيلا أنه يكتب اللفظة الثانية . خطورة ه, فوقع بصر homoeoteleutonباسم 

من الانتشار والدخول  قراءة النسخة العربية توجد في أغلب المخطوطات )لكنها متأخرة زمنيا( وهذا يعني أن الخطأ العفوي تمكن

 :لنص الأغلبية العظمى من مخطوطات العهد الجديد...وبالتالي 
 التحريفات المتعمدة( )الكتــــــــــــاب الذي لا يحمي نفسه من دخول الأخطاء العفوية وتوطنها وانتشارها لا يحمي نفسه من

 (من التغيير المتعمد في الدلالة عندمـــا يكون الخطأ العفوي أخطر)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
: 12 (2كور)

7 

  

 

M-01A  2 
Corinthians 12:7 

Και τη υπερβολη 
των αποκαλυψεων 
διο ινα μη 

υπεραιρωμαι 
εδοθη μοι σκολοψ 
τη σαρκι αγγελος 
Σατανα ινα με 
κολαφιζη  

7 And, lest I might be 
exalted above 
measure through the 
exceeding 
greatness of the 
revelations, there 
was given me a thorn 
in the flesh, a 
message of Satan 
that he might buffet 
me 

 بالكبرياء أنتفخ ولئلا

 نكشف ا ما عظمة من

 في بشوكة أصبت لي،
 كرسول وهي جسدي

  يضربني الشيطان من

 بفِرَْطِ  أرَْتفَِعَ  وَلِئلَاَّ ٧

 كَةً شَوْ  أعُْطِيتُ  الِإعْلانََاتِ،

يْ  مَلاكََ  الْجَسَدِ، فِي  طَانِ الشَّ

 فِعَ أرَْتَ  لِئلَاَّ  لِيلَْطِمَنِي،

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 أرَْتفَِعَ  لِئلَاَّ )

ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

لى بولس إنما هي في ( في نهاية النص لمزيد من التأكيد على أن سبب الشوكة ليس غضبا إلهيا علئلا أرتفعأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (تحسين صورة بولسصالحه حيث تمنعه من الكبر والزهو )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
: 12 (2كور)

9 

  

 

M-01A  2 
Corinthians 12:9 

Και ειρηκεν μοι 
Αρκει σοι η χαρις 
μου η γαρ δυναμις 

εν ασθενια 
τελειται  

9 And he said to me: 
My grace is sufficient 
for thee; for the 
power is 
perfected in 
weakness. 

 تكفيك: ))لي فقال

 الضعف في. نعمتي

 ((. القوة كمال يظهر

 تِي،نعِْمَ  تكَْفِيكَ :"لِي فقََالَ ٩

تِي لأنََّ   الضَّعْفِ  فِي قُوَّ

 ".تكُْمَلُ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  δύναμις μουقوتي )
 

 السينائية:

 بدلا منها:تكتب 

 ( δύναμιςالقوة )

 (نصتوضيح ال( من هو المقصود بظهور قوته هل هو الله أم بولس )قوتي( إلى )القوةقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية  النص في النسخة

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 11: 12 (2كور)

  

 

M-01A  2 
Corinthians 

12:11 Γεγονα 
αφρων υμεις με 
ηναγκασατε εγω  

11 I have become 
foolish: you have 
compelled me. 

 أحمق، صرت أنا ها

 على أجبرتموني وأنتم

 كذلك أكون أن

 وَأنََا غَبيًِّا صِرْتُ  قدَْ ١١

 !مُونيِألَْزَمْتُ  أنَْتمُْ . أفَْتخَِرُ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 καυχώμενος أفَْتخَِرُ  وَأنََا)

) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

وهو  س نفسه بالغباء( لتوضيح السبب الذي من أجله وصف بولبالافتخار( والترجمة الأدق لها) وأنا أفتخرأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (توضيح النصأنه اضطر لمدح نفسه والتفاخر, وصار المعنى: قد صرت غبيا بسبب هذا التفاخر الذي صدر مني )
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 ــــةلاطيـــــــــــــــة غرسالـــــ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 12-2غلاطية

 

 

M-01A  Galatians 

2:12 Προ του γαρ 
ελθιν τινας απο 
Ιακωβου μετα των 

εθνων συνησθιεν 
οτε δε ηλθεν 
υπεστελλεˉ και 
αφωριζεν εαυτοˉ 
φοβουμενος τους 
εκ περιτομης  

12 For before some 
had come from 
James, he ate with 
the Gentiles; 
but when he had 
come, he withdrew 
and separated 
himself, fearing 
those of the 
circumcision; 

 من قوم يجيء أن فقبل

 كان يعقوب، عند

 غير مع يأكل بطرس
 تجنبهم أتى فلما. اليهود

 من خوفا عنهم وانفصل

 الختان دعاة

 
 

 مِنْ  م  قَوْ  أتَىَ قَبْلمََا لأنََّهُ ١٢

 مَعَ  يَأكُْلُ  كَانَ  يعَْقُوبَ  عِنْدِ 

ا وَلكِنْ  الأمَُمِ،  كَانَ  اأتَوَْ  لمََّ

رُ   نفَْسَهُ  وَيفُْرِزُ  يُؤَخ ِ

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  ἦλθονأتوا  )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  ηλθενأتى  )

وا مجموعة وليس شخصا ( لأن بولس في أول النص قال)يجىء قوم( فالذين أتوا كانأتوا( إلى )أتىبتغيير اللفظة من )قام النساخ  التعليق

 (إنقاذ المؤلف()تصحيح الأخطاءواحدا, فقاموا بإصلاح الخطأ الذي وقع فيه بولس )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 1-3غلاطية

 

 

M-01A  Galatians 

3:1 Ω ανοητοι 
Γαλαται τις υμας 
εβασκανεν οις κατ 

οφθαλμους Ι̅Σ̅ Χ̅Σ̅ 
προεγραφη 
εσταυρωμενος  

1 O foolish Galatians, 
who has bewitched 
you, before whose 
eyes 
Jesus Christ has been 
set forth as crucified? 

 الغلاطيون أيها

 الذي من! الأغبياء

  الذين أنتم ،سحركم
 أمام المسيح ارتسم

 . مصلوبا؟ عيونهم

 غْبِيَاءُ،الأَ  الْغلَاطَِيُّونَ  أيَُّهَا١

 عِنُواتذُْ  لاَ  حَتَّى رَقَاكُمْ  مَنْ 

؟ ِ َ  الَّذِينَ  أنَْتمُُ لِلْحَق   مَامَ أ

 يسَُوعُ  رُسِمَ  قدَْ  عُيوُنكُِمْ 

 امَصْلُوبً  بيَْنكَُمْ  الْمَسِيحُ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 ؟لِلْحَق ِ  تذُْعِنُوا لاَ  حَتَّى)
τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι 

) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

؟ تذُْعِنُوا لاَ  حَتَّىأضاف النساخ عبارة) التعليق ِ حر الذي يجعل الشخص يعاند الس ,فهو ذلك( لتوضيح نوع السحر الذي قصده بولس للِْحَق 

ِ؟ تذُْعِنوُا لاَ  حَتَّى)الحق  . وبالتالي هو سحر معنوي وليس حقيقي, ( لِلْحَق 

 (توضيح النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 1-3غلاطية

 

 

M-01A  Galatians 

3:1 Ω ανοητοι 
Γαλαται τις υμας 
εβασκανεν οις κατ 
οφθαλμους Ι̅Σ̅ Χ̅Σ̅ 
προεγραφη 
εσταυρωμενος  

1 O foolish Galatians, 
who has bewitched 
you, before whose 
eyes 
Jesus Christ has been 
set forth as crucified? 

 الغلاطيون أيها
 الذي من! الأغبياء

 أنتم عقولكم، سحر

 المسيح ارتسم  الذين

 . مصلوبا؟ عيونهم أمام

 غْبِيَاءُ،الأَ  الْغلَاطَِيُّونَ  أيَُّهَا١

 عِنُواتذُْ  لاَ  حَتَّى رَقَاكُمْ  مَنْ 

؟ ِ َ  الَّذِينَ  أنَْتمُُ  لِلْحَق   مَامَ أ

 يسَُوعُ  رُسِمَ  قدَْ  عُيوُنكُِمْ 

 !امَصْلُوبً  بيَْنكَُمْ  الْمَسِيحُ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  ἐν ὑμῖνبينكم )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

الصحيح لطريق ( من أجل أن يؤكدوا على صحة إدانة بولس للغلاطيين , فكيف لهم أن يزيغوا عن ابينكمأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم طرح بولسرغم أن المسيح قد رسم بينهم وأمام عيونهم مصلوبا.)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 17-3غلاطية

 

 

M-01A  Galatians 

3:17 Τουτο δε 
λεγω διαθηκην 
προκεκυρωμενην 
υπο του Θ̅Υ̅ ο 
μετα τετρακοσια 
και τριακοντα ετη 
γεγονως νομος 

ουκ ακυροι εις το 
καταργησαι την 
επαγγελιαν  

17 But this I say: A 
covenant confirmed 
by God, the law 
which was 
four hundred and 
thirty years after 
does not annul, so as 
to make the 
promise of no effect. 

 هو أقوله أن أريد وما
 جاءت التي الشريعة أن

 أربعمئة مرور بعد

 أن تقدر لا سنة وثلاثين

 الله، أثبته عهدا تنقض
 .بطلا الوعد فتجعل

 إِنَّ : هذاَ أقَُولُ  وَإنَِّمَا١٧

 دَ بعَْ  صَارَ  الَّذِي النَّامُوسَ 

 لاَ  نَةً،سَ  وَثلَاثَيِنَ  أرَْبعَِمِئةٍَ 

 تمََكَّنَ فَ  سَبقََ  قدَْ  عَهْدًا يَنْسَخُ 

 تَّىحَ  الْمَسِيحِ  نحَْوَ  اللهِ  مِنَ 

لَ   .الْمَوْعِدَ  يُبطَ ِ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 εἰςنحو المسيح )

Χριστὸν ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

تالي جميع النبوءات ( لجعل الوعد الذي قطعه الله مع إبراهيم يقصد به المسيح, مما يجعل بالنحو المسيحأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (زراعة نبوءات عن المسيحالتي بعد إبراهيم كلها يقصد بها المسيح ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 7-4غلاطية

 

 

M-01A  Galatians 

4:7 Ωστε ουκετι ει 
δουλος αλλα υιος 
ει δε υιος και 

κληρονομος δια 
Θ̅Υ̅  

7 So then thou art no 
longer a servant, but 
a son; and if a son, an 
heir 
also through God. 

 عبد، الآن بعد أنت فما

 ابنا كنت وإذا ابن، بل

 .. الله بفضل وارث فأنت

 لِ بَ  عَبْدًا بعَْدُ  لَسْتَ  إذِا٧ً

 وَارِث  فَ  ابْناً كُنْتَ  وَإنِْ  ابْنًا،

 .بِالْمَسِيحِ  للهِ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 ( διὰ Χριστοῦبالمسيح )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 سطته ( للتأكيد على دور المسيح في خلاص البشر, فميراث مجد الله لان يتم إلا بوابالمسيحأضاف النساخ لفظة) التعليق

 ( دعم عقيدة الفداء والخلاص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 21-5غلاطية

 

 

M-01A  Galatians 

5:21 φθονοι μεθαι 
κωμαι και τα 
ομοια τουτοις  

21 envyings, 
drunkenness, 
revellings, and things 
like these; 

 والسكر والحسد

  .أشبه وما والعربدة

، سُكْر   قَتلْ   حَسَد  21  النسخة العربية: بطََر 

 تضيف لفظة:

 ( φόνοι قتل )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لعدة أسباب:قتلأضاف النساخ لفظة) التعليق

 ( 21-7مطابقة النص هنا مع ما قاله المسيح في مرقص) -

ة السلبية وينسى , فليس من المنطقي أن يذكر الأمور الجسدي19إكمال قائمة أعمال الجسد التي ذكرها بولس في العدد  -

 أخطرها وهو القتل

 (جعل الأمور أكثر منطقية( )مطابقة نصوص الأسفار ببعضها)
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 سرســــــــــالة أفـــســ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
1-1 

 

M-01A  Ephesians 

1:1 Παυλος 
αποστολος Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ 
δια θεληματος Θ̅Υ̅ 

τοις αγιοις τοις 
ουσι και πιστοις εν 
Χ̅Ω̅ Ι̅Υ̅ 

1 Paul, an apostle of 
Christ Jesus through 
the will of God, to the 
saints that are and to 
the faithful in Christ 
Jesus. 

 رسول بولس، من

 بمشيئة يسوع المسيح

 الإخوة إلى الله،
 ،الموجودين القديسين

 المسيح في المؤمنين

 يسوع

 يَسُوعَ  رَسُولُ  بُولسُُ،١

 لَىإِ  اللهِ، بمَِشِيئةَِ  الْمَسِيحِ 

يسِينَ  َ  فِي الَّذِينَ  الْقِد ِ  ،فَسُسَ أ

 الْمَسِيحِ  فِي وَالْمُؤْمِنِينَ 

 يَسُوعَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 ( ἐν Ἐφέσῳ في أفسس)
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:في أفسسأضاف النساخ عبارة) التعليق
 توضيح الجهة التي تسلمت الرسالة مما يساهم في إثبات قانونيتها -

 تحسين الوضع اللغوي للنص حيث أن النص بدونها يقول )القدسين الموجودين( . -

 (دعم قانونية الاسفار( )تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
1-10 

 

M-01A  Ephesians 

1:10 εις εις 
οικονομιαν του 
πληρωματος των 

καιρων 
ανακεφαλαιωσασθ
ε τα παντα εν τω 
Χ̅Ω̅ τα επι τοις 
ουρανοις και τα 
επι της γης εν 
αυτω  

10 for a dispensation 
of the fulness of the 
seasons, to gather 
together 
for himself all things 
in Christ, things on 
the heavens and 
things on 
the earth, in him, 

 يتممه الذي التدبير أي

 الأزمنة، تكتمل عندما

 كل المسيح في فيجمع
 السماوات على شيء

 الأرض ما علىو

 ةِ،الأزَْمِنَ مِلْءِ  لِتدَْبِيرِ 10

 فِي شَيْءٍ  كُلَّ  لِيَجْمَعَ 

 اتِ السَّمَاوَ  فِي مَا الْمَسِيحِ،

 الأرَْضِ، عَلَى وَمَا

 العربية:النسخة 

 تكتب لفظة:

 (ἐν في)
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها

 (  επιعلى )

كأن السماوات و( لاستغرابهم من وجود شئ على السماوات في السماوات( إلى )على السماواتقام النساخ بتغيير النص من )  التعليق

 (جعل الأمور أكثر منطقيةسطح يمكن الوقوف عليه كالأرض.)
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495 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
1-15 

 

M-01A  Ephesians 

1:15 Δια τουτο 
καγω ακουσας την 
καθ υμας πιστιν εν 

τω Κ̅Ω̅ Ι̅Υ̅ και την 
εις παντας τους 
αγιους  

15 Wherefore I also, 
having heard of your 
faith in the Lord 
Jesus, and 
all the saints, 

 سمعت إن ما لذلك،

 يسوع بالرب بإيمانكم

 القديسين الإخوة جميعو

 دْ قَ  إذِْ  أيَْضًا أنََا لِذلِكَ ١٥

 ب ِ بِالرَّ  بِإيِمَانكُِمْ  سَمِعْتُ 

 نحَْوَ  مَحَبَّتكُِمْ وَ  يَسُوعَ،

يسِينَ، جَمِيعِ   الْقِد ِ

 :النسخة العربية

 تضيف عبارة:

 محبتكم نحو )

καὶ τὴν ἀγάπην ) 

 :السينائية

 غير موجودةالعبارة 

ين أيضا, فهل هناك ( لاستغرابهم من كون إيمان الأفسسين ليس بالمسيح فقط بل بالقديسمحبتكم نحوقام النساخ بإضافة عبارة) التعليق

 قط وهو المسيحبهم ؟ فكانت الأحب لهم أن يبقى الإيمان الضروري هو إيمان بشخص واحد فأشخاص غير المسيح يجب الإيمان 

 (إزالة الأفكار الغريبة)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
3-9 

 

M-01A  Ephesians 

3:9 και φωτισαι 
τις η οικονομια 
του μυστηριου του 

αποκεκρυμμενου 
απο των αιωνων 
τω Θ̅Ω̅ τω τα 
παντα κτισαντι  

9 to enlighten all 
men as to what is the 
dispensation of the 
mystery 
that has been hid 
from the ages in God, 
who created all 
things; 

  الناس لجميع ولأبين

 الذي السر ذلك تدبير

 طوال مكتوما بقي
 خالق الله في العصور

 .شيء كل

 وَ هُ  مَا فِي الْجَمِيعَ  وَأنُيِرَ ٩

ر ِ  شَرِكَةُ   مُنْذُ  الْمَكْتوُمِ  الس ِ

 خَالِقِ  اللهِ  فِي الدُّهُورِ 

 .الْمَسِيحِ  بيِسَُوعَ  الْجَمِيعِ 

 العربية:النسخة 

 تضيف عبارة:

 بيسوع المسيح)
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 (ة يسوعدعم ألوهيمن إيجاد دور ليسوع في خلق الكون مما يصب في صالح ألوهيته) (بيسوع المسيحأضاف النساخ عبارة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
3-14 

 

M-01A  Ephesians 

3:14 Τουτου χαριν 
καμπτω τα γονατα 
μου προς τον 

πατερα  

14 For this cause I 
bow my knees to the 
Father 

 ساجدا ركبتي أحني لهذا

 للآب

 تيََّ رُكْبَ  أحَْنيِ هذاَ بِسَببَِ ١٤

 يَسُوعَ  رَب نَِا أبَِي لدََى

 الْمَسِيحِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 ربنا يسوع المسيح)
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

لآب فقط! فهل الآب يمكن أن يفهم من النص, فبولس يسجد ل( من أجل إزالة التوهم الذي ربنا يسوع المسيحأضاف النساخ عبارة) التعليق
 فقط هو الله؟ فأضاف النساخ هذه العبارة من أجل دعم ألوهية يسوع و الأقانيم

 (دعم عقيدة تأليه وتساوي الأقانيم( )دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
3-21 

 

M-01A  Ephesians 

3:21 αυτω η δοξα 
εν τη εκκλησια και 
εν Χ̅Ω̅ Ι̅Υ̅ εις 

πασας τας γενεας 
του αιωνος των 
αιωνων Αμην 

21 to him be glory in 
the church and 
Christ Jesus through 
all the 
generations of the 
age of ages: amen. 

 الكنيسة في المجد له

 على يسوع المسيح وفي

 الأجيال جميع مدى
 آمين. والدهور

 ةِ الْكَنيِسَ  فِي الْمَجْدُ  لهَُ ٢١

 إلَِى يَسُوعَ  الْمَسِيحِ  فِي

. هُورِ الدُّ  دَهْرِ  أجَْياَلِ  جَمِيعِ 

 .آمِينَ 

 النسخة العربية:

 تذكر لفظة:

 ( ἐν في)
 

 السينائية:

 حرف الواو: تضيف

 (  και ενوفي )

ة الكنيسة وكونها جسد ( من أجل جعل الكنيسة في يسوع وليست شيئا مختلفا عنه مما يدعم مكانوقام النساخ بإزالة أداة العطف ) التعليق

 (هنة)دعم سلطة الكنيسة والكالمسيح ورمزه على الأرض وامتداده وبالتالي يدعم سلطة الكهنة ورجال الدين 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

نص السينائية  ترجمة

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 

4-9 

 

M-01A  Ephesians 

4:9 Το δε Ανεβη τι 
εστιν ει μη οτι και 
κατεβη εις τα 

κατωτερα μερη 
της γης 

9 But this: He 
ascended; what is it 
but that he also 
descended into 
the lower regions of 
the earth? 

 بقوله المقصود وما

 نزل أنه سوى(( صعد))

 أعماق أعمق إلى
 الأرض

ا٩  هُوَ  مَافَ  ،"صَعِدَ " أنََّهُ  وَأمََّ

َ  أيَْضًا نزََلَ  إِنَّهُ  إلِاَّ  لاً أ  إلَِى وَّ

 السُّفْلَى الأرَْضِ  أقَْسَامِ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:

 (  πρῶτονأولا )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 سَبىَ الْعلَاءَِ  إلَِى صَعِدَ  إذِْ ( لأن بولس أراد في هذا النص والنص السابق له أن يجعل النبوءة القائلة: )أولاأضاف النساخ لفظة ) التعليق

وهو  –حسب رأيه  –ل النبوءة تنطبق على يسوع ( شيئا يجع9 -4( أن يجعلها تنطبق على يسوع , فذكر هنا في هذا النص)سَبْي ا

قابلها في حياة أنه نزل إلى الأرض السفلى. فلاحظ النساخ عدم التطابق الواضح, كيف لنبوءة تتحدث عن الصعود يكون ما ي
 عد ذلك ( لتخفيف حدة اللامنطقية, فيسوع نزل أولا ثم صعد بأولايسوع هو النزول للأرض السفلى! فأضافوا لفظة )

 (جعل الأمور أكثر منطقية) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
5-21 

 

M-01A  Ephesians 
5:21 

υποτασσομενοι 
αλληλοις εν φοβω 
Χ̅Υ  

21 being subject one 
to another in the fear 
of Christ. 

 لبعض بعضكم ليخضع

 .المسيح بمخافة

 بعَْضُكُمْ  خَاضِعِينَ ٢١

 .اللهِ  خَوْفِ  فِي لِبعَْضٍ 

 النسخة العربية:

 ( Θεοῦالله تكتب لفظة)

 
 السينائية:

 بدلا منها:تكتب 

 (  Χ̅Υ̅المسيح )

 ( لسببين:خوف الله( إلى )خوف المسيحقام النساخ بتغيير العبارة من ) التعليق

 سيح(جعل العبارة مألوفة للأذن أكثر, فالعبارة الشائعة في العهدين هي )مخافة الرب( وليس )مخافة الم -

وا عبيدا يخافون عدم الجمع بين الخوف والمسيح في نص واحد, فوفقا للمسيحيين فهم يعتبرون أنفسهم أبناء للرب وليس -

 (عبارات أكثر ألفة للآذانجعل ال( )معتقد البنوة الإلهية للمؤمنينمحاربة وصف العبودية وإحياء )من سيدهم.
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
5-30 

 

M-01A  Ephesians 

5:30 οτι μελη 
εσμεˉ του 
σωματος αυτου  

30 for we are 
members of his body 

 جسد أعضاء ونحن

 المسيح

 ،جِسْمِهِ  أعَْضَاءُ  لأنََّنَا٣٠

 .عِظَامِهِ  وَمِنْ  لَحْمِهِ  مِنْ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 عِظَامِهِ  وَمِنْ  لَحْمِهِ  مِنْ )
ἐκ τῆς σαρκός αὐτοῦ, καί 

ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -( لسببين:عِظَامِهِ  وَمِنْ  لَحْمِهِ  مِنْ قام النساخ بإضافة عبارة) التعليق

ن يجعلوا هذا فأرادوا أ 24-2ا جاء في التكوين( مطابق لم31-5لاحظ النساخ أن النص التالي مباشرة) أفسس -

مقطع بالكامل ( مطابق لل31-30: 5لمقطع بالكامل هنا )أفسس ا( ليصبح 23-2( يتطابق مع التكوين)30-5النص)افسس
 (.24-23: 2في العهد القديم )تكوين

انت تقول بالجسد إضافة هذه العبارة يؤكد الوجود المادي الحقيقي لجسد المسيح وهذا على الهرطقة الديوستية التي ك -

 .(لعهدينمطابقة الاقتباسات بين ا( )محاربة الهرطقات)الروحاني ليسوع وينفون أن جسده كان حقيقيا
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
6-9 

 

M-01A  Ephesians 

6:9 Και οι κυριοι 
τα αυτα ποιειτε 
προς αυτους 

ανιεντες τηˉ 
απιλην ειδοτες οτι 
και εαυτων και 
υμων ο Κ̅Σ̅ εστιν 
εν ουρανω και 
προσωπολημψια 
ουκ εστιν παρ 

αυτω 

9 And, you masters, 
do the same thing 
towards them, 
forbearing 
threatening, knowing 
that the Lord of both 
them and of you is in 
the 
heavens, and there is 
no respect of persons 
with him. 

 السادة، أيها وأنتم

 المعاملة عبيدكم عاملوا

 التهديد، وتجنبوا نفسها
 و سيدهم أن عالمين

 وأنه السماء في سيدكم

 .أحدا يحابي لا

 افْعلَُوا ،السَّادَةُ  أيَُّهَا وَأنَْتمُْ ٩

 ينَ تاَرِكِ  الأمُُورَ، هذِهِ  لهَُمْ 

 سَي دَِكُمْ  أنََّ  عَالِمِينَ  التَّهْدِيدَ،

 اتِ،السَّمَاوَ  فِي أيَْضًا أنَْتمُْ 

 .مُحَابَاة   عِنْدَهُ  وَلَيْسَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 أنتم ايضا سيدكم أن)
 καὶ ὑμῶν αὐτῶν ὁ 

κύριός ἐστιν ) 
 السينائية:

 تضيف :
 سيدكم و سيدهم أن)

και εαυτων και υμων ο 

Κ̅Σ̅ εστιν ) 

يضا( لأنه لا يوجد شئ ( لأنهم لاحظوا أنه لا معنى للفظة)أنتم أسيدكم أنتم أيضا( بدلا من )سيدهم وسيدكمأضاف النساخ عبارة) التعليق

السادة ويقول) سيدكم وات, فلماذا يخاطب النص هو في السما -الله   -في النصوص السابقة لهذا النص تخاطب العبيد بأن سيدهم 
 .أنتم ايضا(, من هم الآخرون الذين سيدهم في السماوات وخاطبتهم النصوص السابقة بذلك الأمر ؟؟ لا يوجد

 (جعل الأمور أكثر منطقية)
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 ـــة فيلبيرســــــــــــــالــــــــ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 16-3فيلبي

 

 

M-01A  Philippians 

3:16 πλην εις ο 
εφθασαμεν τω 
αυτω στοιχειν  

16 but to what we 
have attained, walk 
by the same. 

 فلنتمسك الآن، أما

 حصلنا بما صادقين

 .عليه

ا١٦  اهُ،أدَْرَكْنَ قدَْ  مَا وَأمََّ

 ذلِكَ  بِحَسَبِ  فلَْنَسْلكُْ 

 ذلِكَ  كِرْ وَنفَْتَ  عَيْنِهِ، الْقَانُونِ 

 .عَيْنَهُ 

 :النسخة العربية

 تضيف عبارات:

القانون.. ونفتكر ذلك )
 عينه

κανόνι, τὸ ἀυτο φρονεῖν 

) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

الله  ( : " دعوة14-3حض المسيحيين بالتمسك بما سماه في العدد)من أجل  (القانون.. ونفتكر ذلك عينهالنساخ عبارة: )أضاف  التعليق

 (الدعوة للتمسك بالمسيحية". )"القانونبجعالة دعوة الله "وسماه هنا في هذا العدد  أوالسماوية 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 3-4فيلبي

 

 

M-01A  Philippians 

4:3 Ναι ερωτω και 
σε γνησιε συζυγε 
συˉλαμβανου 
αυταις αιτινες εν 
τω ευαγγελιω 
συνηθλησαν μοι 
μετα και 

Κλημεντος και 
των συνεργων μου 
και των λοιπων ων 
τα ονοματα εˉ 
βιβλω ζωης  

3 Yes, I beseech thee 
also, true yokefellow, 
aid these women, 
who 
aided me in the 
gospel, with Clement 
also and my 
fellowlaborers and 
the rest of whose 
names are in the 
book of life. 

 الرفيق أيها وأنت،
 أن أريدك الأمين،

 جاهدتا لأنهما تساعدهما

 البشارة، خدمة في معي

 وإكليمندس هما
 والعاملين معي وباقي

 في أسماؤهم  الذين

 .الحياة كتاب

 يَا ضًا،أيَْ  أنَْتَ  أسَْألَكَُ  نعَمَْ ٣

 سَاعِدْ  الْمُخْلِصَ، شَرِيكِي

 مَعِي اجَاهَدَتَ  اللَّتيَْنِ  هَاتيَْنِ 

 نْدُسَ أكَْلِيمَ  مَعَ  الِإنْجِيلِ، فِي

 الْعَامِلِينَ  وَبَاقِي أيَْضًا

 فِي أسَْمَاؤُهُمْ  الَّذِينَ  ،مَعِي

 الْحَيَاةِ  سِفْرِ 

 النسخة العربية:

 تذكر عبارة:

 مَعِي الْعَامِلِينَ  وَبَاقِي)
καὶ τῶν λοιπῶν 

συνεργῶν μου ) 
 السينائية:

 :بدلا منهاتكتب 
 والعاملين معي وباقي)

και των συνεργων μου 

και των λοιπων ) 
 

جعل المرأتين"أفودية" يلأن النص في السينائية  (وباقي العاملين معي( إلى )والعاملين معي وباقيقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
أوا أن المرأة لا و"سنتيخي" ضمن مساعدي بولس "العاملين معي", فقاموا بتغيير النص لإخراجهما من ضمن المساعدين لأنهم ر

 (معاداة المرأةيصح أن تنال هذا الشرف.)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 13-4فيلبي

 

 

M-01A  Philippians 

4:13 Παντα ισχυω 
εν τω 
ενδυναμουντι με  

13 I have strength for 
all things in him that 
gives me power. 

 تحمل على قادر وأنا

 .يقويني بالذي شيء كل

 فِي شَيْءٍ  كُلَّ  أسَْتطَِيعُ ١٣

ينِي الَّذِي الْمَسِيحِ  ِ  .يقَُو 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  Χριστῷالمسيح )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 كل شئ( من أجل إعطاء المسيح أحد صفات الألوهية وهي صفة إعطاء القوة لفعل المسيحأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (دعم ألوهية يسوع)
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 رســـــــــــــــــــــالة كولوسي
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 12-1كولوسى

 

 

M-01A  

Colossians 
1:12 

ευχαριστουντες 
τω Θ̅Ω̅ πατρι  

12 giving thanks to 
Father God. 

 النسخة العربية:  الآبَ  شَاكِرِينَ ١٢ الآب الله شاكرين

 تكتب:

 (  τῷ πατρὶالآب )
 السينائية:

 تكتب:

 ( τω Θ̅Ω̅ πατριالله الآب )

دعم ألوهية ة.)يستعمله منكري ألوهية الابن كدليل على تفرد الآب بالألوهي( خوفا من أن اللهقام النساخ بحذف لفظة) التعليق
 (الأقانيم
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 14-1كولوسى

 

 

M-01A  Colossians 

1:14 εν ω εχομεν 
την απολυτρωσιν 
την αφεσιν των 

αμαρτιων  

14 in whom we have 
redemption, the 
remission of sins 

 أي الفداء، فيه لنا فكان

 الخطايا غفران

 ءُ،الْفِدَا فيِهِ  لنََا الَّذِي١٤

 .الْخَطَايَا غُفْرَانُ  بدَِمِهِ 

 النسخة العربية:

 لفظة:تضيف 

 ( διὰ τοῦ αἵματοςبدمه )
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (دعم عقيدة الصلب)غفران الخطايا( من أجل التأكيد على ضرورة الصلب وحتميته لبدمهأضاف النساخ لفظة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 23-1كولوسى

 

 

M-01A  Colossians 

1:23 ει γε 
επιμενετε τη 
πιστι 

τεθεμελιωμενοι 
και εδραιοι και 
μη 
μετακινουμενοι 
απο της ελπιδος 
του ευαγγελιου 
ου ηκουσατε του 

κηρυχθεντος εν 
παση κτισει τη 
υπο τον ουρανον 
ου εγενομην εγω 
Παυλος κηρυξ 
και αποστολος 

23 if indeed you 
continue in faith 
founded and settled, 
and not 
moved away from the 
hope of the gospel 
which you heard, 
which was 
preached to every 
creature that is under 
heaven, of which I 
Paul 
became a herald and 
apostle 

 في تثبتوا أن على

 غير راسخين الإيمان

 ولا متزعزعين
 رجاء عن متحولين

 بها سمعتم التي البشارة

 خليقة كل غت وبل

 وصرت السماء، تحت
مبشرا  بولس أنا

 .ورسولا له

 انِ،الِإيمَ  عَلَى ثبََتُّمْ  إنِْ ٢٣

سِينَ   غَيْرَ وَ  وَرَاسِخِينَ  مُتأَسَ ِ

 رَجَاءِ  عَنْ  مُنْتقَِلِينَ 

 وهُ،سَمِعْتمُُ  الَّذِي الِإنْجِيلِ،

 خَلِيقَةِ الْ  كُل ِ  فِي بِهِ  الْمَكْرُوزِ 

 ذِيالَّ  السَّمَاءِ، تحَْتَ  الَّتِي

 .هُ لَ  خَادِمًا بُولسَُ  أنََا صِرْتُ 

 النسخة العربية:

 تكتب:

 ( διάκονοςخادما له )
 

 السينائية:

 :بدلا منهاتكتب 

 مبشرا ورسولا له)
κηρυξ και αποστολος ) 

 بولس بمظهر المتواضع( من أجل إظهار خادما له( إلى )مبشرا ورسولا لهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (تحسين صورة بولس) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 2-2كولوسى

 

 

M-01A  Colossians 

2:2 ινα 
παρακληθωσιν αι 
καρδιαι αυτων 

συμβιβασθεντες εν 
αγαπη και εις παν 
πλουτος της 
πληροφοριας της 
συνεσεως εις 
επιγνωσιν του 
μυστηριου του Θ̅Υ̅ 

πατρος Χ̅Υ̅  

2 that their hearts 
may be comforted, 
they being knit 
together in love, 
and for all the riches 
of the full assurance 
of understanding, for 
the 
acknowledgment of 
the mystery of God, 
father of Christ. 

 وتشتد قلوبهم لتتقوى

 بينهم، المحبة روابط

 الغنى كل لهم فيكون
 التام الفهم عن الناتج

 سر يدركون به الذي

 أبو المسيح,الله

ى لِكَيْ ٢  قلُُوبهُُمْ  تتَعَزََّ

 لِكُل ِ  الْمَحَبَّةِ  فِي مُقْترَِنَةً 

 رِفَةِ لِمَعْ  الْفهَْمِ، يقَِينِ  غِنَى

 ،وَالْمَسِيحِ  الآبِ  اللهِ  سِر ِ 

 النسخة العربية:

 الآب والمسيح)
πατρὸς καὶ τοῦ Χριστοῦ 

) 
 

 السينائية:

 :بدلا منهاتكتب 

 أبو المسيح)
πατρος Χ̅Υ̅ ) 

ه هو سر الآب فقط , بل حتى لا يكون السر الذي يمتنى بولس لهم ان يعرفو (الآب والمسيح( إلى )أبو المسيحقام النساخ بتغيير ) التعليق

 تي تخص المسيح., كما أنه بهذه الإضافة يشير إلى كل العقائد الالآب والابن المسيح, مما يدعم المساواة بين الاقانيم

 (دعم المساواة بين الأقانيم)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 11-2كولوسى

 

 

M-01A  Colossians 

2:11 εν ω και 
περιετμηθητε 
περιτομη 

αχειροποιητω εν 
τη απεκδυσει του 
σωματος της 
σαρκος εν τη 
περιτομη του Χ̅Υ̅  

11 in whom you were 
also circumcised with 
a circumcision made 
without hands, in the 
putting off of the 
body of the flesh, in 
the 
circumcision of 
Christ, 

 ختانكم كان المسيح وفي

 بل بالأيدي، لا ختانا،

 ،ةالبشري جسم بنزع
 المسيح ختان هو وهذا

 تاَنًاخِ  خُتنِْتمُْ  أيَْضًا وَبِهِ ١١

 عِ بِخَلْ  بيِدٍَ، مَصْنُوعٍ  غَيْرَ 

 ،الْبَشرَِيَّةِ  خَطَايَا جِسْمِ 

 .الْمَسِيحِ  بِخِتاَنِ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  τῶν ἁμαρτιῶνخطايا )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 -( لسببين:خطاياأضاف النساخ لفظة) التعليق
 الإشارة لدور المسيح في رفع الخطية بالفداء والصلب -

لجسم , إنما نزع إزالة التوهم الذي ربما يحصل عند البعض من جملة)نزع جسم البشرية( لتوضيح أنه ليس نزعا ماديا ل -

 (إزالة التوهم( )معتقد الفداء والصلب دعم)معنوي للخطية 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 18-2كولوسى

 

 

M-01A  Colossians 

2:18 Μηδις υμας 
καταβραβευετω 
θελωˉ 

ταπινοφροσυνη 
και θρησκεια τωˉ 
μελλοντων 
αγγελων α 
εορακεν 
εμβατευων εικη 
φυσιουμενος υπο 

του νοος της 
σαρκος αυτων  

18 Let no one deprive 
you of your reward 
by delighting in 
humility and worship 
of angels, intruding 
into those things 
which he has  seen, 
vainly puffed up by 
the mind of his flesh, 

 جزاءكم أحد يسلبكم ولا

 من إليه يدعو بما

 وعبادة التواضع
 من يرى وما الملائكة

 من منتفخا رؤى،

 بتفكيره الكبرياء

 الباطل البشري

رْكُمْ  لاَ ١٨  أحََد   يُخَس ِ

 فِي رَاغِباً الْجِعَالَةَ،

 لائَكَِةِ،الْمَ  وَعِبَادَةِ  التَّوَاضُعِ 

 ظُرْهُ،ينَْ  لمَْ  مَا فِي مُتدََاخِلاً 

 ذِهْنهِِ  لِ قبَِ  مِنْ  بَاطِلاً  مُنْتفَِخًا

 ِ  الْجَسَدِي 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 ( μὴلم  ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 هذه خاصية للمؤمنين فقط الأنبياء الكذبة ميزة رؤية الرؤى الروحية, فهم يعتبرون أن( حتى ينفوا عن لمأضاف النساخ أداة النفي) التعليق

 (تغيير الأفكار المستغربة)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 13-3كولوسى

 

 

M-01A  Colossians 

3:13 ανεχομενοι 
αλληλων και 
χαριζομενοι 

εαυτοις εαν τις 
προς τινα εχη 
μομφηˉ καθως και 
ο Θ̅Σ̅ εχαρισατο 
υμιν ουτως και 
υμις  

13 bearing with one 
another and 
forgiving one 
another, if any one 
have a quarrel with 
any, as God also 
forgave you, so also 
do you; 

 بعضا، بعضكم احتملوا

 بعضا بعضكم وليسامح

 شكوى لأحد كانت إذا
 فكما. الآخر من

 سامحوا ،الله سامحكم

 أيضا أنتم

 بعَْضُكُمْ  مُحْتمَِلِينَ ١٣

 كُمْ بعَْضُ  وَمُسَامِحِينَ  بعَْضًا،

 ىعَلَ  لأحََدٍ  كَانَ  إِنْ  بعَْضًا

 كُمُ لَ  غَفرََ  كَمَا. شَكْوَى أحََدٍ 

 ضًاأيَْ  أنَْتمُْ  هكَذاَ الْمَسِيحُ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 ( ὁ Χριστὸςالمسيح )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  ο Θ̅Σ̅الله )

 (تأليه المسيحن)الغفرا( حتى يعطوا للمسيح أحدى صفات الألوهية وهي صفة المسيح( إلى )اللهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
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 ـة تسالونيكي الأولىرسالـــــــــــ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 5-1 (1تسا)

 

 

M-01A  1 
Thessalonians 

1:5 οτι το 
ευαγγελιον του 
Θ̅Υ̅ ημωˉ  

5 because gospel of 
our God came not to 
you in word only 

 صِرْ يَ  لمَْ إنِْجِيلَ إلهنا  أنََّ 

 فقََطْ، بِالْكَلامَِ  لكَُمْ 

 لكَُمْ  يَصِرْ  لمَْ  نْجِيلنََاإِ  أنََّ 

 فقََطْ، بِالْكَلامَِ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 εὐαγγέλιον ἡμῶإنجلينا )

) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 إنجيل إلهنا)
ευαγγελιον του Θ̅Υ̅ 
ημωˉ) 

 ولس وليس للإلهلب –الإنجيل  –( لرفضهم فكرة أن تنسب البشارة إنجيل إلهنا( إلى )إنجيلناقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (تغيير الافكار المستغربة)
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السينائية  نص رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 7-2 (1تسا)

 

 

M-01A  1 
Thessalonians 

2:7αλλα 
εγενηθημεˉ νηπιοι 
εν μεσω υμων ως 

αν τροφος θαλπη 
τα εαυτης τεκνα  

7 but we were infants 
in the midst of you, 
as if a nurse should 
nourish her own 
children, 

في أطفالا  بل كنا

وسطكم كما تربي 

  المرضعة أولادها

 يفِ  مُترََف قِِينَ  كُنَّا بلَْ ٧

 ترَُب يِ كَمَا وَسَطِكُمْ 

 أوَْلادََهَا الْمُرْضِعَةُ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 (  ἤπιοιمترفقين )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  νηπιοιأطفالا )

 ( لسببين :مترفقين( إلى )أطفالاقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 عدم رضاهم عن وصف بولس لنفسه بأنه طفل -

أن يخبرهم  لس يريدعدم موافقة هذا الوصف للفكرة التي يريد بولس توصيلها, فالطفل يحتاج لمن يعتني به في حين أن بو -

 (تحسين صورة بولس( )تحسين النصبأنه قد اعتنى بهم وليس العكس. )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 2-3 (1تسا)

 

 

M-01A  1 
Thessalonians 

3:2 και επεμψαμεν 
Τιμοθεον τον 
αδελφοˉ ημων και 

διακονοˉ του Θ̅Υ̅ 
εν τω ευαγγελιω 
του Χ̅Υ̅ εις το 
στηριξαι υμας και 
παρακαλεσαι υπερ 
της πιστεως υμων  

2 and sent Timothy, 
our brother, "our 
brother and servant 
of God in the 
gospel of Christ, to 
establish you and 
exhort you 
concerning your 
faith, 

 أخانا تيموثاوس فأرسلنا

 بشارة في الله وخادم

 ويقوي ليشجعكم المسيح
 إيمانكم

َ  تِيمُوثاَوُسَ  فَأرَْسَلْنَا٢  خَانَا،أ

 مَعَنَا وَالْعَامِلَ  اللهِ، وَخَادِمَ 

َّ  الْمَسِيحِ، إِنْجِيلِ  فِي  ىحَت

 جْلِ لأَ  وَيعَِظَكُمْ  يثُبَ ِتكَُمْ 

 إِيمَانكُِمْ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 والعامل معنا )
καὶ συνεργὸν ἡμῶν ) 

 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

مرقس ويسطس ( مثل أرسترخوس والعاملين معيلاحظ النساخ ان بولس عندما يذكر أسماء أصحابه فإنه كثيرا ما يصفهم ب ) التعليق
رأوا أن ( وغيرها, ف9-16( وأوربانوس) رومية23: 8رنثوس الثانية ( وتيطس )كو3-4س )فيلبي ( وأكليمند11-10: 4)كولوسي

وهذا يصب في  سحتى يجعلوا أسلوب الرسالة مشابها لأسلوب بول مع ذكرر اسم تيموثاوس (والعامل معنايضيفوا هنا عبارة )

 (ين=التقنبولسية الرسالةدعم )     .صالح تقنين الرسالة
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 1-4 (1تسا)

 

 

M-01A  1 
Thessalonians 

4:1 Λοιπον ουν 
αδελφοι ερωτωμεν 
υμας και 

παρακαλουμεˉ εν 
τω Κ̅Ω̅ Ι̅Υ̅ καθως 
παρελαβετε παρ 
ημων το πως δει 
υμας περιπατειν 
και αρεσκειν Θ̅Ω̅ 
καθως και 
περιπατειτε ινα 

περισσευητε 
μαλλον  

1 Finally then, 
brethren, we beseech 
you and exhort in the 
Lord 
Jesus, that as you 
received from us how 
you ought to walk 
and please 
God, even as you do 
walk, that you would 
abound the more. 

ُ الِإخْ  أيَُّهَا ثمََّ  فمَِنْ ١  وَة

 فِي يْكُمْ إلَِ  وَنطَْلُبُ  نَسْألَكُُمْ 

ب ِ   مَاكَ  أنََّكُمْ  يسَُوعَ، الرَّ
 جِبُ يَ  كَيْفَ  مِنَّا تسََلَّمْتمُْ 

 وَترُْضُوا تسَْلكُُوا أنَْ 

 كما أنتم تمشوناللهَ،

 .أكَْثرََ  تزَْداَدوُنَ 

 ةُ الِإخْوَ  أيَُّهَا ثمََّ  فمَِنْ ١

 فِي كُمْ إلِيَْ  وَنطَْلُبُ  نَسْألَكُُمْ 

ب ِ   مَاكَ  أنََّكُمْ  يَسُوعَ، الرَّ

 أنَْ  جِبُ يَ  كَيْفَ  مِنَّا تسََلَّمْتمُْ 

 اللهَ، وَترُْضُوا تسَْلكُُوا

 .أكَْثرََ  تزَْدَادُونَ 

 النسخة العربية:

 

 ليست موجودةالعبارة 
 

 السينائية:

 

 تضيف عبارة:
 

 كما أنتم تمشون)
καθως και περιπατειτε ) 

 

 (تحسين النص( لأنهم لم يجدوا لها معنى معقول )كما أنتم تمشونحذف النساخ عبارة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
-5 (1تسا)

27 

 

 

M-01A  1 
Thessalonians 

5:27 Ορκιζω υμας 
τοˉ Κ̅Ν̅ 
αναγνωσθηναι την 

επιστοληˉ πασι 
τοις αδελφοις  

27 I adjure you by 
the Lore that the 
letter be read to all 
the brethren. 

 أن بالرب أناشدكم

 على الرسالة هذه تقرأوا

 الإخوة جميع

ِ  أنَُاشِدُكُمْ ٢٧ ب  َ  أنَْ  بِالرَّ  تقُْرَأ

سَالَةُ  هذِهِ   عِ جَمِي عَلَى الر ِ

يسِينَ  الِإخْوَةِ   الْقِد ِ

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  ἁγίοιςالقديسين )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 ( لسببين:القديسيناضاف النساخ لفظة) التعليق

 لأن الرسالة عموما تتكلم عن القداسة فرأوا أنه من المناسب للخاتمة ان تتكلم عن القديسين. -

 وصف بعض التسالونيكيين بأنهم قديسين يعني لهذه الكنيسة سلطة روحية. -

 (دعم سلطة كنسية( )تحسين النص)
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 تسالونيكي الثانية
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 4-2 (2تسا)

 

 

M-01A  2 
Thessalonians 

2:4 ο αντικειμενος 
επι παˉτα 
λεγομενον Θ̅Ν̅ η 

σεβασμα ωστε 
αυτον εις τον ναον 
του Θ̅Υ̅ καθισαι 
αποδικνυντα 
εαυτον οτι εστιν 
Θ̅Σ̅ 

4 who opposes and 
exalts himself against 
every one that is 
called 
God, or an object of 
worship, so that he 
sits in the temple of 
God, 
openly showing 
himself that he is 
God. 

 نفسه يرفع الذي والعدو

 يدعوه ما كل فوق

 معبودا، أو إلها  الناس
 الله هيكل في فيجلس

 إله أنه يثبت أن ويحاول

 عَلَى وَالْمُرْتفَِعُ  الْمُقَاوِمُ ٤

 أوَْ  إلِهًا يدُْعَى مَا كُل ِ 

 لِسُ يجَْ  إنَِّهُ  حَتَّى مَعْبُودًا،

 ظْهِرًامُ  ،كَإلِهٍ  اللهِ  هَيْكَلِ  فِي

 .إلِه   أنََّهُ  نفَْسَهُ 

 النسخة العربية:

 

 تضيف لفظة:
 (   ὡς Θεὸνكإله )

 

 السينائية:

 

 غير موجودةاللفظة 

 السابق ( لمزيد من التوضيح لنوع الخطية التي سيأتي بها إنسان الخطية المذكور في النصكألهأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (النصتوضيح )
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 ـــــــــــىتيموثاوس الأولــ
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 1-1 (1)تي

 

M-01A  1 Timothy 

1:1 Παυλος 
αποστολος Χ̅Υ̅ Ι̅Υ̅ 
κατ επαγγελιαν 

Θ̅Υ̅ Σ̅ΡΣ̅̅ ημωˉ και 
Κ̅Υ̅ Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ της 
ελπιδος ημων  

1 Paul, an apostle of 
Christ Jesus 
according to the 
promise of 
God our Saviour and 
Christ Jesus our 
hope 

 رسول بولس من

 الله بوعد يسوع المسيح

 يسوع والمسيح مخلصنا
 رجائنا.

 يَسُوعَ  رَسُولُ  بُولسُُ،١

 اللهِ  أمَْرِ  بحَِسَبِ  الْمَسِيحِ،

 عَ يسَُو وَرَب نَِا مُخَل ِصِنَا،

 رَجَائِناَ الْمَسِيحِ،

 النسخة العربية:

 تكتب:

 ἐπιταγὴν θεου )أمر الله )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 επαγγελιαν Θ̅Υوعد الله )

) 
ئ بولس كرسول وهو الشئ ( لأن الأولى تعني أن يسوع قد وعد وتنبأ بمجيبأمر الله( إلى )بوعد اللهالنص من )قام النساخ بتغيير  التعليق

 (إخفاء المشكلات( )جعل الأمور اكثر منطقيةالذي لم يحدث, فكان لابد من التغيير )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 7-2( 1)تي

 

M-01A  1 Timothy 

2:7 εις ο ετεθην 
εγω κηρυξ και 
αποστολος 

αληθειαν λεγω εν 
Χ̅Ω̅ ου ψευδομαι 
διδασκαλος εθνων 
εν γνωσι και 
αληθεια  

7 for which I was 
appointed a preacher 
and an apostle, I 
speak the 
truth, I lie not, a 
teacher of the 
Gentiles in 
knowledge and truth. 

 مبشرا الله جعلني ولها

 ولا الحق أقول ورسولا

 لغير ومعلما أكذب
المعرفة  في اليهود

 والحق

 ارِزًاكَ  لهََا أنََا جُعِلْتُ  الَّتِي٧

 يفِ  أقَُولُ  الَْحَقَّ . وَرَسُولاً 

 ل ِمًامُعَ  أكَْذِبُ، وَلاَ  الْمَسِيحِ 

 حَق ِ وَالْ  الِإيمَانِ  فِي لِلأمَُمِ 

 النسخة العربية:

 تكتب:

 (  πίστειالإيمان )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  γνωσιالمعرفة )

يد تعليم الناس معرفة الحق, أن الرب ير 4-2 قام النساخ بتغيير النص من )الإيمان( إلى )المعرفة( لأنهم لاحظوا في النص رقم التعليق
 .ليتقاطع النصان عن تعليم الرب فليكن عن المعرفة والحق 7-2فرأوا أنه من الأنسب عندما يتكلم النص رقم 

 (خلق التناغم بين النصوص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 16-3( 1)تي

 

M-01A  1 Timothy 

3:3 μη παροινον 
μη πληκτην αλλα 
επιεικη αμαχοˉ 
αφιλαργυρον 

16 And confessedly 
great is the mystery 
of godliness: He who 
was manifested in 
flesh 

 سر أن خلاف ولا
 ظهر الذي عظيم التقوى

 الجسد في

 هُوَ  عَظِيم   وَبِالِإجْمَاعِ ١٦

 فِي ظَهَرَ  اللهُ : التَّقْوَى سِرُّ 

 الْجَسَدِ،

 النسخة العربية:

 تكتب:

 ( Θεὸς الله )

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  οςالذي )

 ( من أجل إثبات عقيدة التجسدالجسدالله ظهر في ( إلى )الذي ظهر في الجسدقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (دعم عقيدة التجسد)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 12-4(1)تي

M-01A  1 Timothy 

4:12 Μηδις σου 
της νεοτητος 
καταφρονιτω αλλα 

τυπος γινου τωˉ 
πιστων εν λογω εν 
αναστροφη εν 
αγαπη εν πιστι εν 
αγνια  

12 Let no one despise 
thy youth, but 
become a pattern for 
the 
believers, in word, in 
behavior, in love, in 
faith, in purity. 

 يستخف أحدا تدع لا

 قدوة كن بل بشبابك،

 الكلام في للمؤمنين
 والمحبة والتصرف

 .والعفاف والإيمان

 أحََد   يسَْتهَِنْ  لاَ ١٢

 ةً قدُْوَ  كُنْ  بَلْ  بِحَدَاثتَكَِ،

 فِي ،الْكَلامَِ  فِي لِلْمُؤْمِنِينَ 

فِ،  فِي ،الْمَحَبَّةِ  فِي التَّصَرُّ

وحِ   فِي الِإيمَانِ، فِي ،الرُّ

 .الطَّهَارَةِ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 ( ἐν πνεύματιفي الروح )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 أضاف النساخ عبارة)في الروح( لسببين: التعليق

 مبدأ الروح الذي اعتبره بولس سمة العهد الجديد في مقابل العهد القديمالتأكيد على  -
 ندن حولها كثيرا.وصيته لتيموثاوس وهي المسألة التي لطالما داستغراب النساخ من تجاهل بولس لمسألة الروحانية في  -

 (دعم الروحانية( )تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
-5( 1)تي

4 

 

M-01A  1 Timothy 5:4 

Ει δε τις χηρα τεκνα η 
εκγονα εχει 
μανθανετωσαˉ 
πρωτον τον ιδιοˉ 
οικον ευσεβιν και 

αμοιβας αποδιδοναι 
τοις προγονοις τουτο 
γαρ εστιν αποδεκτοˉ 
ενωπιον του Θ̅Υ̅ 

4 But if any widow 
has children or 
grandchildren, let 
them learn first 
to show piety at 
home, and to requite 
their parents; for this 
is 
acceptable in the 
sight of God. 

1Tm / الرسالة 

 إ تيموثاوس الى الأولى
4 ع 5  

 بنون لأرملة كان وإذا

 أولا فليتعلموا حفدة، أو

 بيتهم أهل يعاملوا أن
 ما يفوا وأن بتقوى

 فهذا لوالديهم، عليهم

 مقبول أمام الله

 لهََا ة  أرَْمَلَ  كَانتَْ  إنِْ  وَلكِنْ ٤

 تعَلََّمُوافلَْيَ  حَفدََة ، أوَْ  أوَْلادَ  

لاً   بيَْتهِِمْ  لَ أهَْ  يوَُق رُِوا أنَْ  أوََّ

 افَأةََ،الْمُكَ  وَالِدِيهِمِ  وَيُوفُوا

 مَقْبوُل  وَ  صَالِح   هذاَ لأنََّ 

 اللهِ  أمََامَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  καλὸν καὶصالح و )

 

 السينائية:

 
 غير موجودةاللفظة 

تطابق مع أسلوب بولس ي( وبالتالي 3-2مطابقة النص هنا مع نظيره في تيموثاوس الأولى) ( من أجلصالح وأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (دعم قانونية الرسالة)  يدعم قانونيتهاو
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
-5( 6)تي

16 

 

M-01A  1 Timothy 

5:16 Ει τις πιστη 
εχει χηρας 
επαρκεισθω αυταις 

και μη βαρεισθω η 
εκκλησια ινα ταις 
οντως χηραις 
επαρκεση  

16 If any believing 
woman has widows, 
let them relieve 
them, 

 أرامل، لمؤمنة كان وإذا

  فلتساعدهن

 أوَْ  مُؤْمِنٍ لِ  كَانَ  إنِْ ١٦

 اعِدْهُنَّ فلَْيُسَ  أرََامِلُ، مُؤْمِنَةٍ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  πιστὸς ἡمؤمن أو ل)
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

الإضافة من أجل  بمساعدة الأرامل فتمت فقط النساء بولس يخص أن الغريب من إنهلأنهم رأوا  (لمؤمن أوأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (تحسين النص( )إزالة الأفكار الغريبة) جعل الرجال لهم دور في مساعدة الأرامل 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
-5( 1)تي

21 

 

M-01A  1 Timothy 
5:21 

Διαμαρτυρομαι 
ενωπιον του Θ̅Υ̅ και 
Χ̅Υ̅ Ι̅Υ̅ και των 

εκλεκτων αγγελων 

21 I solemnly charge 
thee in the sight of 
God, and Christ 
Jesus, and 
the elect angels, 

 الله أمام وأناشدك

 يسوع والمسيح

 المختارين والملائكة

ب ِ وَ  اللهِ  أمََامَ  أنَُاشِدُكَ ٢١  الرَّ

 كَةِ وَالْمَلائَِ  الْمَسِيحِ  يَسُوعَ 

 الْمُخْتاَرِينَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  Κυρίουالرب )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (دعم ألوهية يسوع( من أجل وصفه بالألوهية )يسوع المسيحإلى  ) (الربأضاف النساخ لفظة ) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 5-6(1)تي

M-01A  1 Timothy 

6:5 διαπαρατριβαι 
διεφθαρμενων 
ανθρωπωˉ τον 

νουν και 
απεστερημενων 
της αληθειας 
νομιζοˉτων 
πορισμον ειναι την 
ευσεβιαν 

5 wranglings of men 
corrupt in mind, and 
destitute of the truth, 
who suppose that 
godliness is a source 
of gain. 

 قوم بين والمنازعات

 عقولهم فسدت

 وحسبوا الحق وأضاعوا
 .الربح إلى سبيلا التقوى

 يفَاسِدِ  أنَُاسٍ  وَمُنَازَعَاتُ ٥

هْنِ  ِ، وَعَادِمِي الذ ِ  الْحَق 

. جَارَة  تِ  التَّقْوَى أنََّ  يَظُنُّونَ 

 .هؤُلاءَِ  مِثلَْ  تجََنَّبْ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 تجنب مثل هؤلاء)
ἀφίστασο ἀπὸ τῶν 

τοιούτων ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

–باحثات المتصلفة ( لأنهم لاحظوا أن بولس لم يذكر أي توجيه أو تعليم بشأن أصحاب المتجنب مثل هؤلاءأضاف النساخ عبارة) التعليق
 .ولعلاج تقصير بولسفأضافوا النص لينهوا المسيحين عن مجادلتهم ,  –كما وصفها في النص السابق 

   (التقصيرمواضع سد )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 17-6( 1)تي

 

M-01A  1 Timothy 

6:17 Τοις 
πλουσιοις εν τω 
νυν καιρω 

παραγγελλε μη 
υψηλα φρονιν 
μηδε ηλπικεναι επι 
πλουτου 
αδηλοτητι αλλ επι 
Θ̅Ω̅ τω παρεχοντι 
ημιν παˉτα 

πλουσιως εις 
απολαυσιν 

17 Charge them that 
are rich in the 
present age that they 
be not highminded, 
nor trust in the 
uncertainty of riches, 
but in God who gives 
us all things richly 
for enjoyment; 

 توصي أن وعليك

 لا بأن الدنيا هذه أغنياء

 على يتكلوا ولا يتكـبروا
 على بل الزائل، الغنى

 علينا يفيض الذي الله

 به ننعم ما بكل

 فِي الأغَْنِيَاءَ  أوَْصِ ١٧

 لاَ  أنَْ  الْحَاضِرِ  الدَّهْرِ 

 يلُْقُوا وَلاَ  يَسْتكَْبرُِوا،

 نيَِّةِ يقَِي غَيْرِ  عَلَى رَجَاءَهُمْ 

ِ الْ  اللهِ  عَلَى بَلْ  الْغِنَى،  حَي 

 ءٍ شَيْ  كُلَّ  يمَْنحَُنَا الَّذِي

 لِلتَّمَتُّعِ  بغِِنًى

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 (  τῷ ζῶντιالحي )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

عل القسم هنا , بحيث يج 10-4, 15-3( من أجل جعل القسم )الله الحي( ليكون مطابقا لنظيره في الحيالنساخ لفظة )اضاف  التعليق

  (دعم قانونية الرسالةمشابه لأسلوب بولس مما يدعم قانونية الرسالة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
-6( 1)تي

22 

 

M-01A  1 Timothy 

6:22 ην τινες 
επαγγελλομενοι 
περι την πιστιν 

ηστοχησαν Η 
χαρις μεθ υμων 

22 Grace be with 
thee. 

 بعضهم اتخذه وحين

. الإيمان عن زاغوا

 .معكم النعمة لتكن

 النسخة العربية: .آمِينَ . مَعكََ  الَن عِْمَةُ ٢٢

 تكتب لفظة:

 (  μετὰ σοῦ معك )
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( μεθ υμων معكم )

 ( لأن الرسالة موجهة من بولس لشخص واحد وهو تيموثاوسمعك( إلى ) معكمقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

  (جعل الأمور أكثر منطقية)
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 تيموثاوس الثانية
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 11-1( 2)تي

 

M-01A  2 Timothy 

1:11 εις ο ετεθην 
εγω κηρυξ και 
αποστολος και 
διδασκαλος  

11 to which I was 
appointed a 
preacher, and an 
apostle, and a 
teacher 

 مبشرا لها أقمت التي

 ومعلما ورسولا

 لهَُ  أنََا جُعِلْتُ  الَّذِي١١

 اوَمُعلَ ِمً  وَرَسُولاً  كَارِزًا

 .لِلأمَُمِ 

 النسخة العربية:

 لفظة:أضافت 
 (  ἐθνῶνللأمم )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

  م العهد القديمهدم الفكرة اليهودية القائلة بأن الخلاص هو فقط لليهود وبالتالي هد( من اجل للأممأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم عالمية المسيحية( )إلغاء العهد القديم)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 18-2 (2)تي

 

M-01A  2 Timothy 

2:18 οιτινες περι 
την αληθιαν 
ηστοχησαν 
λεγοντες 
αναστασιν ηδη 

γεγονεναι και 
ανατρεπουσιν την 
πιστιν τηˉ τινων 

18 who concerning 
the truth have erred, 
saying that a 
resurrection 
is already past, and 
overthrow the faith 
of some. 

 الحق عن زاغا اللذان

 قـيامة أن زعما حين
 إيمان فهدما تمت،

 . الناس بعض

ِ،الْحَ  عَنِ  زَاغَا اللَّذاَنِ ١٨  ق 

 قدَْ  ةَ قِيَامَ الْ  إِنَّ : "قَائلَِيْنِ 

 إِيمَانَ  فَيقَْلِباَنِ " صَارَتْ 

 .قَوْمٍ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:
 (  τὴν ἀνάστασινقيامة ال)
 

 السينائية:

 تكتبها بدون تعريف:
 (  ἀνάστασιν)قيامة 

قيامة لأن هناك بالفعل  قيامة( لجعل الرجلين يتكلمان عن القيامة الأخروية وليس عن أيالقام النساخ بإضافة أداة التعريف في ) التعليق

 ية فإنهما يستحقان عليه الذمف الكلام عن القيامة الأخروقيامة معينة قد تمت ألا وهي قيامة يسوع وبالتالي لا يستحقان الذم , بخلا

 (الأمور أكثر منطقيةجعل )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 15-3 (2)تي

 

M-01A  Colossians 

3:15 Και η ειρηνη 
του Χ̅Υ̅ 
βραβευετω εν ταις 
καρδιαις υμωˉ εις 
ην και εκληθητε 

εν ενι σωματι και 
ευχαριστοι γινεσθε  

15 and that from a 
child thou hast 
known holy 
Scriptures, which 
are able to make thee 
wise to salvation, 

 طفولتك منذ فأنت

 مقدسة اكتب عرفت
 تزودك أن على القادرة

 إلى تهدي التي بالحكمة

 الإيمان في الخلاص

 .يسوع بالمسيح

 يَّةِ الطُّفُولِ  مُنْذُ  وَأنََّكَ ١٥.

 ةَ،مُقدََّسَ الْ  كُتبَُ الْ  تعَْرِفُ 

مَكَ  أنَْ  الْقَادِرَةَ   تحَُك ِ

 لِلْخَلاصَِ،

 النسخة العربية:

 تضيف أداة التعريف:
 الكتب المقدسة )

τὰ ἱερὰ γράμματα ) 
 

 السينائية:

غير أداة التعريف 

 موجودة

 (النص تحسينأضاف النساخ أداة التعريف من أجل جعل النص يتكلم صراحة عن الكتب المقدسة المعروفة)العهد القديم(.) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 16-3 (2)تي

 

M-01A  2 Timothy 

3:16 Πασα γραφη 
θεοπνευστος  

16 All scripture is by 
inspiration of God, 

 مُوح ى هُوَ  تاَبِ كِ  كُلُّ ١٦

َّعْلِيمِ لِ  وَناَفِع   اللهِ، مِنَ  بِهِ   لت
 وَالتَّوْبيِخِ 

 مُوحًى هُوَ  كِتاَبِ الْ  كُلُّ ١٦

َّعْلِيمِ لِل وَنَافعِ   اللهِ، مِنَ  بِهِ   ت

 وَالتَّوْبيِخِ 

 النسخة العربية:

 تضيف أداة التعريف:
 (  ἡ γραφὴكتاب ال)
 

 السينائية:

غير أداة التعريف 

 موجودة

 (اب المقدسدعم عقيدة وحي الكتالله )ن أجل وصف الكتاب المقدس بأنه موحى به من أضاف المترجمون أداة التعريف م التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 22-4( 2)تي

 

M-01A  2 Timothy 

4:22 Ο Κ̅Σ̅ μετα 
του Π̅Ν̅Σ̅ σου Η 
χαρις μεθ υμων 

22 The Lord be with 
thy spirit. Grace be 
with you. 

 روحك مع الرب ليكن

 .معكم النعمة ولتكن

بُّ ٢٢  الْمَسِيحُ  يسَُوعُ  الَرَّ

. كُمْ مَعَ  الَن عِْمَةُ . رُوحِكَ  مَعَ 

 .آمِينَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  Ι̅Σ̅ Χ̅Σ̅يسوع المسيح )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 
 

 

 (دعم ألوهية يسوع( من أجل وصف يسوع بالألوهية )الرب( بعد لفظة )يسوع المسيحأضاف النساخ لفظة ) التعليق
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 تيطوسرسالة
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

السينائية ترجمة نص 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 4-1 تيط

 

M-01A  Titus 1:4 

Τιτω γνησιω 
τεκνω κατα κοινην 
πιστιˉ χαρις και 
ειρηνη απο Θ̅Υ̅ 
Π̅Ρ̅Σ̅ και Χ̅Υ̅ Ι̅Υ̅ 
του Σ̅Ρ̅Σ̅ ημων  

4 to Titus, my true 
son according to the 
common faith. Grace 
and 
peace from God the 
Father, and Christ 
Jesus our Saviour. 

 الحقيقي ابني تيطس إلى

. المشترك إيماننا في
 والسلام النعمة عليك

 والمسيح الآب الله من

 .مخلصنا يسوع

 الابْنِ  تيِطُسَ، إلَِى4

رِيحِ   الِإيمَانِ  حَسَبَ  الصَّ

 مَة  وَرَحْ  نعِْمَة  : الْمُشْترََكِ 

 الآبِ  اللهِ  مِنَ  وَسَلامَ  

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  ἔλεοςورحمة )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

, مما يدعم نسبة  2-1والثانية  2 -1( من أجل محاكاة أسلوب بولس في رسالة تيموثاوس الأولى ورحمةأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم قانونية الرسالةصفة القانونية )الرسالة لبولس وبالتالي تأخذ 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 4-1تيط

 

M-01A  Titus 1:4 

Τιτω γνησιω 
τεκνω κατα κοινην 
πιστιˉ χαρις και 
ειρηνη απο Θ̅Υ̅ 
Π̅Ρ̅Σ̅ και Χ̅Υ̅ Ι̅Υ̅ 
του Σ̅Ρ̅Σ̅ ημων  

4 to Titus, my true 
son according to the 
common faith. Grace 
and 
peace from God the 
Father, and Christ 
Jesus our Saviour. 

 الحقيقي ابني تيطس إلى

. المشترك إيماننا في
 والسلام النعمة عليك

 والمسيح الآب الله من

 مخلصنا يسوع

 الابْنِ  تيِطُسَ، إلَِى4

رِيحِ   الِإيمَانِ  حَسَبَ  الصَّ

 مَة  وَرَحْ  نعِْمَة  : الْمُشْترََكِ 

 الآبِ  اللهِ  مِنَ  وَسَلامَ  

ب ِ وَ   الْمَسِيحِ  يسَُوعَ  الرَّ

 .مُخَل ِصِنَا

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  Κυρίουالرب )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (دعم ألوهية يسوع( من اجل وصف يسوع بالألوهية )الربأضاف النساخ لفظة) التعليق
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 رسالة فليمـــــــــــــــون
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 2-1فليم

 

M-01A  Philemon 

1:2 και Απφια τη 
αδελφη και 
Αρχιππω τω 
συˉστρατιωτη 
ημωˉ και τη κατ 

οικον σου 
εκκλησια 

2 and to Apphia the 
sister, and Archippus 
our fellowsoldier, 
and to 
the church that is in 
thy house. 

 التي الكنيسة وإلى

 وإلى بيتك، في تجتمع
 رفيقنا وإلى أبفية أختنا

 .أرخبس الجهاد في

 ،وبَةِ الْمَحْبُ  أبَفِْيَّةَ  وَإلَِى٢

 عَنَا،مَ  الْمُتجََن دِِ  وَأرَْخِبُّسَ 

 النسخة العربية:

 تكتب :
 ( τῇ ἀγαπητῇالمحبوبة )
 

 السينائية:

 منها:تكتب بدلا 
 (  τη αδελφηأختنا )

ثيرا ما يستعمل مصطلح ( من أجل مطابقة مقدمة الرسالة لأسلوب بولس الذي كالمحبوبة( إلى )أختناقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
قانونية وغيرها, وهذا يدعم  4-1الأولى ,تسالونيكي12-3,كولوسي6-1, أفسس12-16, رومية1المحبوب والمحبوبة مثل فليمون 

 (دعم قانونية الرسالةالرسالة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 12-1فليم

M-01A  Philemon 

1:11 τον ποτε σοι 
αχρηστον νυˉνι δε 
και σοι και εμοι 
ευχρηστον ον 
ανεπεμψα 12  σοι 

αυτον τουτ εστιˉ 
τα εμα σπλαγχνα 

12 whom I sent back 
to you—him, this one 
is my very heart" 

 قلبي أرد إليك، أرده

 نفسه

 هُ،فَاقْبلَْ . رَددَْتهُُ  الَّذِي12

 .أحَْشَائيِ هُوَ  الَّذِي

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  πρὸσλαβοῦفاقبله )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 مراد بولس ( لأنهم لاحظوا حرص بولس على دعوة فليمون لقبول أنسيمس فكانت الإضافة لدعمفاقبلهأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (دعم الفكرة التي يريد بولس توضيحها)
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 العبرانيينرسالة 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 3-1عب

 

M-01A  Hebrews 1:3 

ος ων απαυγασμα 
της δοξης και 
χαρακτηρ της 
υποστασεως 
αυτου φερωˉ τε τα 

παντα τω ρηματι 
της δυναμεως 
αυτου καθαρισμοˉ 
των αμαρτιων 
ποιησαμενος 
εκαθισεˉ εν δεξια 
της μεγαλωσυνης 
εν υψηλοις  

3 who, being the 
effulgence of his 
glory and the exact 
image of his 
substance, bearing 
onward also all 
things by the word of 
his power, 
when he had made a 
cleansing of sins sat 
down at 
the right hand of the 
majesty on high, 

 الله مجد بهاء هو

 يحفظ جوهره، وصورة
 ولما. كلمته بقوة الكون

 خطايانا من طهرنا

 إله يمين عن جلس

 العلى في المجد

 هِ،مَجْدِ  بهََاءُ  وَهُوَ  الَّذِي،3

 كُلَّ  وَحَامِل   جَوْهَرِهِ، وَرَسْمُ 

 بعَْدَ  هِ،قدُْرَتِ  بكَِلِمَةِ  الأشَْيَاءِ 

 اتطَْهِيرً  بِنفَْسِهِ  صَنَعَ  مَا

 ينِ يمَِ  فِي جَلسََ  لِخَطَاياَنَا،

 فِي الْعَظَمَةِ 

 صَائرًِا٤الأعََالِي،

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  δι᾽ εαυτοῦبنفسه )

 

 السينائية:

 
 غير موجودةاللفظة 

 والكفارة  ( من أجل التأكيد على عقيدة الفداء التي تسلتزم أن الإله نفسه يقوم بالفداءبنفسهأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (دعم عقيدة الفداء والصلب)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 8-1عب

 

M-01A  Hebrews 1:8 

προς δε τον Υ̅Ν̅ Ο 
θρονος σου ο Θ̅Σ̅ 
εις τον αιωνα του 
αιωνος και η 
ραβδος της 
βασιλειας αυτου  

8 But with respect to 
the Son: Thy throne, 
O God, is forever and 
ever; 
and: A scepter of 
rectitude is the 
scepter of his 
kingdom. 

: فقال الابن في أما

 ثابت الله يا عرشك))
 الدهور، أبد إلى

 العدل وصولجان

 ملكه صولجان

ا٨  يُّكَ كُرْسِ :"الابْنِ  عَنْ  وَأمََّ

. ورِ الدُّهُ  دَهْرِ  إلَِى ألَلهُ  يَا

 قَضِيبُ  اسْتقَِامَةٍ  قَضِيبُ 

 مُلْكِكَ 

 النسخة العربية:

 تكتب:
 ( βασιλείας σουملكك )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (βασιλειας αυτου ملكه )

 ( لسببين:ملكك( إلى )ملكهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق
 (7-6: 45مطابقة الاقتباس هنا مع العهد القديم )مزمور -

ئب بشكل مفاجئ. ( تنقل الكلام من صيغة المخاطب للغاملكهالاضطراب الحادث في النص, فالكلمة بمضير الغائب)إزالة  -

  (مطابقة الاقتباسات مع العهد القديم( )تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 12-1عب

 

M-01A  Hebrews 

1:12 και ωσει 
περιβολαιον 
αλλαξεις αυτους 
ως ιματιον και 
αλλαγησονται συ 

δε και ο αυτος ει 
και τα ετη σου ουκ 
εκλιψουσιν  

12 and as a mantle 
shalt thou roll them 
up and as a garment, 
and they shall be 
changed, but thou art 
the same, and thy 
years shall not fail. 

 الرداء طي تطويها

 أنت وأنت ،ثوبكفتتغير
 أيامك تنتهي لا

 تطَْوِيهَا وَكَرِدَاءٍ ١٢

َ  أنَْتَ  وَلكِنْ . فَتتَغََيَّرُ   نْتَ،أ

 ".تفَْنَى لنَْ  وَسِنُوكَ 

 النسخة العربية:

 ليست فيها الإضافة
 

 السينائية:

 لفظة: تضيف

 ( ως ιματιον ثوبك)

 -( لسببين:كثوبقام النساخ بحذف لفظة ) التعليق

 ر للثوبحيث لا ينسب التغي (26: 102مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في السبعينية في العهد القديم )مزمور -

 لاحظوا أنه لا توجد قيمة كبيرة للكلمة, فما قبلها يغني عنها. -

 (تحسين النص( ) الاقتباسات مع العهد القديم السبعيني = السبعنةمطابقة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 21-7عب

 

M-01A  Hebrews 

7:21 ο δε μετα 
ορκωμοσιας δια 
του λεγοντος προς 
αυτον Ωμοσεν Κ̅Σ̅ 
και ου 

μεταμεληθησεται 
Συ ιερευς 

21 but he with the 
swearing of an oath 
by him that said to 
him: The 
Lord swore, and will 
not regret it, Thou 
art a priest for ever 

 كاهنا فأقيم يسوع وأما

 قال الذي الله من بيمين
 ولن الرب، أقسم: ))له

 إلى كاهن أنك يندم،

 ((.الأبد

 مٍ قَسَ  بدُِونِ  أوُلئكَِ  لأنََّ ٢١

 هذاَ اوَأمََّ  كَهَنَةً، صَارُوا قدَْ 

 أقَْسَمَ :"لَهُ  الْقَائلِِ  مِنَ  فَبقَِسَمٍ 

بُّ   كَاهِن   تَ أنَْ  يَنْدَمَ، وَلَنْ  الرَّ

 لْكِيمَ  رُتبْةَِ  عَلَى الأبَدَِ  إلَِى

 ".صَادَقَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 صَادقََ  مَلْكِي رُتبَْةِ  عَلَى)

κατὰ τὴν τάξιν 

Μελχισεδέκ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ه بولس زمرا ( من أجل التأكيد على الشبه بين المسيح وملكي صادق الذي يعتبرعلى رتبة ملكي صادقأضاف النساخ عبارة) التعليق

 ريعةمما يجعل مجيئ المسيح هو بمثابة إلغاء إلهي للش 19إلى 11 من الشريعة وإلغاءها كما في الأعدادلتغير 

 (إلغاء الشريعة ,دعم فلسفة بولس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 12-8عب

 

M-01A  Hebrews 

8:12 Οτι ιλεως 
εσομαι ταις 
αδικιαις αυτωˉ και 
των αμαρτιωˉ 
αυτων ου μη 
μνησθω ετι  

12 For I will be 
merciful to their 
unrighteousness, and 
their sins  
will I remember no 
more. 

 ولن ذنوبهم عن فأصفح

 .بعد من خطاياهم أذكر

 صَفوُحًا أكَُونُ  لأنَ ي١٢ِ

 أذَْكُرُ  وَلاَ  آثاَمِهِمْ، عَنْ 

يَاتهِِ  خَطَاياَهُمْ   مَا فِي مْ وَتعَدَ ِ

 ".بعَْدُ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:
 وتعدياتهم )

καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν) 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

ب الكاتب متجانس في لجعل أسلو 17-10مطابقة النص هنا مع نظيره في العبرانيين ( من أجل وتعدياتهملفظة ) أضاف النساخ التعليق

 (دعم قانونية الرسالة) كل الرسالة مما يسهم في دعم قانونيتها
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 1-10عب

 

M-01A  Hebrews 

10:1 Σκιαν γαρ 
εχων ο νομος των 
μελλοντων αγαθωˉ 
ουκ αυτην την 
εικονα των 

πραγματων κατ 
ενιαυτοˉ ταις 
αυταις θυσιαις 
αυτων ας 
προσφερουσιν εις 
το διηνεκες 
ουδεποτε δυνανται 

τους 
προσερχομενους 
τελιωσαι  

1 For the law, having 
a shadow of the 
coming good things, 
not the 
image itself of the 
things,they  can 
never with the same 
sacrifices, which 
they offer year by 
year continually, 
make those that 
come to them 
perfect; 

 ظل الشريعة ولأن

 لا الآتية، الخيرات
 ذاتها، الحقائق جوهر

 الذبائح بتلك يقدرون فلا

 يستمر التي نفسها

 أن سنة بعد سنة تقديمها
 يكمل الذين يتقدمون

 ظِلُّ  لَهُ  إذِْ  النَّامُوسَ، لأنََّ ١

 فسُْ نَ لاَ  الْعتَيِدَةِ  الْخَيْرَاتِ 

 رُ يقَْدِ  لاَ  الأشَْيَاءِ، صُورَةِ 

 سَنةٍَ، كُلَّ  الذَّبَائحِِ  بِنفَسِْ  أبَدًَا

مُونهََا الَّتِي  لدَّوَامِ،ا عَلَى يقُدَ ِ

لَ  أنَْ   دَّمُونَ يَتقََ  الَّذِينَ  يكَُم ِ

 النسخة العربية:

 تكتب:
 (  δύναταιيقدر  )

 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  δυνανταιيقدرون )

لا حقيق الكمال للكهنة)( لأن النص في السينائية ينسب عدم القدرة على تلا يقدرون( إلى )لا يقدرقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (لسدعم فلسفة بوإلغاء الشريعة,بتغييره لينسبوا عدم القدرة للشريعة نفسها مما يوجد مبررا لإلغاءها )( فقاموا يقدرون
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
-10عب

30 

 

M-01A  Hebrews 

10:30 Οιδαμεν 
γαρ τον ειποντα 
Εμοι εκδικησεις 
εγω ανταποδωσω 
και παλιν κρινει 

Κ̅Σ̅ τον λαον 
αυτου 

30 For we know him 
that said: Vengeance 
is mine, I will repay, 
and again: The Lord 
will judge his people. 

: قال الذي نعرف فنحن

 الذي وأنا الانتقام لي))
 ((. يجازي

 فُ نعَْرِ  فإَنَِّنَا٣٠الن عِْمَةِ؟

 أنََا امُ،الانْتقَِ  لِيَ : "قَالَ  الَّذِي

بُّ  يقَُولُ  أجَُازِي،  ".الرَّ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 λέγειيقول يا رب )

κύριος ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

جاد تجانس في من أجل إي 19-12مطابقة الاقتباس هنا مع نظيره في رسالة رومية( من أجل يقول الربأضاف النساخ عبارة ) التعليق

 (دعم قانونية الرسالةالاسلوب بين الرسالة وباقي رسائل بولس مما يدعم قانونيتها )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
-11عب

13 

 

M-01A  Hebrews 

11:13 Κατα πιστιν 
απεθανον ουτοι 
παντες μη 
κομισαμενοι τας 
επαγγελιας αλλα 

πορρωθεν αυτας 
ιδοντες και 
ασπασαμενοι και 
ομολογησαντες 
οτι ξενοι και 
παρεπιδημοι εισιν 
επι της γης  

13 According to faith 
died all these, not 
having received the 
promises, 
but having seen them 
at a distance and 
saluted them, and 
confessed 
that they were 
strangers and 
sojourners in the 
land. 

 مات الإيمان وفي

 أن دون كلهم هؤلاء
 به، الله وعد ما ينالوا

 عن وحيوه رأوه ولكنهم

 بأنهم واعترفوا. بعد

 في نزلاء غرباء
 الأرض

 هؤُلاءَِ  مَاتَ  الِإيمَانِ  فِي١٣

 لُوايَنَا لمَْ  وَهُمْ  أجَْمَعُونَ،

 دٍ بعَِي مِنْ  بَلْ  الْمَوَاعِيدَ،

 وَصَدَّقُوهَا نَظَرُوهَا

وا وَحَيُّوهَا،  هُمْ بأِنََّ  وَأقَرَُّ

 عَلَى وَنزَُلاءَُ  غُرَبَاءُ 

 .الأرَْضِ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 καὶوصدقوها )

πεισθέντες ( 
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

لسابقة لهذا العدد ( لأن بولس يتكلم في كل الإصحاح عن الإيمان= التصديق , وتكلم في الأعداد اوصدقوهاأضاف النساخ لفظة) التعليق
ضيف النساخ لفظة الإلهي دون أن يتحقق في حياتهم, لهذا كان مناسبا أن يعن إيمان إبراهيم وإسحاق ويعقوب وسارة بالوعد 

شئ له علاقة  )صدقوها= آمنوا بها( أي بالموعودات الإلهية , لأن بولس ذكر أنهم نظروها وحيوها لكن نسى أن يذكر أهم

 (طروحةالفكرة الم خدمة( )تحسين النصبالموضوع ألا وهو الإيمان بها..... فكان التدخل من النساخ ضروريا.)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
-12عب

18 

 

M-01A  Hebrews 

12:18 Ου γαρ 
προσεληλυθατε 
ψηλαφωμενω και 
κεκαυμενω πυρι 
και γνοφω και 
ζοφω και θυελλη  

18 For you have not 
come to what can be 
touched, and to 
burning fire, and 
blackness, and thick 
darkness, and 
tempest, 

  من أنتم اقتربتم وما

 ملتهبة نار من ملموس،
 وزوبعة وضباب وظلام

 جَبَل ىإلَِ  تأَتْوُا لمَْ  لأنََّكُمْ ١٨

 ،بِالنَّارِ  مُضْطَرِمٍ  مَلْمُوسٍ 

 وَظَلامٍَ  ضَبَابٍ  وَإلَِى

 وَزَوْبعََةٍ،

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  ὄρειجبل )
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ( من أجل:جبلأضاف النساخ لفظة) التعليق

 توضيح ما هو ذلك الملموس -

ار بولس لها هدفه التأكيد على إلغاء الشريعة, فالجبل الملموس يقصد به مثال لأحكام وأحداث العهد القديم , واستنك -

 (إلغاء الشريعةإلغاءها ) 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 )ترجمة الفانديك(الشائعة 

 وجه الاختلاف

10 
-12عب

20 

 

M-01A  Hebrews 

12:20 ουκ εφερον 
γαρ το 
διαστελλομενοˉ 
Καν θηριον θιγη 
του ορους 
λιθοβοληθησεται  

20 for they did not 
endure that which 
was commanded: If 
even a 
beast touch the 
mountain, it shall be 
stoned 

 هذا احتملوا ما لأنهم

 البهيمة حتى: ))الإنذار
  الجبل لمست لو

 ((لرجمت

 تمَِلُوايحَْ  لمَْ  لأنََّهُمْ ٢٠كَلِمَة ،

 تِ مَسَّ  وَإنِْ : "بِهِ  أمُِرَ  مَا

َ  ترُْجَمُ  بهَِيمَة ، الْجَبَلَ   وْ أ

 "بِسَهْمٍ  ترُْمَى

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 أو ترمى بسهم)

ἢ βολίδι 

κατατοξευθήσεται ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 13-19( من أجل مطابقة الاقتباس مع نظيره في العهد القديم في الخروج أو ترمى بسهمأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (مطابقة الاقتباسات ببعضها)
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 رسالة يعقوب
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 12-3يع

 

M-01A  James 3:12 

Μη δυναται 
αδελφοι μου συκη 
ελεας ποιησαι η 
αμπελος συκα 
Ουτως ουδε 

αλυκον γλυκυ 
ποιησαι υδωρ  

12 Can a fig-tree, my 
brethren, produce 
olives, or a vine, figs? 
Neither 
can salt water 
produce sweet. 

 إخوتي، يا التينة، أتثمر

 تينا؟ الكرمة أو زيتونا
 لا المالح النبع وكذلك

 .عذبا ماء يخرج

 ينةَ  تِ  إخِْوَتيِ يَا تقَْدِرُ  هَلْ ١٢

 كَرْمَة   أوَْ  زَيْتوُنًا، تصَْنعََ  أنَْ 

 ينَْبُوع  كَذلِكَ  وَلاَ  تيِنًا؟

 !باًوَعَذْ  مَالِحًا مَاءً  يَصْنعَُ 

 النسخة العربية:

 تكتب عبارة:
 عُ يصَْنَ يَنْبُوع  كَذلِكَ  وَلاَ )

  وَعَذْباً مَالِحًا مَاءً 
οὕτως οὐδεμια πηγὴ 
ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ 

ποιῆσαι ὕδωρ ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 لا المالح النبع وكذلك)

 عذبا  ماء يخرج
ουδε αλυκον γλυκυ 

ποιησαι υδωρ ) 
ة لأن الفكر ( وَعَذْباً مَالِحًا مَاءً  يَصْنعَُ  ينَْبُوع  كَذلِكَ  وَلاَ ) إلى ( عذبا ماء يخرج لا المالح النبع وكذلك)العبارة من  قام النساخ بتغيير التعليق

قضان, فنفي في النص يخرج منه شيئان متنا هو أنه لا يمكن لمكان واحد أن 10التي أراد يعقوب توصيلها ابتداءا من النص رقم 

الواحدة مياه عذبة  إمكانية أن يخرج من عين الماء 11إمكانية صدور البركة واللعنة من فم واحد, ونفى في النص رقم  10رقم 

شيئين  يضا صدورلكي يتقاطع مع النصين السابقين أن ينفي هو ا 12ومرة في نفس الوقت, فرأى النساخ أن الأفضل للنص رقم 

 (خدمة الفكرة التي يطرحها المؤلفمكان واحد, فقاموا بهذا التغيير.) متناقضين من
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 بطرس الأولى
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك( الشائعة )ترجمة

 وجه الاختلاف

1 
 1-1 (1) بط

 

M-01A  1 Peter 1:1 

Πετρος αποστολος 
Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ εκλεκτοις 
και παρεπιδημοις 
διασπορας Ποντου 
Γαλατειας 

Καππαδοκειας και 
Βιθυνιας  

1 Peter, an apostle of 
Jesus Christ, to the 
elect sojourners of 
the 
dispersion of Pontus, 
Galatia, Cappadocia, 
and Bithynia 

 رسول بطرس، من

 إلى المسيح، يسوع
 المتغربين المختارين

 بنتس في المشتتين

 وكبدوكية وغلاطية

 وبيثينية

 يَسُوعَ  رَسُولُ  بُطْرُسُ،١

 مِنْ  بيِنَ الْمُتغَرَ ِ  إلَِى الْمَسِيحِ،

 ةَ وَغَلاطَِيَّ  بنُْتسَُ  شَتاَتِ 

 بيِثيِنيَِّةَ،وَ  وَأسَِيَّا وَكَبَّدُوكِيَّةَ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:
 (  Ἀσίαςوأسيا )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 سيا الصغرىآفي غرب والموجودة لأنهم لاحظوا أن بطرس نسى أن يذكر المقاطعة المسماة آسيا  (وأسياأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (تحسين النص)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
-1 (1) بط

22 

 

M-01A  1 Peter 1:22 

Τας ψυχας υμωˉ 
ηγνικοτες εν τη 
υπακοη της 
αληθιας εις 
φιλαδελφιαν  

22 Having purified 
your souls in 
obedience to the 
truth, to unfeigned 
love of the brethren, 

 طهرتم بعدما والآن،

 الحق بإطاعة نفوسكم
  إخوتكم تحبون وصرتم

رُوا٢٢   فِي نفُوُسَكُمْ  طَه ِ

وحِ  الْحَق ِ  طَاعَةِ   بِالرُّ

 الأخََوِيَّةِ  لِلْمَحَبَّةِ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:
 ( διὰ Πνεύματοςبالروح )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 )طاعة الحق(  ( لشعورهم بضرورة أن يكون للروح دور في التقديس والطهارة وليس فقط الأعمالبالروحأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (زراعة الروحانية في العهد الجديد)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
-1 (1) بط

23 

 

M-01A  1 Peter 1:23 

αναγεγεννημενοι 
ουκ εκ φθορας 
φθαρτης αλλα 
αφθαρτου δια 
λογου ζωντος Θ̅Υ̅ 
και μενοντος 

23 having been 
begotten again, not 
of corruptible seed, 
but of 
incorruptible, by 
means of the word of 
God that lives and 
abides. 

 ثانية، ولادة ولدتم فأنتم

 بل يفنى، زرع من لا
 وهو يفنى، لا زرع من

 .الباقية الحية الله كلمة

 نْ مِ  لاَ  ثاَنيَِةً، مَوْلُودِينَ ٢٣

ا بلَْ  يفَْنَى، زَرْعٍ   لاَ  مِمَّ

 يَّةِ الْحَ  اللهِ  بكَِلِمَةِ  يفَْنَى،

 .الأبَدَِ  إلَِى الْبَاقِيَةِ 

 النسخة العربية:

 أضافت لفظة:
 ( εἰς τὸν αἰῶναإلى الأبد )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

في تأليه المسيح الذي  ( من أجل إعطاء أحد صفات الألوهية للكلمة ألا وهي البقاء للأبد, مما يصبإلى الأبدأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم ألوهية المسيحيعتبره المسيحيون هو كلمة الله حقيقة لا مجازا.)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 2-2 (1) بط

 

M-01A  1 Peter 2:2 

ως αρτιγεννητα 
βρεφη το λογικον 
αδολοˉ γαλα 
επιποθησατε ινα 
εν αυτω αυξηθηται 
εις σωτηριαν 

2 as babes just born, 
earnestly desire the 
spiritual 
unadulterated 
milk, that by it you 
may grow to 
salvation 

 كالأطفال وارغبوا

 اللبن في الرضع
 حتى الصافي، الروحي

 للخلاص به تنموا

 نَ،الآ مَوْلُودِينَ  وَكَأطَْفَال2

 الْعدَِيمَ  الْعقَْلِيَّ  اللَّبنََ  اشْتهَُوا

 بهِِ  تنَْمُوا لِكَيْ  الْغِش ِ 

 النسخة العربية:

 تنتهي ب )تنموا به(
 

 السينائية:

 لفظة: تضيف

 (  εις σωτηριανللخلاص )

نهم سوف ( لأنهم لم يفهموا ما معني أن يصف بطرس اشخاص مسيحيين قبلوا الخلاص بأللخلاصقام النساخ بحذف لفظة ) التعليق

 (علاج المشكلاتينمون للخلاص؟ )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

5 
 5-2 (1) بط

 

M-01A  1 Peter 2:5 

και αυτοι ως λιθος 
οντες 
εποικοδομεισθαι 
οικος Π̅Ν̅Σ̅ ις 
ιερατευμα αγιον 

ανενεγκας θυσιας 
ευπροσδεκτους 
Θ̅Ω̅ δια Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅  

5 yourselves also as 
living stones are 
builded up, a 
spiritual house, a 
holy priesthood, to 
offer up sacrifices 
acceptable to God 
through Jesus Christ; 

 حية حجارة أيضا وأنتم

 روحي، مسكن بناء في
 وقدموا كهنوتا فكونوا

 بيسوع الله يقبلها ذبائح

 .. المسيح

 نيِ يِنَ مَبْ  أيَْضًا أنَْتمُْ  كُونُوا5

 وحِيًّا،رُ  بيَْتاً -حَيَّةٍ  كَحِجَارَةٍ -

 ذبََائحَِ  يمِ لِتقَْدِ  مُقدََّسًا، كَهَنُوتاً

 اللهِ  عِنْدَ  مَقْبُولَةٍ  رُوحِيَّةٍ 

 الْمَسِيحِ  بِيسَُوعَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 ( πνευματικὰςروحية )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

ح حقيقية, فكانت يأمر بتقديم ذبائ ( من أجل إزالة أي شبهة قد تخطر على بال القارىء بأن بطرسروحيةأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (إلغاء الشريعةإضافة اللفظة من أجل إغلاق الباب نهائيا أمام عودة تشريع الذبائح في العهد القديم )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك(الشائعة )ترجمة 

 وجه الاختلاف

6 
 8-3 (1)بط 

 

M-01A  1 Peter 3:8 

Το δε τελος 
παντες ομοφρονες 
συμπαθεις 
φιλαδελφοι 
ευσπλαγχνοι 
ταπινοφρονες  

8 Finally, be all of the 
same mind, 
sympathetic, loving 
the brethren, 
compassionate, 
humble-minded 

 جميعا لكم فليكن وبعد،

 الرأي في وحدة
 ورأفة وإخاء وعطف

 وتواضع

 عًاجَمِي كُونُوا وَالن هَِايةَُ،٨

ِ  مُتَّحِدِي أيْ  احِدٍ،وَ  بِحِس ٍ  الرَّ

 أخََوِيَّةٍ، مَحَبَّةٍ  ذَوِي

 لُطَفَاءَ  مُشْفِقِينَ،

 النسخة العربية:

 تكتب:
 (  φιλόφρονεςلطفاء )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  ταπινοφρονεςتواضع )

 لمتشابهة بين اللفظتين:الا يوجد سبب لقيام النساخ بهذا التغيير, وبالتالي فإن سبب المشكلة هو خطأ بصري نسخي سببه النهايات  التعليق
φιλόφρονες)  - ταπινοφρονες . وهذا الخطأ أدى لسقوط اللفظة الأخري ,) 

 

هو مدعوم بعدد فلكن هذا الخطأ البصري نتائجه خطيرة ومؤثرة على الثقة في نص العهد الجديد لأنه أيا كان مصدر الخطأ  

انية المبكرة زمنيا ضخم من المخطوطات , فلو كانت القراءة الخاطئة هي قراءة السينائية فهي مدعومة بجميع المخطوطات اليون
النسخة العربية هي  ميع المخطوطات السريانية وجميع المخطوطات القبطية, ولو كانت قراءةالأولى وج ستةالتي تغطي القرون ال

 الخاطئة فهي مدعومة بالأغلبية العظمى من المخطوطات اليونانية المتأخرة زمنيا.
 
يرة , والكتاب كب وبالتالي يصبح الخطأ قد تمكن من الدخول والانتشار في عدد ضخم للغاية من المخطوطات يغطي فترة زمنية 

لأن الضمان عمد.الذي يتمكن الخطأ العفوي من الانتشار في عدد ضخم من مخطوطاته لا يقدر أن يحمي نفسه من التحريف المت

 لخطأ إليها.الحماية الكتاب من التحريف ألا وهو الانتشار لم يتمكن من حماية عدد ضخم ومؤثر من المخطوطات من دخول 

 (دعندما تكون الأخطاء العفوية خطيرة كالتحريف المتعم( ) الانتشار لم ينقذ الكتاب)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
-4 (1) بط

14 

 

M-01A  1 Peter 4:14 

Ει ονιδιζεσθαι 
ονοματι Χ̅Υ̅ 
μακαριοι οτι το 
της δοξης και της 
δυναμεως αυτου 

και το του Θ̅Υ̅ 
Π̅Ν̅Α̅ εφ υμας 
αναπαυεται  

14 It you are 
reproached  in the 
name of Christ, 
happy are you, 
because the spirit of 
glory and of God 
rests upon you. 

 إذا لكم هنيئا14

 اسم أجل من عيروكم
 روح لأن المسيح،

 يستقر الله، روح المجد،

 عليكم

 مَسِيحِ،الْ  بِاسْمِ  عُي رِْتمُْ  إنِْ ١٤

 رُوحَ  لأنََّ  لكَُمْ، فَطُوبَى

ا .يْكُمْ عَلَ  يحَِلُّ  وَاللهِ  الْمَجْدِ   أمََّ

 ليَْهِ،عَ  فَيُجَدَّفُ  جِهَتهِِمْ  مِنْ 

ا دُفَيمَُ  جِهَتكُِمْ  مِنْ  وَأمََّ  جَّ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
ا)  دَّفُ فَيُجَ  جِهَتهِِمْ  مِنْ  أمََّ

ا عَلَيْهِ،  كُمْ جِهَتِ  مِنْ  وَأمََّ
دُ    فَيمَُجَّ

κατὰ μὲν αὐτοὺς 
βλασφημεῖται, κατὰ δὲ 

ὑμᾶς δοξάζεται. ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

اأضاف النساخ عبارة) التعليق ا علَيَْهِ، فَيُجَدَّفُ  جِهَتهِِمْ  مِنْ  أمََّ ( من أجل تشجيع المسيحيين على تحمل المعاناة لأن  دُ فَيمَُجَّ  جِهَتكُِمْ  مِنْ  وَأمََّ

 (تشجيع المسيحيين على تحمل المعاناةبسبب تحملهم يتمجد المسيح )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
-4 (1) بط

16 

 

M-01A  1 Peter 4:16 

ει δε ως 
Χρηστιανος μη 
εσχυνεσθω 
δοξαζετω δε τον 
Θ̅Ν̅ εν τω ονοματι 
τουτω 

16 but if he suffer as 
a Chrestian, let him 
not be ashamed, but 
let him 
glorify God in this 
name. 

 لأنه تألم إذا ولكنه

 يخجل فلا ،(خادم)نافع
 .الاسم بهذا الله وليمجد

ٍ مَسِيحِ كَ  كَانَ  إِنْ  وَلكِنْ ١٦  ،ي 

دُ بلَْ  يَخْجَلْ، فلَاَ   اللهَ  يمَُج ِ

 .الْقبَيِلِ  هذاَ مِنْ 

 النسخة العربية:

 تكتب:
 كمسيحي)

 ὡς Χριστιανός ) 
 السينائية:

 منها:تكتب بدلا 
 (  ως Χρηστιανοςنافع )

النساخ أن يصف  لذلك كره *اللفظة كما هي في السينائية تعني الشخص النافع أو المفيد  وهو لفظ كان يطلقه اليونان على العبيد  التعليق
 (Christian مسيحي( إلى )Chrestian "عبد"نافعبطرس المسيحيين بلفظ يطلق على العبيد فقاموا بتغييره من ) 

*"From what can be gathered from certain writings, Gentiles did not understand what χριστοῦ  ("Christ") meant—viz., "the Anointed One." They thought 

Jesus was called χρηστοῦ meaning "useful one" or "kind one"). Chrestus was a common Greek name, especially for slaves, who were "useful" to their owners 

(see, for example, Suetonius, Gaud. 25.4)." NEWTESTAMENT TEXT &TRANSLATION COMMENTARY., PHILIP W. COMFORT.,pg751 
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 بطرس الثانية
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
-1 (2) بط

10 

 

M-01A  2 Peter 1:10 

Διο μαλλον 
αδελφοι 
σπουδασατε ινα 
δια των καλων 
εργων βεβαιαν 

υμων την κλησιν 
και εκλογην 
ποιεισθαι ταυτα 
γαρ ποιουντες ου 
μη πτεσητε ποτε  

10 Wherefore the 
rather, brethren, be 
diligent to make your 
calling 
and election sureby 
your good works ; for 
in doing these things 
you shall never 
stumble. 

 يا جهدكم، فضاعفوا

 تثبيت في إخوتي،
 لكم واختياره الله دعوة

 فإذا. بأعمالكم الصالحة

 تسقطون لا ذلك فعلتم

 أبدا

 دُوااجْتهَِ  بِالأكَْثرَِ  لِذلِكَ ١٠

 لُواتجَْعَ  أنَْ  الِإخْوَةُ  أيَُّهَا

. ثاَبتِيَْنِ  وَاخْتيِاَرَكُمْ  دَعْوَتكَُمْ 

 لَنْ  كَ،ذلِ  فعَلَْتمُْ  إذِاَ لأنََّكُمْ 

 .أبَدًَا تزَِلُّوا

 النسخة العربية:

 بدون الإضافة
 

 السينائية:

 تضيف عبارة:

 بأعمالكم الصالحة)
ινα δια των καλων εργων 

) 
 

ال لكي لا يفتخر أحد( القائلة )ليس من أعم( من أجل طمس الأدلة التي تعادي فلسفة بولس بأعمالكم الصالحةحذف النساخ عبارة)  التعليق

 (دعم عقيدة الخلاص بالإيمان وحدهفالأعمال عند بولس غير لازمة للخلاص  )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

2 
 4-2 (2) بط

 

M-01A  2 Peter 2:4 

Η γαρ ο Θ̅Σ̅ 
αγγελων 
αμαρτησαντων 
ουκ εφισατο αλλα 
σιροις ζοφοις 

ταρταρωσας 
παρεδωκεν εις 
κρισιν 
κολαζομενους 
τηριν  

4 For if God spared 
not the angels that 
sinned, but casting 
them 
down to Tartarus in 
chains of darkness 
delivered them up to 
being punished while 
kept 
for judgment")., 

 على الله أشفق فما

 خطئوا، الذين الملائكة
 الجحيم في طرحهم بل

 معاقبون هم حيث

 الظلام في محروسون

 القضاء يوم إلى

 يُشْفِقْ  لمَْ  اللهُ  كَانَ  إِنْ  لأنََّهُ ٤

ُ  قدَْ  مَلائَكَِةٍ  عَلَى  بَلْ  وا،أخَْطَأ

 هُمْ طرََحَ  الظَّلامَِ  سَلاسَِلِ  فِي

 وَسَلَّمَهُمْ  جَهَنَّمَ، فِي

 لِلْقَضَاءِ، مَحْرُوسِينَ 

 النسخة العربية:

 
 بدون الإضافة

 

 السينائية:

 
 تضيف لفظة :

 κολαζομενουςمعاقبون )

) 

 (علاج المشكلاتالقضاء )قام النساخ بحذف لفظة)معاقبون( لأنهم استنكروا أن يكون هناك عقاب قبل يوم  التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
-2 (2) بط

15 

 

M-01A  2 Peter 2:15 

καταλειποντες 
ευθειαν οδον 
επλανηθησαν 
εξακολουθησαντες 
τη οδω του 

Βαλααμ του 
Βεωορσορ μισθοˉ 
αδικιας ηγαπησεˉ  

15 having left the 
straight way, they 
have turned aside, 
following the 
way of Balaam the 
son of Beor, who 
loved the wages of 
unrighteousness, 

 المستقيم الطريق تركوا

 في وساروا فضلوا
 بن بلعام طريق

 أحب الذي بعرصور

 الشر أجرة

 الطَّرِيقَ  ترََكُوا قدَْ ١٥

 بعِِينَ تاَ فَضَلُّوا، الْمُسْتقَِيمَ،

 بَصُورَ  بْنِ  بلَْعَامَ  طَرِيقَ 

َ  أحََبَّ  الَّذِي  مِ الِإثْ  أجُْرَة

 النسخة العربية:

 تكتب:
 (  Βοσόρبصور )

 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (Βεωορσορ بعرصور)

 

لكلدانية = جسد, وهو وصف ( لأن الأولى لا معنى لها , أما الثانية فمعناها بابصور( إلى )بعرصورقام النساخ بتغيير اللفظة من ) التعليق

 انيةمن الأولى للثيليق بسيرة بلعام بن بعور التي وردت عنه في العهد القديم , لهذا قاموا بتغيير اللفظة 

 (تحسين النص)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
-2 (2) بط

17 

 

M-01A  2 Peter 2:17 

Ουτοι εισιν πηγαι 
ανυδροι και 
ομιχλαι υπο 
λελαπος 
ελαυνομεναι οις ο 

ζοφος του σκοτους 
τετηρηται  

17 These are wells 
without water, and 
mists driven by a 
tempest, for 
whom the blackness 
of darkness is 
reserved. 

 بلا ينابيع  الناس هؤلاء

 تسوقها وغيوم ماء
 ولهم العاصفة، الريح

 .الظلمات أعمق الله أعد

 اءٍ،مَ  بلِاَ  آبَار   هُمْ  هؤُلاءَِ ١٧

 لَّذِينَ ا. النَّوْءُ  يَسُوقهَُا غُيُوم  

 إلَِى لامَِ الظَّ  قَتاَمُ  لهَُمْ  حُفِظَ  قدَْ 

 .الأبَدَِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 إلى الأبد)

  εἰς αἰῶνα τετήρηται ) 

 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 لضالينا( من أجل التأكيد على الفكرة التي أراد بطرس طرحها ألا وهي عقاب هؤلاء إلى الأبدأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (خدمة طرح المؤلف)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 8-3 (2) بط

 

M-01A  2 Peter 3:8 

Εν δε τουτο μη 
λανθανετω υμας 
αγαπητοι οτι μια 
ημερα παρα Κ̅Υ̅ 
ως χιλια ετη ως 
ημερα μια  

8 But be not ignorant 
of this one thing, 
beloved, that aday 
from the Lord's 
perspective is as a 
thousand years as 
one day. 

 لا أن يجب أمر وهناك

 الأحباء، أيها تجهلوه
من  واحدا يوما أن وهو

 كألف منظور الرب

 .. واحد كيوم سنة،

 هذاَ علَيَْكُمْ  يَخْفَ  لاَ  وَلكِنْ ٨

: لأحَِبَّاءُ ا أيَُّهَا الْوَاحِدُ  الشَّيْءُ 

ب ِ ا عِنْدَ  وَاحِدًا يَوْمًا أنََّ   لرَّ

 ةٍ سَنَ وَألَْفَ  سَنةٍَ، كَألَْفِ 

 وَاحِدٍ  كَيَوْمٍ 

 النسخة العربية:

 تكتب:
 ( καὶ χίλια وألف سنة)
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 
 

 (تحسين النص( لأنهم لاحظوا أنه لا معنى لعبارة )كألف سنة كيوم واحد( )وألف سنةأضاف النساخ عبارة ) التعليق
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نص السينائية  النصرقم  م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
-3 (2) بط

10 

 

M-01A  2 Peter 3:10 

Ηξει δε η ημερα 
Κ̅Υ̅ ως κλεπτης εν 
η ουρανοι μεν 
ρυζηδον 
παρελευσοˉται 

στοιχεια δε 
καυσουμενα 
λυθησεται γη και 
τα εν αυτη εργα 
ευρεθησεται  

10 But the day of the 
Lord will come as a 
thief, in which the 
heavens 
shall pass away with 
a great noise, and the 
elements shall melt 
with 
fervent heat, and the 
earth and the works 
that are in it shall be 
found out. 

 الرب يوم ولكن

 يجيء مثلما سيجيء
 فتزول السارق،

 اليوم ذلك في السماوات

 وتنحل صاعق بدوي

  بالنار العناصر
 الأرض تظهرو

 التي مصنوعاتوال

 .فيها

 يفِ  كَلِص ٍ  سَيَأتِْي وَلكِنْ ١٠

ِ، يَوْمُ  اللَّيْلِ، ب   فيِهِ  ذِيالَّ  الرَّ

 ،بضَِجِيجٍ  السَّمَاوَاتُ  تزَُولُ 

 رِقَةً،مُحْتَ  الْعَنَاصِرُ  وَتنَْحَلُّ 

 الأرَْضُ  تحَْترَِقُ وَ 

 .افِيهَ  الَّتِي وَالْمَصْنُوعَاتُ 

 النسخة العربية:

 تكتب :
 (  κατακαήσεταιتحترق )

 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 ( ευρεθησεταιتظهر )

بها, فأضافوا لفظة  ( لأنهم لم يجدوا مبررا لظهور الأرض والمصنوعات التيتحترق( إلى )تظهرقام النساخ بتغيير اللفظة من ) التعليق

 (تحسين النصالاحتراق للتناسب مع باقي النص الذي يتكلم عن زوال ودمار واحتراق. )
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 يوحنا الأولى
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 7-2( 1)يو

 

M-01A  1 John 2:7 

Αγαπητοι ουκ 
εντολην καινην 
γραφω υμιν αλλ 
εντολην παλαιαν 
ην ειχετε απ αρχης 

η εντολη η παλαια 
εστιν ο λογος ον 
ηκουσατε  

7 Beloved, no new 
commandment write 
I to you, but an old 
commandment, 
which you had from 
the beginning: the 
old 
commandment is the 
word which you 
heard. 

 يا إليكم، أكتب لا

 جديدة، بوصية أحبائي،
 كانت قديمة بوصية بل

 وهذه. البدء من لكم

 هي القديمة الوصية

 .سمعتموه الذي الكلام

 كْتبُُ أَ  لسَْتُ  الِإخْوَةُ، أيَُّهَا٧

 بَلْ  ،جَدِيدَةً  وَصِيَّةً  إلَِيْكُمْ 

 نْدَكُمْ عِ  كَانَتْ  قدَِيمَةً  وَصِيَّةً 

 لْقدَِيمَةُ ا الْوَصِيَّةُ . الْبدَْءِ  مِنَ 

 تمُُوهَاسَمِعْ  الَّتِي الْكَلِمَةُ  هِيَ 

 الْبدَْءِ  مِنَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 (  ἀπ᾽ ἀρχῆςمن البدء  )
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

يكلمهم عنها ليست  توصيله وهو ان الوصية التي( من أجل التأكيد على المعنى الذي أراد يوحنا من البدءأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (دعم الفكرة التي يقدمها المؤلفجديدة وإنما هي الوصية القديمة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 28-2( 1)يو

 

M-01A  1 John 2:28 

ινα εαν φανερωθη 
εχωμεν παρρησιαν 
και μη 
αισχυˉθωμεν εν τη 
παρουσια αυτου 
απ αυτου  

28 that when he shall 
be manifested we 
may have boldness, 
and not be ashamed 
away from 
him in his coming. 

 المسيح ظهر إذا حتى

 نخزى ولن واثقين كنا
 عند عنه بعدنا في

 مجيئه

 ،الأوَْلادَُ  أيَُّهَا وَالآنَ ٢٨

ُ  إذِاَ حَتَّى ،فِيهِ  اثبْتُوُا  ظْهِرَ أ

 خْجَلُ نَ  وَلاَ  ثقِةَ ، لنََا يكَُونُ 

 .مَجِيئِهِ  فِي مِنْهُ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 اثبُْتوُا الأوَْلادَُ، أيَُّهَا وَالآنَ )
  فِيهِ 

Καὶ νῦν τεκνία μένετε ἐν 

αὐτῷ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -( من أجل: فِيهِ  اثبْتُوُا الأوَْلادَُ، أيَُّهَا وَالآنَ أضاف النساخ عبارة) التعليق

 إظهار لغة الأبوة على لسان بطرس الذي يعتبر المسيحيين أبناؤه فيقول لهم " أيها الأولاد" -

 المسيح )اثبتوا فيه(التأكيد على ضرورة ثبوت المسيحيين في  -

 (التأكيد على المعنى الذي يطرحه المؤلف( )تحسين صورة بطرس)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 8-5:7( 1)يو

 

M-01A  1 John 5:7 

Οτι οι τρεις εισιν 
οι μαρτυρουˉτες  

M-01A  1 John 5:8 

το Π̅Ν̅Α̅ και το 
υδωρ και το αιμα 
και οι τρεις εις 
το εν εισιν  

7 For they that testify 
are three, 
8 the Spirit, and the 
water, and the blood, 
and the three are one 

 هم يشهدون والذين7

 والماء الروح8 ثلاثة
 الثلاثة وهؤلاء والدم،

 الواحد في هم

 فِي يَشْهَدُونَ  الَّذِينَ  فَإنَِّ ٧

 بُ،الآ: ثلَاثَةَ   هُمْ  السَّمَاءِ 

وحُ  وَالْكَلِمَةُ، . دُسُ الْقُ  وَالرُّ

 هُمْ  الثَّلاثَةَُ  وَهؤُلاءَِ 

 فِي نَ يَشْهَدُو وَالَّذِينَ ٨.وَاحِد  

 وحُ،الرُّ : ثلَاثَةَ   هُمْ  الأرَْضِ 

 هُمْ  لاثَةَُ وَالثَّ . وَالدَّمُ  وَالْمَاءُ،

 .الْوَاحِدِ  فِي

 النسخة العربية:

 تضيف:
 الآبُ،في السماء...) 

وحُ  وَالْكَلِمَةُ، . دُسُ الْقُ  وَالرُّ
 هُمْ  الثَّلاثَةَُ  وَهؤُلاءَِ 
 نَ يَشْهَدُو وَالَّذِينَ ٨.وَاحِد  
  ثلَاثَةَ   هُمْ  الأرَْضِ  فِي

εν τῷ οὐρανῷ, ὁ πατήρ, 
ὁ λόγος, καὶ τὸ Ἅγιον 
Πνεῦμα· καὶ οὗτοι οἱ 

τρεῖς ἕν εἰσιν καὶ τρεῖς 
εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες ἕν 

τῇ γῇ, ( 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

الثلاثة  بأن الاقانيم أضاف النساخ هذه العبارة من أجل خدمة عقيدة التثليث , حيث أنه لا يوجد أي نص في العهد الجديد يصرح التعليق

قيدة دعم ع) .وإضافة عبارة )والذين يشهدون في الارض ...( من أجل إيجاد مثال للتثليث  هم في السماء وهم واحد
 (التثليث
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 )ترجمة الفانديك(الشائعة 

 وجه الاختلاف

4 
 5:13( 1)يو

 

M-01A  1 John 

5:13 Ταυτα 
εγραψα υμιν ινα 
ειδητε οτι ζωην 
αιωνιον εχετε 
τοις πιστευουσιν 

εις το ονομα του 
υιου του Θ̅Υ̅  

13 These things have 
I written to you that 
you may know that 
you 
have eternal life, who 
believe on the name 
of the Son of God. 

 لتعرفوا بهذا إليكم أكتب

 لكم، الأبدية الحياة أن
 باسم تؤمنون الذين أنتم

 الله ابن

َ  إلَِيْكُمْ، هذاَ كَتبَْتُ ١٣  نْتمُُ أ

 ،اللهِ  ابْنِ  بِاسْمِ  الْمُؤْمِنِينَ 

 حَياَةً  لكَُمْ  أنََّ  تعَْلمَُوا لِكَيْ 

 بِاسْمِ  واتؤُْمِنُ  وَلِكَيْ  أبَدَِيَّةً،

 اللهِ  ابْنِ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 بْنِ ا بِاسْمِ  تؤُْمِنُوا وَلِكَيْ )
 اللهِ 

καὶ ἵνα πιστεύητε εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ ὑιοῦ τοῦ 

Θεοῦ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 -لسببين : (اللهِ  ابْنِ  باِسْمِ  تؤُْمِنُوا وَلِكَيْ أضاف النساخ عبارة ) التعليق

النص في الموضعين عن سبب كتابة السفر مما يقرب  حيث يتكلم 31-20مطابقة النص هنا مع نظيره في يوحنا  -

 أسلوب الرسالة من أسلوب يوحنا وبالتالي يدعم قانونيتها

 (يح للهدعم بنوة المس()دعم قانونية الرسالة)التأكيد على ضرورة الاستمرار في الإيمان بابن الله -
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 يوحنا الثانية
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 1:4( 2)يو

 

M-01A  2 John 1:4 

Εχαρην λιαν οτι 
ευρηκα εκ των 
τεκνων σου 
περιπατουντας εν 
αληθεια καθως 

εντολην ελαβον 
παρα του πατρος 

4 I rejoiced greatly 
that I have found of 
thy children walking 
in the 
truth as i received 
commandment from 
the Father. 

 أرى أن سرني كم

 يسلكون أبنائك بعض
خذت أ كما الحق في

 الآب وصية

 تُ وَجَدْ  لأنَ ِي جِدًّا فرَِحْتُ ٤

 كِينَ سَالِ  بعَْضًا أوَْلادَِكِ  مِنْ 

ِ، فِي  صِيَّةً وَ  أخََذْنَا كَمَا الْحَق 

 الآبِ  مِنَ 

 النسخة العربية:

 تكتب:
 (  ἐλάβομενأخذنا )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  ελαβονأخذت )

 لآب( لأنهم استغربوا من مسألة أن يوحنا قد تلقى وحيا من اأخذنا( إلى )أخذتبتغيير النص من )قام النساخ  التعليق

 (إزالة الأفكار الغريبة)
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 يوحنا الثالثة
 

 

 

 لا يوجد

 

 

 

 

 
 

 

 رسالة يهوذا
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 1-1يهو

 

M-01A  Jude 1:1 

Ιουδας Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ 
δουλος αδελφος δε 

Ιακωβου τοις εν 
Θ̅Ω̅ πατρι 
ηγαπημενοις και 
Ι̅Υ̅ Χ̅Ω̅ 

1 Jude, a servant of 
Christ Jesus, but 
brother of James, to 
the called 
that are beloved in 
God the Father, and 
kept for Jesus Christ. 

 يسوع عبد يهوذا من

 يعقوب وأخي المسيح

 الله دعاهم الذين إلى

والمحبوبين  الآب

 يسَُوعَ  عَبْدُ  يهَُوذاَ،١

 إلَِى يعَْقُوبَ، وَأخَُو الْمَسِيحِ،

ينَ  ِ  اللهِ  فِي الْمُقدََّسِينَ  الْمَدْعُو 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 ( ἠγίασμένοιςالمقدسين )
 

 السينائية:
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τετηρημενοις 
κλητοις  

 ليسوع والمحفوظين

 .المسيح

 لِيسَُوعَ  وَالْمَحْفُوظِينَ  الآبِ،

 الْمَسِيحِ 

 تكتب بدلا منها:

 ηγαπημενοιςالمحبوبين )

) 

 (يحيينمدح المس( من أجل إلحاق وصف القداسة بالمسيحيين )المقدسين( إلى )المحبوبينقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 

 

 

 

 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 4-1يهو

 

M-01A  Jude 1:4 

Παρεισεδυσαν γαρ 
τινες ανθρωποι οι 

και παλαι 
προγεγραμμενοι 
εις τουτο το κριμα 
ασεβεις την του 

4 For some men have 
come in by stealth, 
who have long ago 
been 
written of 
beforehand for this 
condemnation; 

  الناس بعض لأن

 وهم إلينا، تسللوا

 نعمة يحولون أشرار

 فجور إلى إلهنا
 ربناو سيدنا وينكرون

 المسيح، يسوع الواحد

 قدَْ  أنَُاس   خُلْسَةً  دَخَلَ  لأنََّهُ ٤

 لِهذِهِ  الْقدَِيمِ  مُنْذُ  كُتِبُوا

يْنُونةَِ، ، الدَّ ار  لُونَ  فُجَّ ِ  يحَُو 

عَارَةِ، إلَِى إلِهِنَا نعِْمَةَ   الدَّ

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:

 ( Θεόνالله )

 
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 
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Θ̅Υ̅ ημων χαριν 

μετατιθεντες εις 
ασελγιαν και τον 
μονον δεσποτην 
και Κ̅Ν̅ ημωˉ Ι̅Ν̅ 
Χ̅Ν̅ αρνουμενοι  

ungodly men, 
turning 
the grace of our God 
into lasciviousness, 
and denying our only 
Master and Lord, 
Jesus Christ. 

 من مكتوب وعقابهم

 الزمان قديم

 اللهَ : الْوَحِيدَ  السَّي دَِ  وَيُنْكِرُونَ 

 .الْمَسِيحَ  يسَُوعَ  وَرَبَّنَا

 (دعم ألوهية يسوع( من أجل وصف يسوع بالألوهية )اللهأضاف النساخ لفظة ) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 12-1يهو

 

M-01A  Jude 1:12 

Ουτοι εισιν 
γογγυσται 
μεμψιμυροι κατας 
επιθυμιας αυτων 
πορευομενοι εν 

ταις αγαπαις υμων 
σπιλαδες 
συνευωχουμενοι 
αφοβως εαυτους 
ποιμαινοντες 
νεφελαι ανυδροι 
παντι ανεμω 

παραφερομεναι 
δενδρα 
φθινοπωρικα 
ακαρπα δις 
αποθανοντα 
εκριζωθεντα  

12 These are 
grumblers, 
complainers, ones 
who live according to 
their (own) 
desires".they that are 
rocks in your love-
feasts, feasting with 
you 
without fear, feeding 
themselves; clouds 
without water, driven 
rapidly by winds; late 
autumnal trees 
without fruit, twice 
dead, torn 
up by the roots; 

 المتذمرين، ؤلاءه

 الذين والشاكين،
 لرغباتهم وفقا يعيشون

 في عار لطخةالخاصة 

 الأخوية، ولائمكم

 حياء، بلا معا يتلذذون
 هم. نهمهم ويشبعون

 فيها ماء لا غيوم

 هم. الرياح تسوقها
 ثمر لا خريفية أشجار

 مرتين ماتت عليها،

 .أصولها من واقتلعت

 فِي صُخُور   هؤُلاءَِ ١٢

 صَانعِِينَ  ،الْمَحَب ِيَّةِ  وَلائَمِِكُمُ 

 خَوْفٍ، بلِاَ  مَعًا وَلائَمَِ 

 بلِاَ  غُيوُم  . أنَْفُسَهُمْ  رَاعِينَ 

يَاحُ  تحَْمِلهَُا مَاءٍ  َ . الر ِ  شْجَار  أ

 تةَ  مَي ِ  ثمََرٍ  بلِاَ  خَرِيفِيَّة  

 مُقْتلَعََة   مُضَاعَفًا،

 النسخة العربية:

 الإضافة غير موجودة
 

 السينائية:

 تضيف عبارة:

 والشاكين، المتذمرين،)
 وفقا يعيشون الذين

 الخاصة لرغباتهم
γογγυσται μεμψιμυροι 
κατας επιθυμιας αυτων 

πορευομενοι ) 
 

بمثابة لفقرة هي ربما يكون سبب قيام النساخ بحذف الفقرة هو أنهم شعروا أن باقي النص كافي لطرح المعنى المقصود وأن ا التعليق

 (تحسين النصتكرار )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 14-1يهو

 

M-01A  Jude 1:14 

Προεπροφητευσεν 
δε και τουτοις 
εβδομος απο Αδαμ 
Ενωχ λεγωˉ Ιδου 
ηλθεν ο Κ̅Σ̅ εν 

μυριασιν αγιων 
αγγελων 

14 But of these also 
prophesied Enoch, 
the seventh from 
Adam, 
saying: Behold, the 
Lord came in his 
myriads of holy 
angels" 

 سابع أخنوخ عنهم وأنبأ

: قال حين آدم من الآباء
 الرب جاء! انظروا))

ملائكته  من ألوف مع

 . القديسين

.١٤ َ َ  هؤُلاءَِ  عَنْ  وَتنََبَّأ  يْضًاأ

 آدَمَ  مِنْ  السَّابعُ  أخَْنُوخُ 

بُّ ا جَاءَ  قدَْ  هُوَذاَ:"قَائلِاً   لرَّ

يسِيهِ  رَبَوَاتِ  فِي  قدِ ِ

 النسخة العربية:

 تكتب عبارة:
 ( ἁγίαις αὐτοῦقديسيه )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 ملائكته القديسين)

αγιων αγγελων ) 
 

ر للملائكة ليس فيه ذك 9-1( لأن النص في سفر إخنوخ الأول ملائكته القديسين( إلى )ربوات قديسيهقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (مطابقة الاقتباسات مع بعضها( )ربوات قديسيهإنما فيه )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 25-1يهو

 

M-01A  Jude 1:25 

μονω Θ̅Ω̅ σωτηρι 
ημων δια Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ 
του Κ̅Υ̅ ημων  

25 to the only God 
our Saviour, through 
Jesus Christ our 
Lord, 

 مخلصنا الواحد للإله

  ربنا، المسيح بيسوع

 الْوَحِيدُ  الْحَكِيمُ  الِإلهُ 25

 مُخَل ِصُنَا،

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  σοφῷالحكيم )

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

ما يجعل أسلوب م 27-1وتيموثاوس الأولى 27-16( من أجل مطابقة النص مع نظيره في روميةالحكيمأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم قانونية الرسالةأسفار العهد الجديد متشابه مما يصب في صالح قانونية الرسالة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك(الشائعة )ترجمة 

 وجه الاختلاف

6 
 25-1يهو

 

M-01A  Jude 1:25 

μονω Θ̅Ω̅ σωτηρι 
ημων δια Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ 
του Κ̅Υ̅ ημων ω 
δοξα μεγαλωσυνη 
κρατος και 

εξουσια προ 
παντος του αιωνος 
και νυν και εις 
τους αιωνας Αμην  

25 but to the only 
God through Jesus 
Christ our Lord, be 
glory, greatness, 
might, and 
authority before all 
ages. 

يدُ الِإلهُ الْحَكِيمُ الْوَحِ 25

يسوع  ربناب مُخَل ِصُنَا
، لهَُ الْمَجْدُ المسيح 

 وَالْعَظَمَةُ وَالْقدُرَْةُ 

ى وَالسُّلْطَانُ، الآنَ وَإلَِ 

 كُل ِ الدُّهُورِ. آمِينَ.

 الْوَحِيدُ  الْحَكِيمُ  الِإلهُ 25

 الْمَجْدُ  لَهُ  مُخَل ِصُنَا،

 وَالْقدُْرَةُ  وَالْعَظَمَةُ 

 ل ِ كُ  وَإلَِى الآنَ  وَالسُّلْطَانُ،

 .آمِينَ . الدُّهُورِ 

 النسخة العربية:

 الإضافة غير موجودة
 

 السينائية:

 تضيف عبارة:

 بربنا يسوع المسيح)
δια Ι̅Υ̅ Χ̅Υ̅ του Κ̅Υ̅ ημων 

) 

وحيد, فهناك في ( لأن النص بهذه الإضافة يجعل يسوع شخص آخر غير الإله الحكيم اليسوع المسيحبربنا حذف النساخ عبارة) التعليق

له الوحيد للخلاص النص شخصان: الأول هو الإله الوحيد الحكيم المخلص والشخص الثاني هو : الأداة التي استعملها هذا الإ

 (دعم ألوهية يسوعوهو ربهم يسوع المسيح)
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 رؤيا يوحنا
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

1 
 11-1رؤ

M-01A  Revelation 

1:11 λεγουσης 

Γραψον εις το 
βιβλιον πεμψον 
ταις επτα 
εκκλησιαις εις 
Εφεσον και εις 
Περγαμον και εις 
Θυατειρα και εις 

Ζμυρναν και εις 
Φιλαδελφιαˉ και 
εις Λαοδικιαν  

11 saying: What thou 
seest write in a book 

 فِي اكْتبُْ  قائلا:١١

 كِتاَب  

 فُ الألَِ  هُوَ  أنََا:"قَائلِاً ١١ 

لُ . وَالْيَاءُ  . وَالآخِرُ  الأوََّ

 فِي اكْتبُْ  ترََاهُ، الَّذِيوَ 

 كِتاَبٍ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

أنا هو الألف )

 و والياء.الأول والآخر
Ἐγώ ἐιμι τὸ Α καὶ τὸ Ω, 
Ὃ πρῶτος καὶ ὁ 

ἔσχατος· καὶ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

لُ . وَالْيَاءُ  الألَِفُ  هُوَ  أنَاَ:"أضاف النساخ عبارة ) التعليق  ألوهيته بعد القيامة من الموتب( من أجل جعل يسوع يصرح وَالآخِرُ  الأوََّ

 ( دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

2 
 17-1رؤ

M-01A  Revelation 

1:17 Και οτε ειδον 
αυτον επεσα εις 
τους ποδας αυτου 
ωσι νεκρος και 
επεθηκεˉ την 
δεξιαν αυτου επ 

εμε λεγων Εγω 
ειμι ο πρωτος και 
ο εσχατος  

17 And when I had 
seen him, I fell at his 
feet as dead; and he 
laid his 
right hand upon me, 
saying: I am the First 
and the Last, 

 عند وقعت رأيته فلما
 فلمسني كالميت، قدميه

 أنا: ))وقال اليمنى بيده

 ((والآخر الأول

ا١٧  عِنْدَ  سَقَطْتُ  رَأيَْتهُُ  فلَمََّ

 يدََهُ  فَوَضَعَ  كَمَي تٍِ، رِجْلَيْهِ 

 لاَ :"يلِ  قَائلِاً  علَيََّ  الْيمُْنَى

لُ  هُوَ  أنََا ،تخََفْ   الأوََّ

 وَالآخِرُ 

 النسخة العربية:

 أضافت عبارة:

 ( ·Μὴ φοβοῦلا تخف )
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

,  سقوط كالميت( لأنهم استغربوا من تجاهل الرب يسوع لخوف يوحنا الشديد الذي وصل لدرجة اللا تخفأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (تحسين صورة يسوعبالأمر وأراد طمأنة يوحنا )ورأوا أنه من الأفضل لصورة يسوع أن يكون قد اهتم 

 



627 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

3 
 5-2رؤ

M-01A  Revelation 

2:5 Μνημονευε 
ουν ποθεˉ 
πεπτωκες και 
μετανοησον και τα 
πρωτα εργα 

ποιησοˉ ει δε μη 
ερχομαι σοι και 
κινησω τηˉ 
λυχνιαν σου εκ 
του τοπου αυτης 
εαˉ μη 
μετανοησης  

5 Remember 
therefore whence 
thou hast fallen, and 
repent and do 
the first works: else, I 
am coming to thee, 
and will move thy 
candlestick out of its 
place, unless thou 
repent. 

 سقطت أين من فاذكر

 أعمالك إلى وعد وتب
 لا كنت فإن الماضية،

 وأخذت جئتك تتوب

 .مكانها من منارتك

 سَقَطْتَ  أيَْنَ  مِنْ  فَاذْكُرْ ٥

 الأعَْمَالَ  وَاعْمَلِ  وَتبُْ،

 عَنْ  تيِكَ آ فَإنِ ِي وَإِ لاَّ  الأوُلَى،

 كَ مَنَارَتَ  وَأزَُحْزِحُ  قرَِيبٍ 

ُ  لمَْ  إِنْ  مَكَانهَِا، مِنْ   بْ تتَ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 (  τάχειعن قريب )
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

لعودة إلى اأفسس بضرورة  ( من أجل خدمة الطرح الذي يريده المؤلف ألا وهو تهديد كنيسةعن قريبأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (دعم طرح المؤلفالمحبة وإلا فإن منارتها  ستزول عن قريب )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

4 
 13-2رؤ

M-01A  Revelation 

2:13 Οιδα που 

κατοικεις οπου ο 
θρονος του 
Σατανα  

13 I know where thou 
dwellest, where the 
throne of Satan is 

 تسكن، أين أعرف أنا

 . الشيطان عرش هناك

 أعَْمَالكََ، عَارِف   أنََا١٣

 يُّ كُرْسِ  حَيْثُ  تسَْكُنُ  أيَْنَ وَ 

يْطَانِ   الشَّ

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:

 τὰ ἔργα σουأعمالك و  )

καὶ ) 
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

سة برغامس بشكل أضاف النساخ لفظة )أعمالك و( من أجل دعم الفكرة التي يريد المؤلف توصيلها وهي أن الله يعرف حال كني التعليق

 (دعم طرح المؤلف هذه الكنيسة.)كامل, فليس فقط يعرف أين توجد كنيسة برغامس , بل أيضا يعرف كل أعمال 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

5 
 15-2رؤ

M-01A  Revelation 

2:15 Ουτως εχεις 

και συ κρατουντας 
την διδαχην των 
Νικολαιτων 
ομοιως  

15 So hast thou also 
in like manner those 
that hold the 
teaching of 
the Nicolaitans. 

 يتبعون من عندك وأنت

 أيضا النقولاويين تعليم

 اأيَْضً  أنَْتَ  عِنْدَكَ  هكَذا١٥َ

كُونَ  قَوْم    يمِ بتِعَْلِ  مُتمََس ِ

ُ  الَّذِي النُّقُولاوَِي يِنَ   بْغِضُهُ أ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:

 ( ὅ μισῶالذي أبغضه )

 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( ομοιως أيضا )

 في تلك المناطقمنتشرة ( من أجل إيجاد إدانة في الكتاب المقدس لهرطقة النيقولاويين الالذي أبغضهقام النساخ بكتابة عبارة ) التعليق

 (زراعة نصوص للقضاء على الهرطقات)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

6 
 20-2رؤ

M-01A  Revelation 

2:20 Αλλ εχω 

κατα σου πολυ οτι 
αφεις την γυναικα 
Ιαζαβελ η λεγουσα 
αυτην προφητειαν 
ειναι  

20 But I have much 
against thee that 
thou sufferest your 
wife Jezebel, who 
says that she is a 
prophetess 

 عَلَيْكَ  عِنْدِي لكِنْ ٢٠

َ الْمَ  تسَُي ِبُ  أنََّكَ : كثير  رْأةَ

 نَّهَاإِ  تقَُولُ  الَّتِي إِيزَابلََ 

 نبَيَِّة ،

: ل  قلَِي علَيَْكَ  عِنْدِي لكِنْ ٢٠

َ  تسَُي ِبُ  أنََّكَ   يزَابَلَ إِ  الْمَرْأةَ

 ة ،نبَيَِّ  إِنَّهَا تقَوُلُ  الَّتِي

 النسخة العربية:

 تكتب:

 (  ὀλίγαقليل )

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  πολυكثير )

كنيسة ليست كثيرة وإنما ( لأنهم رأوا أن الاعتراضات التي ساقها الرب على هذه القليل( إلى )كثيربتغيير النص من ) قام النساخ التعليق

 (جعل النص أكثر منطقيةهو اعتراض وحيد )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النسخة العربية النص في 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

7 
 21-2رؤ

M-01A  Revelation 

2:21 Και εδωκα 

αυτη χρονοˉ ινα 
μετανοηση εκ της 
πορνιας ταυτης  

21 And I gave her 
time to repent of her 
lewdness. 
 

 لتتوب مدة وأمهلتها

 عن زناها

 كَيْ لِ  زَمَانًا وَأعَْطَيْتهَُا٢١ 

َ  وَلمَْ  زِناَهَا عَنْ  تتَوُبَ   .تبُْ ت

 النسخة العربية:

 :عبارة تكتب

 ولم تتب)

 καὶ οὐ μετενόησεν  ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

يس فقط تحرض على ( من أجل التأكيد على الفكرة التي يطرحها المؤلف وهي إدانة إيزابيل فهي لولم تتبأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (دعم طرح المؤلفالزنا والوثنية بل أيضا أخذت مدة للتوبة فلم تتب )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

8 
 22-2رؤ

M-01A  Revelation 

2:22 Ιδου καλω 
αυτην εις κλινην 
και τους 
μοιχευοντας μετ 
αυτης εις θλιψιν 

μεγαλην εαν μη 
μετανοησουσιν εκ 
των εργων αυτης  

22 Behold, I cast her 
into a bed, and those 
that commit adultery 
with 
her into great 
affliction, unless they 
repent of her works. 

 على سأطرحها لذلك

 وألقي الآلام، فراش
 في معها يزنون  الذين

 كانوا إن شديد، ضيق

 .أعمالها عن يتوبون لا

 اشٍ،فرَِ  فِي ألُْقِيهَا أنَاَ هَا٢٢

 يفِ  مَعهََا يزَْنوُنَ  وَالَّذِينَ 

 لاَ  اكَانوُ إِنْ  عَظِيمَةٍ، ضِيقَةٍ 

 .أعَْمَالِهِمْ  عَنْ  يَتوُبُونَ 

 العربية:النسخة 

 تكتب:
 أعمالهم )

τῶν ἔργων αὐτῶν ) 
 السينائية:

 أعمالها )
των εργων αυτης ) 

ل , والأكثر منطقية ان ( لاستغرابهم من أن يتوب الأتباع من أعمال إيزابأعمالهم( إلى)أعمالهاقام النساخ بتغيير اللفظة من ) التعليق

 (جعل الأمور أكثر منطقيةيتوبوا من أعمالهم )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

9 
 2-3رؤ

M-01A  Revelation 

3:2 Γινου 
εγρηγορων και 
στηριξον τα λοιπα 
α εμελλον 
αποθανιν ου γαρ 

ευρηκα σου τα 
εργα 
πεπληρωμενα 
ενωπιον του Θ̅Υ̅ 
μου  

2 Become wakeful, 
and strengthen the 
things that remain 
that are 
about to die. For I 
have not found thy 
works fulfilled before 
my God. 

 بقي ما وأنعش إسهر

. مابقي الحياة من لك
 أعمالك أجد لا فأنا

 .إلهي نظر في كاملة

دْ  سَاهِرًا كُنْ ٢  قِيَ،بَ  مَا وَشَد ِ

 وتَ،يمَُ  أنَْ  عَتيِد   هُوَ  الَّذِي

 كَامِلَةً  أعَْمَالكََ  أجَِدْ  لمَْ  لأنَ ِي

 .اللهِ  أمََامَ 

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:
 (  τοῦ θεοῦالله )

 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  του Θ̅Υ̅ μουإلهي )

, فكيف يقول يسوع "أمام  ح الله( لأن المتكلم هو اقنوم الابن يسوع الذي له سبعة أرواالله( إلى )إلهيقام النساخ بتغيير اللفظة من ) التعليق

لناسوتي, فكان التغيير إلهي" في حين أنه هو الله ؟ خصوصا أنه يقول هذه العبارة بعد القيامة والصعود وليس في مرحلة الدور ا

 (دعم ألوهية يسوعضروري لإزالة العقبات أمام تأليه يسوع )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

10 
 8-4رؤ

M-01A  Revelation 

4:8 Και τα 
τεσσερα ζωα εν 
εκαστοˉ αυτων 
ειχον ανα 
πτερυγας εξ 

κυκλοθεν και 
εσοθεν γεμουσιν 
οφθαλμωˉ και 
αναπαυσιν ουχ 
εξοσαν ημερας και 
νυκτος λεγοντες 
Αγιος αγιος αγιος 

αγιος αγιος αγιος 
αγιος αγιος Κ̅Σ̅ Θ̅Σ̅ 
παντοκρατωρ ο ην 
και ο ων και ο 
ερχομενος . 

8 And the four living 
creatures, each of 
them having six 
wings, are 
full of eyes round 
about and within, 
and have no rest day 
and night, 
saying: Holy, holy, 
holy,holy,holy,holy,h
oly,holy, is the Lord 
God, the Almighty, 
who was, and 
who is, and who 
comes. 

 من حي كائن ولكل8

 الحية الكائنات هذه
 أجنحة ستة الأربعة

 من بالعيون مرصعة

 داخلها ومن حولها

 عن تنقطع لا وهي
 :نهار ليل التسبيح

 قدوس، قدوس،((

قدوس , 
 قدوس,قدوس,قدوس,

 الربقدوس,قدوس 

 وكائن كان القدير الإله

 ((ويأتي

 لِكُل ِ  تُ الْحَيَوَانَا وَالأرَْبعََةُ ٨

 حَةٍ أجَْنِ  سِتَّةُ  مِنْهَا وَاحِدٍ 

ة  مَمْلُ  دَاخِل وَمِنْ  حَوْلهََا،  وَّ

 انهََارً  تزََالُ  وَلاَ  عُيوُنًا،

،:"قَائلَِةً  وَلَيْلاً   قدُُّوس 

، بُّ  ،قدُُّوس   قدُُّوس   لِإلهُ ا الرَّ

 الَّذِي شَيْءٍ، كُل ِ  عَلَى الْقَادِرُ 

 ".أتِْييَ  وَالَّذِي وَالْكَائنُِ  كَانَ 

 النسخة العربية:

 (αγιος قدوسلفظة )تكتب 
 ثلاثة مرات

 

 السينائية:

( αγιος قدوستكتب لفظة)
 ثمانية مرات

 -:مرات من أجل 3إلى  8( من قدوسقام النساخ باختصار عدد مرات كتابة لفظة) التعليق

 أنهم رأوا أنه لا فائدة من هذه الإطالة  -

 (التثليثدعم عقيدة )( تحسين النص) مرات من أجل خدمة التثليث 3تم تكرارها  -
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

11 
 3-5رؤ

M-01A  Revelation 

5:3 Και ουδεις 
εδυνατο εν τω 
Ο̅Υ̅Ν̅Ω̅ ουτε επι 
της γης ανοιξε το 
βιβλιον ουτε 
βλεπειν αυτο  

3 And no one in 
heaven, neither on 
the earth, 
was able to open the 
book nor to look 
upon it. 

 السماء في أحد قدر فما

 ولا الأرض في ولا
 يفتح أن الأرض تحت

 .يهف ما وينظر الكتاب

 فِي أحََد   يسَْتطَِعْ  فلَمَْ ٣

 الأرَْضِ  عَلَى وَلاَ  السَّمَاءِ 

 تحََ يفَْ  أنَْ  الأرَْضِ  تحَْتَ  وَلاَ 

فْرَ   .ليَْهِ إِ  ينَْظُرَ  أنَْ  وَلاَ  الس ِ

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 ولا تحت الأرض)

οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

قادر على ذلك هو النساخ عبارة)ولا تحت الأرض( من أجل التأكيد على عجز الكل عن فتح السفر , حتى يصبح الوحيد الأضاف   التعليق

 لكلوأنه هو الإله حيث تمكن من فعل ما عجز عنه ا أنه الوحيد الصالح لإتمام الفداء والصلب يسوع مما يؤكد

  (عتحسين صورة يسو( )ية يسوعدعم ألوه( )قدرة يسوع على الفداء والصلب دون غيره دعم)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

12 
 4-5رؤ

M-01A  Revelation 

5:4 Και εκλααν 
πολυ οτι ουδεις 
αξιος ευρεθησεται 
ανοιξαι το βιβλιον 
ουτε βλεπειν αυτο  

4 And I wept much, 
because no one was 
found worthy to open 
the 
book nor to look 
upon it. 

 تعذر لأنه كثيرا فبكيت

 أن له يحق من وجود
 ما وينظر الكتاب يفتح

 فيه

 ا،كَثيِرً  أبَْكِي أنََا فَصِرْتُ ٤

 سْتحَِقًّامُ  أحََد   يوُجَدْ  لمَْ  لأنََّهُ 

فْرَ  يفَْتحََ  أنَْ   وَلاَ  رَأهَُ وَيقَْ  الس ِ

 إلِيَْهِ  ينَْظُرَ  أنَْ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 ( καὶ ἀναγνῶναι ويقرأه )

 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

ي القراءة أشد دلالة على ولأن نف منطقية أن يتم فتح السفر ثم قراءته وليس فقط النظر فيهلأن الأكثر أضاف النساخ لفظة)ويقرأه(  التعليق
 ل بشكل أوضحعدم القدرة على الاستفادة من السفر أكثر من  نفي مجرد النظر مما يدعم قدرة يسوع أكثر ويثبت عجز الك

 (دعم قدرة يسوع دون غيره على الفداء والصلب()دعم ألوهية يسوع)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

13 
 13-5رؤ

 

M-01A  Revelation 

5:13 Και παν 
κτισμα το εˉ τω 
Ο̅Υ̅Ν̅Ω̅ και επι της 
γης και τα εν τη 
θαλασση και τα εν 

αυτοις παντα και 
ηκουσα λεγοντας 
Τω καθημενω επι 
του θρονου και τω 
αρνιω η ευλογια 
και η τιμη και η 
δοξα 

παντοκρατορος εις 
τους αιωνας των 
αιωνων  

13 And every created 
thing that is in 
heaven, and those 
that are on 
the earth, and in the 
sea, even those in 
them, all did I hear 
saying: To him that 
sits on the throne 
and to the Lamb be 
blessing, and honor, 
and glory, and might, 
from age to age. 

 في خليقة كل وسمعت

 وفي والأرض السماء
 كله والكون البحر

 على للجالس:))تقول

 الحمد وللحمل العرش

 والمجد والإكرام
 أبد إلى والجبروت

 ((.الدهور

ا خَلِيقةٍَ  وَكُلُّ ١٣  فِي مِمَّ

 الأرَْضِ  وَعَلَى السَّمَاءِ 

 عَلَى وَمَا ،الأرَْضِ  وَتحَْتَ 

 مِعْتهَُاسَ  فِيهَا، مَا كُلُّ  الْبَحْرِ،

 لْعرَْشِ ا عَلَى لِلْجَالسِِ :"قَائلَِةً 

 كَرَامَةُ وَالْ  الْبرََكَةُ  وَلِلْخَرُوفِ 

 أبَدَِ  ىإلَِ  وَالسُّلْطَانُ  وَالْمَجْدُ 

 "الآبدِِينَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 وتحت الارض)

καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

مما يصب في  على أن تمجيد وتعظيم يسوع قد تم بواسطة كل المخلوقات( من أجل التأكيد وتحت الأرضأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (دعم ألوهية يسوعصالح ألوهيته )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

14 
 17-6رؤ

M-01A  Revelation 

6:17 οτι ηλθεν η 
ημερα η μεγαλη 
της οργης αυτωˉ 
και τις δυναται 
σταθηναι  

17 for the great day of 
their  wrath has 
come, and who is 
able to stand? 

 غضبهما يوم جاء

 على يقوى فمن العظيم،
 الثبات؟

 ضَبهِِ غَ  يَوْمُ  جَاءَ  قدَْ  لأنََّهُ ١٧

 يسَْتطَِيعُ  وَمَنْ . الْعَظِيمُ 

 "الْوُقُوفَ؟

 النسخة العربية:

 تكتب:
 غضبه)

 τῆς ὀργῆς αὐτοῦ ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 غضبهما )

της οργης αυτωˉ) 
 

 لسببين :( غضبه( إلى ) غضبهماقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 نسبة يوم الغضب للخروف يثبت المجيئ الثاني ليسوع -

عني أن لدينا ( تجعل الجالس على العرش والخروف المذكورين في العدد السابق تجعلهما شخصان مما يغضبهمالفظة )  -

 إلهان , فكان لابد من تغييرها لتجنب مشكلة الشرك 

 (إثبات المجيئ الثاني) (علاج مشكلة الشرك)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

15 
 8-5: 7رؤ

M-01A  Revelation 

7:5_8 Εκ φυλης 
Ιουδα δωδεκα 
χιλιαδες 
εσφραγισμενοι εκ 
φυλης Ρουβην 

δωδεκα χιλιαδες 
εκ φυλης Ασηρ 
δωδεκα χιλιαδες 
εκ φυλης Νεφθαλι 
δωδεκα χιλιαδες 
εκ φυλης 
Μανασση δωδεκα 

χιλιαδε  

εκ φυλης Λευει 
δωδεκα χειλιαδες 
εκ φυλης Ισσαχαρ 
δωδεκα χιλιαδες  

εκ φυλης 
Ζαβουλωˉ δωδεκα 

χιλιαδες εκ φυλης 
Βενιαμῑ  δωδεκα 
χειλιαδες εκ φυλης 
Ιωσηφ δωδεκα 
χειλιαδες 
εσφραγισμενοι 
  

5 of the tribe of 
Judah twelve 
thousand were 
sealed; of the tribe of 
Reuben twelve 
thousand: of the tribe 
of Gad twelve 
thousand: 
6 of the tribe of 
Asher twelve 
thousand; of the tribe 
of Naphtali 
twelve thousand; of 
the tribe of Manasseh 
twelve thousand; 
7 of the tribe of 
Simeon twelve 
thousand; of the tribe 
of Levi twelve 
thousand; of the tribe 
of Issachar twelve 
thousand; 
8 of the tribe of 
Zebulon twelve 
thousand; of the tribe 
of Joseph 
twelve thousand; of 
the tribe of Benjamin 
twelve thousand 
were 
sealed. 

 اثنَْا يهَُوذاَ سِبْطِ  مِنْ ٥

 مِنْ . مَخْتوُم   ألَْفَ  عَشَرَ 
 اثنْاَ رَأوُبيِنَ  سِبْطِ 

 جَادَ  سِبْطِ  مِنْ . ألفعَشَرَ 

 مِنْ ٦.ألفعَشَرَ  اثنَْا

 اثنَْا أشَِيرَ  سِبْطِ 
 سِبْطِ  مِنْ . ألفَ عَشَر

 .ألفعَشَرَ  اثنْاَ نفَْتاَلِي

 اثنَْا مَنسََّى سِبْطِ  مِنْ 
 سِبْطِ  مِنْ ٧.ألَْفَ  عَشَرَ 

. فَ ألَْ  عَشَرَ  اثنَْا شَمْعُونَ 

 اثنَْا لاوَِي سِبْطِ  مِنْ 

 سِبْطِ  مِنْ . ألَْفَ  عَشَرَ 
 عَشَرَ  اثنَْا يَسَّاكَرَ 

 نَ زَبُولوُ سِبْطِ  مِنْ ٨.ألَْفَ 

 مِنْ . ألَْفَ  عَشرََ  اثنَْا
 عَشرََ  اثنْاَ يوُسُفَ  سِبْطِ 

 ينَ بنِْيَامِ  سِبْطِ  مِنْ . ألَْفَ 

 .مختوم ألَْفَ  عَشرََ  اثنَْا

 شَرَ عَ  اثنَْا يهَُوذاَ سِبْطِ  مِنْ ٥

 سِبْطِ  مِنْ . مَخْتوُمٍ  ألَْفَ 

 ألَْفَ  عَشَرَ  اثنَْا رَأوُبيِنَ 

 ثنْاَا جَادَ  سِبْطِ  مِنْ . مَخْتوُمٍ 

 مِنْ ٦.مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ 

 لْفَ أَ  عَشَرَ  اثنْاَ أشَِيرَ  سِبْطِ 

 اثنَْا لِينفَْتاَ سِبْطِ  مِنْ . مَخْتوُمٍ 

 مِنْ . مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ 

 لْفَ أَ  عَشرََ  اثنْاَ مَنَسَّى سِبْطِ 

 نَ شَمْعُو سِبْطِ  مِنْ ٧.مَخْتوُمٍ 

 مِنْ . مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ  اثنَْا

 لْفَ أَ  عَشَرَ  اثنَْا لاوَِي سِبْطِ 

 رَ يسََّاكَ  سِبْطِ  مِنْ . مَخْتوُمٍ 

 مِنْ ٨.مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ  اثنَْا

 عَشَرَ  اثنَْا زَبُولوُنَ  سِبْطِ 

 سِبْطِ  مِنْ . مَخْتوُمٍ  ألَْفَ 

 ألَْفَ  عَشَرَ  اثنَْا يُوسُفَ 

 مِينَ بنِْياَ سِبْطِ  مِنْ . مَخْتوُمٍ 

 .مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ  اثنَْا

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة :
 ἐσφραγισμένοι ) مختوم)

 

مرة في الأعداد  12تكتبها 

 8-7لى إ 5-7من 
 

 السينائية:

 

 تكتب اللفظة مرتان فقط

 5الأولى في النص رقم 

مع سبط يهوذا والثانية في 

مع سبط  8النص رقم 
 بنيامين

هما يهوذا و( عشر مرات إضافية لأنهم لاحظوا أن المؤلف ألحق الخلاص )الختم( بسبطين فقط مختومأضاف النساخ لفظة ) التعليق

 (جعل الأمور أكثر منطقيةالأسباط  وتدارك الأمر )وبنيامين, فكان لابد من إلحاق الخلاص بباقي 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

16 
 7: 7رؤ

M-01A  Revelation 

7:7 εκ φυλης 
Λευει δωδεκα 
χειλιαδες εκ φυλης 
Ισσαχαρ δωδεκα 
χιλιαδες 

7 of the tribe of Levi 
twelve 
thousand; of the tribe 
of Issachar twelve 
thousand; 

 اثنَْا لاوَِي سِبْطِ  مِنْ  ٧
 مِنْ . مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ 
 رَ عَشَ  اثنْاَ يَسَّاكَرَ  سِبْطِ 
 مَخْتوُمٍ  ألَْفَ 

 اثنَْا شَمْعُونَ  سِبْطِ  مِنْ ٧

 مِنْ . مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ 

 لْفَ أَ  عَشَرَ  اثنَْا لاوَِي سِبْطِ 

 رَ يسََّاكَ  سِبْطِ  مِنْ . مَخْتوُمٍ 

 مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ  اثنَْا

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 اثنَْا شَمْعُونَ  سِبْطِ  مِنْ )

 مَخْتوُمٍ  ألَْفَ  عَشَرَ 
ἐκ φυλῆς Συμεὼν ιβ 

χιλιάδες εσφραγισμένοι) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 بط شمعونسسبط فقط ونسى  11( لأنهم لاحظوا أن المؤلف ذكر من سبط شمعون اثنا عشر ألف مختومأضاف النساخ عبارة)  التعليق

 (تصحيح أخطاء المؤلف)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

17 
 10: 7رؤ

M-01A  Revelation 

7:10 και 
κραζουσιν φωνη 
μεγαλη λεγοντες 
Η σωτηρια τω Θ̅Ω̅ 
ημων επι τω 

θρονω και τω 
αρνιω εις τους 
αιωνας των 
αιωνων αμηˉ  

10 and they cry with 
a loud voice, saying: 
Salvation to our God 
who 
sits on the throne, 
and to the Lamb into 
the ages of the ages, 
amen" 

 بصوت يصيحون وهم

 لإلهنا النصر: ))عظيم
 العرش على الجالس

إلى أبد الآبدين  وللحمل

 ((.  !آمين

 بصَِوْتٍ  يَصْرُخُونَ  وَهُمْ 10

 الْخَلاصَُ :"قَائلِِينَ  عَظِيمٍ 

 عرَْشِ الْ  عَلىَ الْجَالِسِ  لِإلهِنَا

 ".وَلِلْخَرُوفِ 

 النسخة العربية:

 ليست فيها الإضافة
 

 السينائية:

 تضيف عبارة:

 إلى أبد الآبدين آمين)
εις τους αιωνας των 

αιωνων αμηˉ) 

عت عين سببه النهايات المتشابهة فوق homoeoteleutonربما يكون سبب حذف النساخ للمقطع هو خطأ بصري من نوعية  التعليق

نتهي بنفس النهاية , وهذا الخطأ شديد الخطورة لأنه انتشر في جميع ( والذي ي12 -10النساخ على العدد التالي لهذا العدد وهو )

 الخطأ العفوي كالتغيير المتعمد(عندما  تكون خطورة المخطوطات مما ي )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

18 
 13: 8رؤ

M-01A  Revelation 

8:13 Και ειδοˉ και 
ηκουσα αετου 
πετομενου 
μεσουρανηματι 

13 And I saw, and 
heard an eagle flying 
in the midst of 
heaven, 

 نسرا فسمعت ونظرت

  السماء وسط في طائرا

 وَسَمِعْتُ  نظََرْتُ  ثمَُّ ١٣

 وَسَطِ  فِي طَائرًِا مَلاكًَا

 السَّمَاءِ 

 النسخة العربية:

 تكتب:
 ( ἑνὸς ἀγγέλου ملاكا )

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 (  αετουنسرا )

 ك وليس طائر( لأنهم رأوا انه من الأنسب أن يبلغ الرسالة الهامة ملاملاكا( إلى )نسراقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (جعل الأمور أكثر منطقية)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

19 
 2: 9رؤ

 

M-01A  Revelation 

9:2 και ανεβη 
καπνος επι του 
φρεατος ως 
καμινος καμινου 
μεγαλης και 

εσκοτισθη ο ηλιος 
και ο αηρ εκ του 
καπνου  

2 and there arose out 
of the pit a 
smoke as the smoke 
of a great furnace, 

 دخان منها فتصاعد

  عظيم، أتون دخان كأنه

 فَصَعِدَ  ،الْهَاوِيَةِ  بِئرَْ  ففََتحََ ٢

 نِ كَدُخَا الْبِئرِْ  مِنَ  دُخَان  

 عَظِيمٍ، أتَوُنٍ 

 النسخة العربية:

 ففتح بئر الهاوية)
καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς 

ἀβύσσου ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 بل فتحه( لأنهم رأوا أنه من غير المنطقي أن يخرج دخان عظيم من البئر قففتح بئر الهاويةأضاف النساخ عبارة ) التعليق

 (جعل النص أكثر منطقية)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

 ترجمة نص السينائية

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

20 
 5: 10رؤ

M-01A  Revelation 

10:5 Και ο 
αγγελος ον ειδον 
εστωτα επι της 
θαλασσης και επι 
της γης ηρεν την 

χειρα αυτου την 
δεξιαν εις τον 
ουρανον  

5 And the angel that I 
saw standing on the 
sea and on the earth, 
lifted 
up his right hand to 
heaven. 

 رأيته الذي والملاك

 والبر البحر على قائما
 نحو اليمنى يده رفع

  السماء

 وَاقفًِا هُ رَأيَْتُ  الَّذِي وَالْمَلاكَُ ٥

 ضِ،الأرَْ  وَعَلَى الْبحَْرِ  عَلَى

 السَّمَاءِ  إلَِى يدََهُ  رَفَعَ 

 النسخة العربية:

 ليس بها الإضافة
 

 السينائية:

 تضيف لفظة:

 (  την δεξιανاليمنى )

, 16: 1مثل الرؤيا  ( لأن المؤلف استعمل كثيرا هذا المصطلح) يده اليمنى( في حق الإله يسوعاليمنىقام النساخ بحذف لفظة ) التعليق

 (الباقينتمييز يسوع عن فأراد النساخ أن يميزوا بين الإله وبين الملاك ) 20,  17
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

21 
 6: 10رؤ

 

M-01A  Revelation 

10:6 και ωμοσεˉ 
τω ζωντι εις τους 
αιωνας των 
αιωνωˉ ος εκτισεν 
τον Ο̅Υ̅Ν̅Ο̅Ν̅ και 

τα εν αυτω και την 
γην και τα εν αυτη 
οτι χρονος ουκετι 
εστιν  

6 and swore by him 
that lives from age to 
age, who created the 
heaven and the 
things that are in it, 
and the earth and the 
things that 
are in it, that time 
should no 
longer be, 

 أبد بالحي وأقسم

 خلق الذي الدهور،
 والبر فيها وما السماء

 مهلة لا أنه ، فيه وما

 الآن بعد

ِ  وَأقَْسَمَ  َ  إلِىَ بِالْحَي   بدَِ أ

 مَاءَ السَّ  خَلَقَ  الَّذِي الآبدِِينَ،

 يهَافِ  وَمَا وَالأرَْضَ  فِيهَا وَمَا

 لاَ  أنَْ : فيِهِ  وَمَا وَالْبَحْرَ 

 !بعَْدُ  زَمَان   يكَُونَ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 والبحر وما فيه)

καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ 

ἐν αὐτῇ ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

و أن الحي إلى الابد هو المؤلف توصيله ألا وه (لأنهم أرادوا التأكيد على المعنى الذي أرادوالبحر وما فيهأضاف النساخ عبارة) التعليق

 (دعم الطرح الذي يقدمه المؤلفخالق لكل شئ بما في ذلك البحر وما فيه )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 الاختلافوجه 

22 
 11: 10رؤ

M-01A  Revelation 

10:11 Και 
λεγουσιν μοι Δι σε 
παλιν 
προφητευσαι επι 
λαοις και εθνεσιν 

και γλωσσαις και 
βασιλευσιν 
πολλοις  

11 And they say to 
me: Thou must again 
prophesy against 
many 
peoples and nations 
and tongues and 
kings. 

 أن يجب: ))لي فقالوا

 كثير على ثانية تتنبأ
 والأمم الشعوب من

 ((والملوك والألسنة

ُ تَ  أنََّكَ  يجَِبُ :"لِي فقََالَ ١١  تنََبَّأ

 وَأمَُمٍ  شُعُوبٍ  عَلىَ أيَْضًا

 النسخة العربية:

 تكتب:
 ( λέγει μοι فقال لي )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 ( λεγουσιν μοιفقالوا لي )

كور في النص السابق ( لأنهم لاحظوا أن صيغة الجمع خاطئة لأن المذفقال لي( إلى )فقالوا ليالنساخ بتغيير الكلمة من )قام  التعليق

 (علاج المشكلات(؟ ! )فقالواو ملاك واحد فكيف يكتب المؤلف )ه( 10-10مباشرة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

نص السينائية  ترجمة

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

23 
 17: 11رؤ

 

M-01A  Revelation 

11:17 λεγοντες 
Ευχαριστουμεν 
σοι Κ̅Σ̅ ο Θ̅Σ̅ 
παντοκρατωρ ο ων 
και ο ην και οτι 

ειληφας τηˉ 
δυναμιν σου την 
μεγαλην και 
εβασιλευσας  

17 saying: We give 
thee thanks. Lord 
God, the Almighty 
who art and 
who wast, because 
thou hast taken thy 
great power and hast 
reigned; 

 أيها نشكرك: ))وقالوا

 الذي القدير الإله الرب
 لأنك وكان، كائن هو

 جبروتك أظهرت

 .وملكت

 هَاأيَُّ  نشَْكُرُكَ :"قَائلِِينَ 17

بُّ   كُل ِ  لَىعَ  الْقَادِرُ  الِإلهُ  الرَّ

 انَ كَ  وَالَّذِي الْكَائِنُ  شَيْءٍ،

 خَذْتَ أَ  لأنََّكَ  ،يَأتْيِ وَالَّذِي

 كْتَ وَمَلَ  الْعَظِيمَةَ  قدُْرَتكََ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 والذي يأتي)

καὶ ὁ ἐρχόμενος ) 
 

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 ي المستقبل ف( لأن المؤلف أثبت وجود الإله في الماضي والحاضر ونسى أن يثبت وجوده والذي يأتيعبارة ) أضاف النساخ التعليق

 (تصحيح أخطاء المؤلف)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الفانديك(الشائعة )ترجمة 

 وجه الاختلاف

24 
 17: 12رؤ

M-01A  Revelation 

12:17 Και 

ωργισθη ο δρακων 
επι τη γυναικι και 
απηλθεˉ πολεμον 
ποιησαι μετα των 
επιλοιπων του 
σπερματος αυτης 
των τηρουντων 
τας εντολας του 

Θ̅Υ̅ και εχοντων 
την μαρτυριαν του 
Θ̅Υ̅ 

17 And the dragon 
was angry with the 
woman, and went 
away to 
make war with the 
rest of her children, 
that keep the 
commandments 
of God, and that hold 
the testimony of God. 

 على التنين فغضب
 يقاتل وذهب المرأة
  الذين نسلها باقي

 الله بوصايا يعملون
 الله شهادة وعندهم

 عَلَى الت نِ يِنُ  فغََضِبَ ١٧

 عَ لِيَصْنَ  وَذَهَبَ  الْمَرْأةَِ،

 لَّذِينَ ا نَسْلِهَا بَاقِي مَعَ  حَرْبًا

 اللهِ، وَصَايَا يَحْفَظُونَ 

 يسَُوعَ  شَهَادَةُ  وَعِندَْهُمْ 

 الْمَسِيحِ 

 النسخة العربية:

 تكتب:

 يسوع المسيح)
τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. ) 

 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( του Θ̅Υ̅الله )

ن غضب التنين , فنسل قام النساخ بتغيير النص من )شهادة الله( إلى )شهادة يسوع ( لإيجاد دور ليسوع في حماية نسل المرأة م التعليق

 التنين ( شهادة يسوع وهذان الشيئان هما وسيلة نسل المرأة في مواجهة غضب2( وصايا الله )1المرأة معه شيئان )

 ( تحسين صورة يسوع)

 



656 

 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

25 
 4: 14رؤ

M-01A  Revelation 

14:4 Ουτοι εισιν 

οι μετα γυναικων 
ουκ εμολυνθησαν 
παρθενοι γαρ εισιν 
Ουτοι 
ακολουθουντες τω 
αρνιω οπου αˉ 
υπαγη Ουτοι 
ηγορασθησαν απο 

των ανθρωπων απ 
αρχης τω Θ̅Ω̅ και 
εν τω αρνιω  

4 These are they that 
were not defiled with 
women; for they are 
virgins; these are 
they that follow the 
Lamb wherever he 
goes; these 
were redeemed from 
among men, from the 
beginning to God and 
to the 
Lamb. 

 ما  الذين هم هؤلاء
 فهم بالنساء، تدنسوا
  الذين هم هؤلاء. أبكار
 أينما الحمل يتبعون
 تم  والذين سار،

 البشر بين من افتداؤهم
 والحمل لله من البداية

 لمَْ  الَّذِينَ  هُمُ  هؤُلاءَِ ٤

سُوا  نَّهُمْ لأَ  الن سَِاءِ  مَعَ  يتَنََجَّ

 ينَ الَّذِ  هُمُ  هؤُلاءَِ . أطَْهَار  

 احَيْثمَُ  الْخَرُوفَ  يتَبْعَُونَ 

 مِنْ  اشْترُُوا هؤُلاءَِ . ذَهَبَ 

 للهِ  بَاكُورَةً  النَّاسِ  بيَْنِ 

 وَلِلْخَرُوفِ 

 النسخة العربية:

 لفظة:تكتب 

 ( ἀπαρχὴ باكورة )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( απ αρχηςمن البداية )

 -( لعدة أسباب :باكورة( إلى )من البدايةقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 أنهم لم يستوعبوا كيف تم اشتراء القديسين واختيارهم منذ البداية قبل أن يتم خلقهم اصلا,  -

 خوفا من فكرة القضاء والقدر  -

اكورة من الحيوانات وصف القديسين بأنهم هم الباكورة يهدف إلى إلغاء الذبائح في العهد القديم, فالإله كان يأخذ الب -

 كذبيحة, فتم استبدال هذا الطقس بباكورة القديسين
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 (إلغاء العهد القديم( )إزالة الأفكار المستغربة)
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السينائية نص  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

26 
 13: 14رؤ

M-01A  Revelation 

14:13 Και ηκουσα 
φωνης λεγουσης 
εκ του Ο̅Υ̅Ν̅Ο̅Υ̅ 
Γραψοˉ Μακαριοι 
οι νεκροι οι εν Κ̅Ω̅ 

αποθνησκοντες απ 
αρτι λεγει το Π̅Ν̅Α̅ 
ινα αναπαησονται 
εκ των κοπωˉ 
αυτων τα γαρ εργα 
αυτων ακολουθι 
μετ αυτων  

13 And I heard a 
voice from heaven, 
saying: Write, 
Blessed are the 
dead that die in the 
Lord from this time. 
says the Spirit, that 
they may rest from 
their labors, and 
their works do follow 
them. 

 من صوتا سمعت ثم

: اكتب: ))يقول السماء
  الذين للأموات هنيئا

 في الآن منذ يموتون

 فيجيب! (( الرب

 فيستريحون: ))الروح
 لأن متاعبهم، من

 ((تتبعهم أعمالهم

 مِنَ  صَوْتاً وَسَمِعْتُ ١٣

: بْ اكْتُ : "لِي قَائلِاً  السَّمَاءِ 

 الَّذِينَ  لِلأمَْوَاتِ  طُوبَى

ب ِ  فِي يمَُوتوُنَ   مُنْذُ  الرَّ

: وحُ الرُّ  يقَُولُ " نعَمَْ ". "الآنَ 

 مِنْ  يسَْترَِيحُوا لِكَيْ "

 ".تتَبْعَهُُمْ  وَأعَْمَالهُُمْ  أتَعَْابهِِمْ،

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  ναίنعم )

 

 السينائية:

 
 غير موجودةاللفظة 

ب الأموات منذ الآن ( حتى يثبتوا استجابة الروح للطلب الذي طلبه الصوت السماوي ألا وهو كتابة تطوينعمأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (اة الابديةدعم عقيدة الحيالطوباوية لهم بعد الموت )ويقصد بهم المسيحييون , وهذا يضمن الحياة الأبدية المريحة 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

27 
 20: 14رؤ

M-01A  Revelation 

14:20 Και 
επατηθη η ληνος 
εξω της πολεως 
και εξηλθεˉ αιμα 
εκ της ληνου αχρι 

των χαλινωˉ των 
ιππων απο 
σταδιων χιλιων 
διακοσιων  

20 And the 
winepress was 
trodden without the 
city; and blood came 
out of the winepress, 
even to the bridles of 
the horses, to the 
distance 
of a thousand and six 
hundred furlongs. 

 في المعصرة وديست

 فجرى المدينة، خارج
 ارتفاع على دم منها

 مدى إلى الخيل لجم

 غلوة ألف ومائتي

 الْمَعْصَرَةُ  وَدِيسَتِ ٢٠

 دَم   فَخَرَجَ  الْمَدِينةَِ، خَارِجَ 

 لجُُمِ  ىإلَِ  حَتَّى الْمَعْصَرَةِ  مِنَ 

 سِت مِِئةَِ وَ  ألَْفٍ  مَسَافَةَ  الْخَيْلِ،

 .غَلْوَةٍ 

 النسخة العربية:

 تكتب:
 ألف وستمائة غلوة)

χιλίων ἑξακοσίων) 
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ألف ومائتي غلوة)
χιλιων διακοσιων ) 

لمستلم (المترجم اليونانية )النص اربما يكون سبب الاختلاف هو خطا عفوي دخل إلى المخطوطات التي اعتمدت عليها النسخة  التعليق

 مما يطعن في عصمة النص  منها النسخة العربية , وخطورته أنه انتشر في الأغلبية العظمى للمخطوطات

 (عندما تكون خطورة الخطأ العفوي كالتغيير المتعمد)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

28 
 7: 16رؤ

M-01A  Revelation 

16:7 Και ηκουσα 
του θυσιαστηριου  

7 And I heard  the 
altar  
 

 بحَِ الْمَذْ  مِنَ  آخَرَ  وَسَمِعْتُ ٧ : يقول المذبح وسمعت

 قَائلِاً 

 النسخة العربية:

 تكتب:
 (  ἄλλου ἐκآخر من )

 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

 (جعل النص أكثر منطقية( لاستغرابهم من أن يكون المتكلم هو المذبح !)آخر منأضاف النساخ عبارة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

29 
 13: 16رؤ

M-01A  Revelation 

16:13 Και εδοθη 
εκ του στοματος 
του 
ψευδοπροφητου 
Π̅Ν̅Α̅ΤΑ τρια 

ακαθαρτα ειωσει 
βατραχους  

13 and out of the 
mouth of the false 
prophet saw three 
unclean spirits, like 
frogs . 

 الكذاب، النبي فم منو
 شِبْهَ  نجَِسَةٍ  أرَْوَاحٍ  ثلَاثَةََ 

 ضَفَادِعَ 

 ينِ،الت نِ ِ  فمَِ  مِنْ  وَرَأيَْتُ ١٣

 مِ فَ  وَمِنْ  ،الْوَحْشِ  فمَِ  وَمِنْ 

 ِ َ  الْكَذَّابِ، النَّبِي   أرَْوَاحٍ  ةَ ثلَاثَ

 ضَفَادِعَ، شِبْهَ  نَجِسَةٍ 

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
 ينِ،الت نِ ِ  فمَِ  مِنْ  وَرَأيَْتُ )

  الْوَحْشِ  فمَِ  وَمِنْ 
Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ 
στόματος τοῦ δράκοντος 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ 

θηρίου ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

خرج ثلاثة أرواح من فم النبي الكاذب ورأوا ت( لأنهم استغربوا أن  الْوَحْشِ  فمَِ  وَمِنْ  الت نِ يِنِ، فمَِ  مِنْ  وَرَأيَْتُ أضاف النساخ عبارة ) التعليق

 (صتحسين النأنه من الأفضل أن يكون المقصود هم الشخصيات الشريرة الثلاثة المذكورة في الإصحاحات السابقة )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

30 
 14: 16رؤ

M-01A  Revelation 

16:14 εισιν γαρ 
Π̅Ν̅Α̅ΤΑ 
δαιμονιων 
ποιουντα σημεια 
εκπορευεσθαι εις 

τους βασιλεις της 
οικουμενης ολης 
συναγαγειν αυτους 
εις τον πολεμον 
της ημερας της 
μεγαλης του Θ̅Υ̅ 
του 
παντοκρατορος  

14 For they are the 
spirits of demons 
that do signs, and 
they go forth 
to the kings of the 
whole world, 

 شيطانية أرواح وهي

 المعجزات تصنع
كل  ملوك إلى وتذهب

  لمسكونةا

 ينَ شَياَطِ  أرَْوَاحُ  فَإنَِّهُمْ ١٤

 ىعَلَ  تخَْرُجُ  آياَتٍ، صَانعَِة  

 مَسْكُونَةِ الْ  كُل ِ وَ  الْعَالمَِ  مُلُوكِ 

 :النسخة العربية

 تضيف لفظة:
 ( τῆς γῆς καὶالعالم و )
 

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

ن وكل ملك على ( للتأكيد على المعنى الذي يطرحه المؤلف وهو خروج الشياطين ووصولها لكل مكاالعالمأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (دعم طرح المؤلفالأرض )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

 ترجمة نص السينائية

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

31 
 13: 19رؤ

M-01A  Revelation 

19:13 και 
περιβεβλημενος 
ιματιον 
περιρεραμμενον 
αιματι και 

κεκλητο ονομα 
αυτου ο λογος του 
Θ̅Υ̅  

13 And he was 
clothed with a 
garment sprinkled  in 
blood; and his name 
is called The Word of 
God. 

 ثوبا يلبس وهو

 بالدم مرشوشا

 بثِوَْبٍ  مُتسََرْبلِ   وَهُوَ 13

 بدَِمٍ  مَغْمُوسٍ 

 النسخة العربية:

 تكتب:
مغموس )

περιρεραμμενον ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 ( βεβαμμένονمرشوش )

( ونطقها : بابتو,  βάπτω( لأن الثانية مأخوذة من الفعل اليوناني )غمس مغموس( إلى )مرشوش) قام النساخ بتغيير اللفظة من التعليق

ميد بالغمس وليس بالرش أن التعوالمعمودية  فكان الهدف من كتابتها إثباتوهي اللفظة التي تعني : التعميد أو الغمس والتغطيس, 

 (دعم عقيدة التعميدوهو الخلاف الدائر بين المسيحيين )

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



668 

 

نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

32 
 17: 19رؤ

M-01A  Revelation 

19:17 Και ειδον 
αλλον αγγελοˉ 
εστωτα εν τω ηλιω 
και εκραξεν εν 
φωνη μεγαλη 

λεγων πασιν τοις 
ορνεοις τοις 
πετομενοις εν 
μεσουρανηματι 
Δευτε συναχθητε 
εις το διπνον το 
μεγα του Θ̅Υ̅  

17 And I saw an angel 
standing in the sun; 
and he cried with a 
loud 
voice, saying to all 
the birds that fly in 
mid-heaven: Come, 
gather 
yourselves to the 
great supper of God, 

 اوَاحِدً  مَلاكًَا وَرَأيَْتُ ١٧
 الشَّمْسِ، فِي وَاقفًِا

 عَظِيمٍ  بِصَوْتٍ  فَصَرَخَ 
يُورِ  لِجَمِيعِ  قَائلِاً   الطُّ

 وَسَطِ  فِي الطَّائرَِةِ 
 يجْتمَِعِ ا هَلمَُّ :"السَّمَاءِ 
 العَشَاءِ العظيم إلَِى
 للإله

 وَاحِدًا مَلاكًَا وَرَأيَْتُ ١٧

 خَ فَصَرَ  الشَّمْسِ، فِي وَاقفًِا

 مِيعِ لِجَ  قَائلِاً  عَظِيمٍ  بِصَوْتٍ 

يُورِ   سَطِ وَ  فِي الطَّائرَِةِ  الطُّ

 إلَِى اجْتمَِعِي هَلمَُّ :"السَّمَاءِ 

 الْعَظِيمِ  الِإلهِ  عَشَاءِ 

 النسخة العربية:

 تكتب :
 الإله العظيمعشاء )

τὸ δεῖπνον τοῦ μεγάλου 

θεοῦ) 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 العشاء العظيم للإله)
το διπνον το μεγα του 
Θ̅Υ̅ 
 

لإله أولي بوصف قام النساخ بوصف الإله بالعظمة بدلا من النص في السينائية التي تصف العشاء بالعظمة لأنهم رأوا أن ا التعليق

 (تحسين النصمن العشاء ) العظمة
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

33 
 5: 20رؤ

M-01A  Revelation 

20:5 Αυτη η 
αναστασις η 
πρωτη  

this is the first 
resurrection 

 الْقِيَامَةُ  هِيَ  هذِهِ 5
 .الأوُلَى

ا٥  فلَمَْ  الأمَْوَاتِ  بقَِيَّةُ  وَأمََّ

 الألَْفُ  تتَمَِّ  حَتَّى تعَِشْ 

نَةِ   مَةُ الْقِيَا هِيَ  هذِهِ . السَّ

 .الأوُلَى

 النسخة العربية:

 تضيف عبارة:
ا)  فلَمَْ  الأمَْوَاتِ  بقَِيَّةُ  وَأمََّ

 الألَْفُ  تتَمَِّ  حَتَّى تعَِشْ 
نَةِ   .السَّ

οἱ δὲ λοιποὶ τῶν νεκρῶν 
οὐκ ἀνἔζησαν ἕως 

τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη ) 
 السينائية:

 غير موجودةالعبارة 

ااضاف النساخ عبارة ) التعليق تكلم عن حال الذين  4لأنهم لاحظوا أن النص رقم  (.السَّنةَِ  الألَْفُ  تتَمَِّ  حَتَّى تعَِشْ  فلَمَْ  الأمَْوَاتِ  بقَِيَّةُ  وَأمََّ

, د بهم غير المسيحيينالذين لم يقتلوا ويقص , لكنه لم يتكلم عن البقية ويقصد بهم المسيحيون قتلوا من أجل الشهادة مع يسوع

 (علاج المشكلاتفكانت الإضافة ضرورية لتدارك هذا الخطأ)
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

السينائية  نص

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

34 
 2: 21رؤ

M-01A  Revelation 

21:2 Και την 
πολιν τηˉ αγιαν 
Ι̅Η̅Λ̅Μ ̅κενηˉ ειδον   

2 And I saw the holy 
city, New Jerusalem, 

 المدينة رأيت وأنا

 أورشليم المقدسة،
  الجديدة،

 مَدِينَةَ الْ  رَأيَْتُ  يوُحَنَّا وَأنََا٢

َ الْ  أوُرُشَلِيمَ  الْمُقدََّسَةَ   جَدِيدَة

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 ( Ἰωάννηςيوحنا )

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (رسالةدعم قانونية الصفة القانونية ) ( من أجل إثبات اسم المؤلف مما يعطي الرسالةيوحنااضاف النساخ لفظة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

35 
 24: 21رؤ

M-01A  Revelation 

21:24 Και 
περιπατησουσιν δ 
τα εθνη δια του 
φωτος αυτης  

24 And the nations 
shall walk by the 
light of it; 

 في الأمم ستمشي

 نورها

 شُعُوبُ  وَتمَْشِي٢٤

 بِنُورِهَا الْمُخَلَّصِينَ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 المخلصين )

τῶν σωζομένων ) 
 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

نص بل فقط ( من أجل توضيح أن الذين سيمشون في نور المدينة ليس كل الأمم كما يوحي الالمخلصينأضاف النساخ لفظة) التعليق

 (حصر الخلاص في المسيحيينالمخلصين )
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

العربية النص في النسخة 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

36 
 1: 22رؤ

M-01A  Revelation 

22:1 Και εδιξεν 
μοι ποταμον 
υδατος ζωης 
λαμπρον 

1 And he showed me 
a river of water of 
life, 

 نهر الملاك أراني ثم

 كالبلور الحياة

 نْ مِ  صَافِيًا نهَْرًا وَأرََانِي١

 ورٍ كَبلَُّ  لامَِعًا حَيَاةٍ  مَاءِ 

 النسخة العربية:

 تضيف لفظة:
 (  καθαρὸνصافيا )

 السينائية:

 غير موجودةاللفظة 

 (ح المؤلفدعم طر( لمزيد من التوضيح للمعنى الذي يطرحه المؤلف وهو شدة نقاء وصفاء النهر )صافياأضاف النساخ لفظة) التعليق
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

37 
 6: 22رؤ

M-01A  Revelation 

22:6 Και ειπεν μοι 
Ουτοι οι λογοι 
πιστοι και 
αληθινοι και ο Κ̅Σ̅ 
ο Θ̅Σ̅ των 

Π̅Ν̅Α̅ΤΩΝ των 
προφητων  

6 And he said to me: 
These words are 
faithful and true; and 
the Lord 
God of the spirits of 
the prophets 

 هذِهِ :"لِي قَالَ  ثمَُّ ٦

. قَة  وَصَادِ  أمَِينَة   الأقَْوَالُ 
بُّ   أرواح إلِهُ  وَالرَّ

 الأنَْبِيَاءِ 

 وَالُ الأقَْ  هذِهِ :"لِي قَالَ  ثمَُّ ٦

 إلِهُ  بُّ وَالرَّ . وَصَادِقَة   أمَِينَة  

يسِينَ  الأنَْبِيَاءِ   الْقِد ِ

 النسخة العربية:

 تكتب لفظة:
 (   ἁγίωνالقديسين )
 

 السينائية:

 تكتب بدلا منها:
 (  Π̅Ν̅Α̅ΤΩΝأرواح )

التعبير الثاني ث أن هذا ( من أجل إيجاد تعبير مألوف, حيأنبياءه القديسين( إلى ) أرواح الأنبياءقام النساخ بتغيير النص من ) التعليق

 (تحسين النص.)5-3, أفسس 21-3, أعمال الرسل  70-1تكرر في لوقا 
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نص السينائية  رقم النص م

 باليوناني

نص السينائية 

 بالإنجليزي

ترجمة نص السينائية 

 بالعربي

النص في النسخة العربية 

 الشائعة )ترجمة الفانديك(

 وجه الاختلاف

38 
 14: 22رؤ

 

 
 
 

M-01A  Revelation 

22:14 Μακαριοι οι 
πλυνοντες τας 
στολας αυτων ινα 
εσται η εξουσια 
αυτωˉ ως δε η 

εξουσια επι το 
ξυλον της ζωης 
και τοις πυλωσιν 
εισελθωσιν εις την 
πολιν  

14 Blessed are those 
who do his 
commandments, that 
they may have 
right to the tree of 
life, and that they 
may go through the 
gates into 
the city. 

 يغسلون لمن هنيئا

 لهم ليكون حللهم
 شجرة على سلطان

 المدينة وليدخلوا الحياة،

 أبوابها من

 يصَْنعَُونَ  لِلَّذِينَ  طُوبى١٤َ

 يكَُونَ  لِكَيْ  وَصَايَاهُ 

 شَجَرَةِ  عَلَى سُلْطَانهُُمْ 

 مِنَ  وَيدَْخُلُوا الْحَيَاةِ،

 الْمَدِينةَِ  إلَِى الأبَْوَابِ 

 النسخة العربية:

 تكتب عبارة:
 للذين يصنعون وصاياه)

οι ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς 

αὐτοῦ ) 
 السينائية:

 تكتب بدلا منها:

 يغسلون حللهم)
οι πλυνοντες τας στολας 

αυτων) 
خص يخلص ويدخل ( لأن العبارة الأولى تصرح بأن الشيصنعون وصاياه( إلى )يغسلون حللهمقام النساخ بتغيير العبارة من ) التعليق

( تشير إلى سلون حللهميغالمدينة العظيمة وينال سلطان على شجرة الحياة من خلال الإيمان بعقيدة الفداء والصلب حيث ان عبارة)

ن يعتقدون بأن الخلاص , وهذه الفكرة لا ترضى البلاجونيين أتباع  بيلاجوس الذي 14-7غسل الحلل في دم الخروف كما الرؤيا 

 (قة لنص الكتابدخول عقائد الهراط( )يصنعون وصاياهيحصل بالأعمال وليس بالنعمة الإلهية ,فقاموا بتغيير النص إلى )
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 وشهادات بالتحريف -أهداف التحريف الفصل الخامس
 

 -رأينا عدة أهداف للتحريف ويمكن تلخيصها فيما يلي:

 دعم ألوهية يسوع -1

 طمس النصوص المضادة لألوهية يسوع -2
 تحسين صورة يسوع -3

 تحسين صورة بولس -4

 دعم عقيدة الفداء والصلب -5

 دعم عقيدة التثليث -6
 دعم عقيدة القيامة -7

 دعم عقيدة وحي الكتاب -8

 إيجاد خاتمة مناسبة للاسفار -9
 دعم قانونية الأسفار -10

 مطابقة الاناجيل ببعضها -11

 مطابقة الاقتباسات ببعضها -12

 العهد القديمدعم فكرة إلغاء  -13
 زراعة البنوءات عن يسوع -14

 زراعة العبادات وسد الفراغ الروحي -15

 تشويه صورة اليهود -16
 دعم فكرة البتولية الدائمة لمريم -17

 توضيح النصوص وإيجاد تناغم بينها -18

 طمس أدلة الهراطقة وعقائدهم -19

 
 

 وغيرها من الأهداف
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 ات عموما:ختلافات الواقعة والتحريفات الحاصلة في المخطوطواقدم بين يدي الخاتمة طرف بسيط من شهادات العلماء بخصوص الا

 

  : إبراهارد نستل 

 "جميع الهراطقة توجهت لهم تهم بتحريف نص الكتاب المقدس"       

“Nearly all the heretics were in turn accused of falsifying the scriptures.”28 

 

 

 

 

  الكتاب المقدس :ركيون بتزوير نص اتهام إيرناوس لما 

 أنه قطع أوصال رسائل بولس فأزال منها كل ما يشير إلي أن الله هو خالق العالم -1

 أزال كل النبوءات المأخوذة من كتب الأنبياء  -2

“dismembered the epistles of Paul, removing all that is said by the apostle respecting that God who made the 

world, to the effect that He is the Father of our Lord Jesus Christ, and also those passages from the prophetical 

writings which the apostle quotes, in order to teach us that they announced beforehand the coming of the Lord.”29 

   بارت إيرمان: 

كثيرا ما غيروا النصوص من   خلال المخطوطات بأصابع الاتهام للجهة المقابلة . النساخ المنتمين للتقليد الأرثوزكسي" الدراسات الحالية تشير من 

 "أجل التخلص من استعمال الهراطقة لها في خدمة عقائدهم, واحيانا من أجل اقناع هؤلاء الهراطقة بالعقائد الأرثوزكسية

“recent studies have shown that the evidence of our surviving manuscripts points the finger in the 

opposite direction. Scribes who were associated with the orthodox tradition not infrequently 

changed their texts, sometimes in order to eliminate the possibility of their “misuse” by Christians 

affirming heretical beliefs and sometimes to make them more amenable to the doctrines being 

espoused by Christians of their own persuasion.”30 

 ويقول:          

بها بوضوح أهداف عقائدية رات التي سب" لا يمكننا القول أن جميع الاختلافات التي تصل لمئات الألوف كانت تغييرات لأهداف عقائدية, لكن التغيي

 تصل لعدة مئات "

                                         
28 Eberhard Nestle, Introduction to the Textual Criticism of the Greek New Testament, p.197 
29 Irenaeus, Against Heresies 1.27.2 
30 Bart Ehrman, Misquoting Jesus, New York: HarperCollins, 2005, p.53 
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"While no one would claim that theological  controversies caused the majority of the hundreds of thousands  of 

textual variants. they clearly engendered several hundred."31 

 ويقول:

 -فيها مشاكل نصية هامة, والقرارات النصية أثرت بشكل كبير في تفسير هذه الفقرات :أمثلة لبعض الفقرات التي "

 16: 1متى  (1)

 18: 1متى  (2)

 35: 1لوقا  (3)

 10: 1مرقص  (4)

 22: 3لوقا  (5)

 34: 1يوحنا  (6)

 34: 15مرقص  (7)

 44-43: 22لوقا  (8)

 36: 19يوحنا  (9)

 1:1مرقص  (10)

 22: 3لوقا  (11)

 34: 1يوحنا  (12)

 34: 15مرقص  (13)

 36: 19يوحنا  (14)

 3: 4يوحنا الأولي  (15)

 8: 1العبرانيين  (16)

 -مشكلة نصية  30عددها  -التحريفات الغير غربية  (17)

 

The interpretation of significant passages is sometimes affected by the textual decision just within the gosples , 

reference can be made to the prologue of john (e.g., 1:18), the birth narratives of mathew and luke (e.g., Matt 

1:16, 18; Luke 1:35), the baptism accounts ) e.g., Mark 1:10; Luke 3:22; John 1:34), and the various passion 

narratives ( e.g., Mark 15:34; Luke 22:43-44; John 19:36). 

Moreover, a number of variants affect a range of issues that continue to interest historians and exegeses on the 

NT, including such questions as whether the gosples could have been used to support either an " adoptionistic" 

Christology (e.g., Mark 1:1; Luke 3:22; John 1:34) or one that was antidocetic (e.g., the western non 

interpolations),whether luke has a doctorine of atonement (e.g., 1 John 4:3), and whether any of the authors of 

the NT characterizes Jesus as "God" )(e.g., Heb 1:8)32 

 :بيكرنج- 

 150لمخطوطات هوبين المخطوطات  )أقل عدد قيل للاختلافات بين ا% من إجمالي الاختلافات 5يصرح بأن الاختلافات الهامة تصل إلى 

 ألف(مما يعني أن كل نص بالعهد الجديد فيه مشكلة هامة :

                                         
31THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 22 THE TEXT AS WINDOW: NEW TESTAMENT 

MANUSCRIPTS AND THE SOCIAL HISTORY OF EARLY CHRISTIANITY., Bart D. Ehrman., pg. 365  
32 THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT IN CONTEMPORARY RESEARCH., CHAPTER 22 THE TEXT AS WINDOW: NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS AND THE SOCIAL 

HISTORY OF EARLY CHRISTIANITY., Bart D. Ehrman., pg. 365, 17رقم الهامش  
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"I have been accused of inconsistency in that I criticize W-H for treating the NT like any other book and yet 

myself claim a "normal transmission" for the Majority Text. Not at all; I am referring to a normal transmission of 

an inspired Text, which W-H denied. I refer to believers copying a text that they believed to be inspired. Further, 

I also recognize an "abnormal transmission", whereas W-H did not. Fee seriously distorts my position by 

ignoring my discussion of the abnormal transmission ("A Critique", pp. 404-08) and miss-stating my view of the 

normal transmission (Ibid., p. 399). I hold that 95% of the variants, the obvious transcriptional errors, belong (for 

the most part) to the normal transmission, whereas most of the remaining 5%, the ‘significant’ variants, belong to 

the abnormal transmission."33 

  : الفيلسوف الوثني كلسوس في القرن الثاني- 

أكثر وقاموا بتغيير هويتها  من اجل التغلب علي الانتقادات التي " المسيحيين قاموا بتحريف نص الاناجيل ثلاثة مرات أو 

 34يواجهونها ".

 

 

   التي ناقشتها لجنة ال  المشكلاتعددUBS  = 1437في جهازها النقدي : 

“The Committee also redefined the various levels in the evaluation of evidence on the basis of their 

relative degrees of certainty. Thus the evaluation of all the 1437 sets of variants cited in the 

apparatus have been completely reconsidered35”. 

 :دانيال ولاس 

  "اختلافات في كل إصحاح بين أي مخطوطتين شديدتي القرب من بعضهما  10:  6يوجد من لا توجد مخطوطتين متطابقتين ,  "

"no two NT manuscripts agree completely—in fact, there are between six and ten variations per chapter for the 

closest two manuscripts."36 

 ويقول تعليقا على طرح بارت إيرمان:    

 تأكيد بكل حيحةص أطروحة هي الخاصة أغراضهم أجل من الجديد العهد نص حرفوا الأرثوزكس النساخ أن  -لإيرمان -الرئيسية الأطروحة"

 "المواضع من مئات في ذلك نري أنا ويمكننا

 

“basic thesis that orthodox scribes have altered the New Testament text for their own purposes is one that is 

certainly true. We can see evidence of this in hundreds of places37”. 

                                         
33 THE IDENTITY OF THE NEW TESTAMENT TEXT IV Wilbur N. Pickering, ThM PhD Copyright . 2014,pg68الهامش 
34 Origen, Against Celsus 2.27 
35 The Greek New Testament, fourth revision edition, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994, p.7 
36 Inspiration, Preservation, and New Testament Textual Criticism,26-june-2004 

https://bible.org/article/inspiration-preservation-and-new-testament-textual-criticism 

 
37 Revisiting the Corruption of the New Testament: Manuscript, Patristic, and Apocryphal Evidence ., by Daniel B. Wallace ., pg 43. 

https://bible.org/article/inspiration-preservation-and-new-testament-textual-criticism
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  : جوردن في 

 

لم تنجو ي الإصحاح, فاختلافات  10-6" لا يوجد مخطوطتان يونانيتان متطابقتان , متوسط الاختلافات في أفضل الحالات يتراوح بين 

 "مخطوطة واحدة من الفساد

“No two of the 5340-plus Greek MSS of the NT are exactly alike. In fact the closest relationships between any 

two MSS in existence—even among the majority—average from six to ten variants per chapter. It is obvious 

therefore that no MS has escaped corruption.”38 

   أوريجانوس: 

ي حملته على تحريف ال بعض النساخ أو حماقة البعض الآخر الت" الاختلافات الكثيرة بين المخطوطات هي حقيقة معترف بها, وسببها إهم

 النص أو الإضافات والحذف الاعتباطي"

“it is a recognized fact that there is much diversity in our copies, whether by the carelessness of certain scribes, 

or by some culpable rashness in the correction of the text, or by some people making arbitrary additions or 

omissions in their corrections.”39 

 جيروم : 

 

 "هناك اشكال مختلفة من النصوص بقدر ما هناك مخطوطات إن  "

"There are almost as many forms of text as there are manuscripts.”40 

 

 يصرح بما يلي :و في رسالته للبابا دامسوس 

 

 كثرة الاختلافات  الملحوظة في المخطوطات اللاتينية للعهد الجديد -1

 عدد النصوص المختلفة يساوي عدد المخطوطات المنسوخة نفسها -2

 من اسباب الاختلافات هي النساخ المهملين  -3

 من اسباب الاختلافات هي المصححين الجهلة -4

 بواسطة  النساخ النائمينمن أسباب الاختلافات هي التغييرات العمياء  -5

 المخطوطات اليونانية للوسيان وهيزيكيوس لا يمكن الوثوق بها  -6

 التصحيح يجب أن يعتمد علي المخطوطات اليونانية فهي المنبع الأصلي الذي يجب الرجوع إليه لحسم الخلاف. -7

 

شكال المختلفة من النصوص بما يساوي عدد النسخ الأ" لو علقنا إيماننا علي المخطوطات اللاتينية فإنها ستخبرنا , إن هناك عدد من 

ومن الجهة الأخري لو أردنا استجلاء الحقيقة عن طريق المقارنة بين المخطوطات فلماذا لا نعود للمخطوطات اليونانية في نفسها , 

, وأكثر من ذلك التغييرات التغييرات العمياء بواسطة المصححين الجهلة تصحيح الأخطاء التي حدثت بسبب النساخ المهملين وبسبب 

, أنا هنا لا أتكلم عن العهد القديم ...يجب أن نعترف بأن التي أدخلت بواسطة هؤلاء الذين لا أدري هل كانوا نائمين أم متيقظين

                                         
See also.,Darrell L. Bock and Daniel B. Wallace, Dethroning Jesus: Exposing Popular Culture's Quest to Unseat the Biblical Christ, Nashville: Thomas 

Nelson, 2007, p.60-61. 
38 Gordon D. Fee, “Modern Textual Criticism and the Revival of the Textus Receptus,” in Journal of the Evangelical Theological Society 21:1, March 1978, 

p.23 
39 Origen, Comm. Matt. 15.14 
40 Jerome, Ep. Praef. Evang., to Damasus 
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رئيسي , لقد تجنبت مخطوطاتنا اللاتينية مليئة بالاختلافات الملحوظة, وعندما يتفرع التيار لعدة قنوات فإنه يتحتم علينا الرجوع للمنبع ال

المخطوطات التي تحمل اسم لوسيان وهيزيكيوس فإنها نقلت بواسطة أشخاص غير أمناء...وهي غير مجدية في تصحيح ترجمات العهد 

 الجديد"

"if we are to pin our faith to the Latin texts, it is for our opponents to tell us which; for 

there are almost as many forms of texts as there are copies. If, on the other hand, we are to 

glean the truth from a comparison of many, why not go back to the original Greek and 

correct the mistakes introduced by inaccurate translators, and the blundering alterations 

of confident but ignorant critics, and, further, all that has been inserted or changed by 

copyists more asleep than awake? I am not discussing the Old Testament… We must confess that as we have it 

in our language it is marked by discrepancies, and now that the stream is distributed into different channels we 

must go back to the fountainhead. I pass over those manuscripts which are associated with the names ofLucian 

and Hesychius, and the authority of which is perversely maintained by a handful of disputatious persons. .. it was 

useless to correct the New, for versions of Scripture."41 

 

 : اغسطينوس  

 

 .الاختلافات لا تنتهي والمترجمين كثيرون جدا -1

 الترجمة بمنتهي الجرأةبمجرد ما يمتلك احدهم مخطوط يوناني يتخيل أنه يملك معرفة باللغتين اليونانية واللاتينية وبسرعة يقوم ب -2

 

 كلامه نقلا عن العالم  ابرهارد نستل :نص 

"(We learn from the great Church Teacher Augustine, who lived in Africa about the same time (354-430), that 

there was an endless variety and multitude of translators (latinorum interpretum infinita varietas, interpretum 

numerositas). He tells us that while it was possible to count the number of those who had translated the Bible—

i.e. the Old Testament from Hebrew into Greek, the Latin translators were innumerable   that in the early age of 

the Christian faith (primis fidei temporibus), no sooner did anyone gain possession of a Greek Codex, and 

believe himself to have any knowledge of both languages, than he made bold to translate it (ausus est 

interpretari). "42 

 : بروس متزجر 

 

 "والقليل منها فقط هو ما بقي محفوظا في النص القانوني تحمل الكثير من الاختلافات المخطوطات المبكرة "

 

“The earlier manuscripts present a wide spectrum of variant readings, a few of which are preserved in the later 

standardized texts."43 

 : بارت إيرمان 

 

                                         
37   NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome, Ep. Praef. Evang., to Damasus, The Four Gospels.,pg 1041-104 

 
42 GREEK NEW TESTAMENT BY EBERHARD NESTLE, Ph. and Th.D. MAULBRONN,  1901.pg 108:109 
43 The Early Versions of the New Testament, Their Origin, Transmission, and Limitations, p.133 
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 "المقدسأكبر من عدد كلمات الكتاب " الاختلافات بين المخطوطات 

 

“There are more variations among our manuscripts than there are words in the New Testament.” 

Bart Ehrman, Misquoting Jesus, p.90 

  هانز إيتزن يشرح أسباب التحريفات((Kim Haines-Eitzen : 

 

لمرأة , وأهداف آبائية , لأهداف معادية لليهود, وأحيانا أهداف معادية لبواسطة النساخ العديد من التغييرات حدثت أثبتت الدراسات أن  "

 "وأهداف عقائدية وإلهية .

 

“studies have shown that certain changes made by scribes in the process of copying appear to have been 

motivated by anti Jewish sentiments; others seem influenced by a certain animosity toward women; others by 

apologetic concerns; and still others can be explained by theological, especially Christological, concerns. "44 

 

 :أمبروسيوس 

ا ١٣:٣٢ مرقسيعتبر نص   امحرف انص ,الآبُ  إلِاَّ  الابْنُ، وَلاَ  السَّمَاءِ، فِي الَّذِينَ  لْمَلائَكَِةُ ا وَلاَ  أحََد ، بهِِمَا يعَْلمَُ  فلَاَ  السَّاعَةُ  وَتلِْكَ  الْيَوْمُ  ذلِكَ  وَأمََّ

 فيقول :  ويشهد أيضا  بتحريف الكتاب المقدس عموما 

جميع   . أو كل شئ فإن الآبُ  إلِاَّ  الابْنُ، وَلاَ  السَّمَاءِ، فِي ذِينَ الَّ  الْمَلائَكَِةُ  وَلاَ  أحََد ، بهِِمَا يعَْلمَُ  فلَاَ  السَّاعَةُ  وَتلِْكَ  الْيوَْمُ  ذلِكَ " مكتوب أنه 

 "د حرفوا هذه الفقرة أيضا قأن الذين حرفوا الكتب المقدسة لكنه ليس من العجيب  .(ولا الابن)المخطوطات اليونانية المبكرة ليس فيها لفظة 

 

"It is written, they say: ―But of that day and that hour no one knows, no, not the angels which are in heaven, 

neither the Son, but the Father only.‖ First of all the ancient Greek manuscripts do not contain the words, 

―neither the Son (knows).‖ But it is not to be wondered at if they who have interpolated the sacred Scriptures 

have also falsified this passage. The reason for which it seems to have been inserted is perfectly plain, so long as 

it is applied to unfold such blasphemy."45 

 
ديد من جهة أخرى, بكرة من جهة والنص الحالي للعهد الجوخلاصة القول أن نص السينائية يثبت وجود اختلافات كبيرة بين الشواهد الم

 تتراوح هذه الاختلافات بين أسفار كاملة مرورا بفقرات ومقاطع ونصوص وانتهاءا بكلمات وحروف ...
 
 

 سبحان ربك رب العزة عما يصفون , وسـلام على المرسلين , والحمد لله رب العالمين
 

http://shamy2016.blogspot.com.eg/ 

 

                                         
44 Kim Haines-Eitzen, Guardians of Letters: Literacy, Power, and the Transmitters of Early Christian Literature, New York: Oxford University, 2000, p.112 
45 (NPNF 2.10:691]) Chapter XVI. The Arians are condemned by the Holy Spirit through the mouth… 

http://shamy2016.blogspot.com.eg/

